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هذا الكتاب ترجمة وتعرنب لكتاب : 


Oxford, R.L. (1990). Language Learning Strategies: What 
Every Teacher Should Know. Boston, MA: Heinle & Heinle 


Publishers. 


منذ قديم الزمان وأفراد ا لجنس البشرى يحاولون معرفة أسرار وخبايا تعلم 
اللغات؛ وظهرت نظريات ومفاهيم واراء متعددة حول تعلمها. 

وفى الآونة الآخيرة ازداد اهتمام الباحشين والعلماء باستراتیچيات تعلم اللغة 
وكثرت الكتابات حول مفهومهاء وتصنيفاتها المتعددة. ومدى جدواها فى عملية تعام 
اللغة. 

وقد إسترعى انتباهى بشدة البحث فى هذا المجال فى آواخر الثمانينيات. 
فأجريت بحث الدكتوراه حول هذه الإستراتيجيات» وأتيحت لى فرصة السفر إلى 
الولايات المتحدة الأمريكية فى بعثة خارجية لمدة عامين فكان لى شرف التلمذة على يد 
الدكتورة/ ربيكا أسكفورد مؤلفة الكتاب صاحبة أحدث مدخل لتعلم اللغة فى الوقت 
ا لحاضر» وهی من رواد إستراتيچيات تعلم اللغة فى العالم. وكان لها عظيم الفضل؛ 
وجليل الأثر فى بلورة هذه الإستراتيچيات فى ذهنى وتعميق المفاهيم المتعلقة بها حتى 
نلت شرف ترجمة كتابها الحالى إلى اللغة العربية» وقد سبق ترجمته إلى لغات أخرى 
من قبل. 

ويعد هذا الكتاب اضافة جديدة للقارئ العربى عامة حيث يقدم معلومات قيمة 
تفيده فى تعلم لغات أجنبية جديدة» ويسهل عليه اختيار إستراتيچيات التعلم التى 
تناسبه وتيسر له تعديل المهارات التى يرغب فى تعديلهاء ويزخر الكتاب بالأمثلة الحية 
التى عربت بعضها لأقدمها إلى القارئ العربى بشكل ميسر. 


مر . 
سر ودر 
أتقدم بخالص شكرى وعظيم تقديرى وإمتنانى إلى الأستاذ الدكتور/ صلاح 


مراد أستاذ علم النفس التربوى بكلية تربية المنصورة الذى أفادنى بتوجيهاته السديدة» 
وفكره الثاقب فى أثناء ترجمة هذا الكتاب فكان بصدق نعم العالم وخيرة الأساتذة. 
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ذظرة عامة إلى إستراتلچيات تعلم اللغة 
" يميل المعلمون الاكذاء إلى التركيز على امتعلم” 
بیترستريفنز €۷818])$ P€)€r‏ 
أسئلة تقمهيدية 
١‏ - لاذ تعد إستراتيجيات تعلم اللغة مهمة ؟ 
- ما الطريقة المثلى لاستخدام هذا الکتاب فى فهم إستراتیچيات التعلم ؟ 
۳ - ما الملصطلحات التى تفيد فى فهم مفهوم "إستراتيجيات التعلم"؟ 
٤‏ - ما أهم بميزات إستراتيچيات تعلم اللغة ؟ 
۵ -- كيف يكن تصنيف إستراتيجيات تعلم اللغة ؟ 
لماذا تعد استراتيجيات التعلم مهمة 
إستراتيچيات التعلم هى خطوات يتبعها الطلاب من أجل تعزيز تعلمهم وتعد 
الإستراتيجيات مهمة فى تعلم اللغة على وجه الخحصرص» حيث إنها ادوات مهمة تتسم 
بالفاعلية والتوجيه الذاتى والتى تعد ضرورية لتطوير كفاءة الاتصال اللغوى. واستخدام 
إستراتيجيات تعلم اللغة ا ملائمة ينتج عنه تقدم فى البراعة وازدياد فى الثقة بالنفس. 
وعلى الرغم من أن الباحثين قد توصلوا إلى إستراتيچيات تعلم اللغة وأطلقوا عليها اسما 
رسميا منذ عهد قريب جداء إلا أن تلك الإستراتیچيات كانت تستخدم بالفعل عبر آلاف 
السنين. ونضرب مشلا بالاستراتيجيات المعروفة والتى يطلق عليها حيل الاستذكار 
"Mnemonic Devices"‏ أو حیل الذاکرة “Memory devices"‏ والتىی کان 
يستخدمها رواة القصص فى العصور القدية لكى يتذكروا أدوارهم التمشيلية. وعلى مر 
العصور كان الطلاب المتفوقون فى اللغة يستعملون إستراتيچيات تتباين فيما بين 
إاستراتيجيات أساليب عمارسة اللغة بصورة طبيعية والإستراتيجيات التحليلية القاتمة على 


.Analytic Rule-Based دعlyقت‎ 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


والآن ولأول مرة أصبحت إستراتيچيات التعلم متداولة على نطاق واسع فى مجال التربية 
بصورة عامة. وتحت أى مسمى سواء كان " مهارات التعلم" S118‏ عدذمإea]"‏ أو 
مهارات تعلم كيفية التعلم "ءاا¡)؟S "earning to Learn‏ أو مھارات التفکیر 
ùl "Problem -Solving Skills" lak! J> تlرlgn yİ "Thinking Skills"‏ 
إستراتيجيات التعلم هى الطريق الذى يسلكه الطلاب لتعلم كم هائل من المواد إبتداء من تعلم 
القراءة فى اللغة الأم ومرورا بتعلم حل المشكلات الإلكترونية وإنتهاء بتعلم لغات جديدة. 
ولقد بدأ المعلمون فى حقل تعليم اللغات مناقشة موضوع إستراتيچيات التعلم فيما بينهم. 
وبدأت حلقات الدراسة العملية "۷0۲۸8۸08" التی تدور حول إستراتیچيات التعلم فى 
استقطاب عدد كبير من الجمهور فى أثناء إنعقاد المؤقرات الختصة بتدرزيس اللغات. وانخرط 
الباحثون فى بذل الجهود من أجل تحديد وتصنيف وتقويم إستراتيجيات تعلم اللغة ونتج عن 
ذلك فيض منهمر من المقالات التى تعنى بهذه القضية. والذى يبعث على التفاؤل أن هناك 
أعداداً متزايدة من متعلمى اللغة يدركون قوة تأثير إستراتيجيتهم الحاصة. 

والفصل الحالى يوضح تنظيم هذا الكتاب ويبين الطريقة المثلى للاستفادة منه. كما يتعرض 
الفصل لبعض المصطلحات المهمة ولخصائص إستراتيچيات تعلم اللغة ويعرض نسقًا لتصنيف 
إستراتیچيات تعلم اللغة. 
تنظيم الكتاب وأفضل طريقة لاستخدامه 

إن الغرض الرئيسى لهذا الکتاب هو جعل إستراتيچيات التعلم شيئًا يفهمه جيداً 

معلمو اللغة الثانية أو اللغة الأجنبية بحيث يمكنهم مساعدة طلابهم على أن يصبحوا متعلمين 
وهذا الكتاب يقدم أيضًا أفكاراً تفيد القراء من غير المعلمين أو الطلاب .)١(‏ وأفضل طريقة 
لاستخدام هذا الكتاب هى اتباع تنظيم الفصول والتأكيد على الجانب العملى لها. فكل فصل 
يحتوى على أسئلة تهيدية وملخص وأنشطة تعين القارئ على الفهم الأفضل وكذلك يحتوى 
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کل فصل على تدريبات لاستخدام إستراتيچيات التعلم والموجودة فى الملاحق . وهناك فصلان 
تطبيقيان " الثالث والخامس" وبهما من الأنشطة والتدريبات ما يهدف بصورة قصدية إلى 
تحقيق الطبيعة العملية لهذا الكتاب. 

وملاحق الکتاب ( ٠١ ۲١١‏ ) تتعلق بقائمة تفيد فى قياس استخدام الإستراتيجية 
وا لملحق رقم )٤(‏ يشير إلى المصادر التى أخذ منها العبارات الاستهلالية المستخدمة فى أول 
كل فصل . والملحق (0) يوضح التدريبات الخاصة بكل فصل. 

والفصل الحالى يقدم فكرة عامة عن إستراتيچيات تعلم اللغة والفصل الثانى يتعرض 
لغلاثة أنواع من الإستراتيچيات المباشرة لتعلم لغة جديدة» والفصل الثالث يطبق تلك 
الإستراتيچيات على المهارات‌الأربع. والفصل الراب يستعرض ثلاثة أنواع من 
الإستراتيچيات غير المباشرة والتى يستخدمها الطلاب لإدارة عملية تعلمهم. أما الفصل 
الخامس فيوضح كيفية استخدام هذه الإستراتيچيات غير المباشرة فى تنمية مهارات اللغة 
الأريعة. ويصف الفصل السادس أساليب قياس إستراتيچيات تعلم اللغة ويعرض كذلك نموذجًا 
للتدريب على هذه الإستراتيچيات. ويقدم الفصل السابع أمغلة لاستعمالات إستراتیچيات 
التعلم فى مختلف أنحاء العالم. وفى النهاية هناك ملاحظات مطروحة قد القراء ببيانات 
مهمة. 
إرشادات للقراء العاديين 

معظم القراء لهذا الكتاب يطلق عليهم قراء عاديون» وهم الذين يرغبون فى زيادة دائرة 
معرفتهم بإستراتيچيات تعلم اللغة» وكذلك الذين يريدون معرفة التطبيقات المختلفة 
لإستراتيجيات تعلم اللغة . وإذا كنت واحداً من أولئك فالأفضل لك أن تقرأً فصول الكتاب 
حسب ترتيبها الرقمى. كنك بذلك الحصول على ما تريده فى صورة تدريجية» بداية من 
الإستراتيجيات الكلية وحتى الاستراتيجيات المحددة» وبعد ذلك فسوف تنتقل الى القياس 
والتطبيقات التدريبية والأمثلة امستمدة من واقع الحياة. 
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إستراتيجچيات تعلم اللخة 


ومن أجل الاستفادة العظمى لهذا الكتاب يجب أن يستخدم القارئ إستراتيجيتى القرا ءة 
الغرضية و المعرفة الخاطفة للفكرة وذلك عن طريتق قراء الأسئلة التمهيدية (لمزيد من 
التفاصيل انظر الفصل الغانى والفصل الرابع). والعديد من إستراتيچيات تعلم القراءة 
ا لمونجودة فى هذا الكتاب يكن تطبيقها ليس فقط فى قراءة اللغة الغانية ولكن أيضا عند 
القراءة باللغة الأم. ينبغى أن تهتم بالأمثلة والتوضيحات وبعد قراءة هذا الفصل قم بممارسة 
الأنشطة ( أو بعضها) الموجودة فى نهاية هذا الفصل. يمكنك أداء هذه الانشطة بصورة 
ابتكارية متعددة سواء بمفردك ٠‏ أو مع زميل » أو فى مجموعة . 
انتقل بعد ذلك إلى التدريبات التى يكن استخدامها مع طلابك. تلك التدريبات هى 
تطبيقات حية للإستراتیچيات. حدد إستراتيچيات تعلم طلابك ثم أعط لهم بعض المعلومات 
عن الإستراتيجيات التى يستخدمونها. واطلب منهم التركيز على تلك الإستراتیچيات فى 
تعلمهم اللغة الجديدة. قم بعمل جلسات تدريبية لتدريب طلابك على استخدام إستراتیچيات 
التعلم بحيث تدخل هذه التدريبات ضمن الانشطة الفصلية المتعلقة باللغة . 
حاول أن تطبق المعلومات الموجودة فى هذا الكتاب قدر الامكان. قم بالاستجابة لها وناقش 
استجاباتك مع زملائك واستعن بمساعدة الآخرين . إرجع إلى الكتاب كلما إحتجت لذلك . أى 
كتأب آخر تجده يشبه هذا الكتاب من حيث وفرة الافكار والاقتراحات يمكن أن يكون مصدراً 
قيمًا وصديقًا وفيًا لك طوال الوقت . 
إرشادات للقراء المهتمين بتقويم إستراتيجية معينة وبأساليب التدريب 

ريما يكون البعض قد اختار قراءة هذا الكتاب من أجل البحث عن كيفية تقويم استراتيجية 
بعينها وعن أساليب التدريب المناسب لها إذا كنت من هؤلاء فيستحسن قراءة هذا الفقصل 
لأخذ فكرة عامة عن الاستراتيجيات ثم انتقل فى الحال إلى الفصل السادس حيث يمكنك 


الحصول على ما تريده . ومع ذلك فلا تنس أن تعود - من وقت لآخر إلى الفصول من الثانى 


(I £) aaa 
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إلى الخامس لتعلم المزيد عن إستراتيجية معينة وللإطلاع على تطبيقاتها. والافضل عدم 
إغفال أمغلة الإستراتيجيات الفعلية فى أنحاء العالم التى يشمل عليها الفصل السابع. تأكد 
من جريب الأنشطة والتدريبات» وتقويم الإستراتيجية والتدريب عليها تفيدك فقط فى حالة 
ما إذا كان لديك فكرة عن بعض الإستراتييات وتعلم كيف تستخدمها فى المواقف الحقيقية. 
تعليق حول المصطلحات 

هذا الكتاب مل أى كتاب آخر يستخدم المصطلحات بطرق معينة ومن الأحرى فهم هذه 
المصطلحات من البداية وما يلى هو توضيح للمصطلحات المهمة . 
التعحلم والاكتساب 

طبقًا للاختلاف المعروف فإن التعلم 84۲1108[ هو المعرفة المقصودة 8اCon8Ci0‏ 
اس0 Kn‏ لقواعد اللغة وهو لا يؤدى بالضرورة إلى الطلاقة فى التحدث كما أنه ناتج 
عن تعلیم رسمی .۴٥۲٣21 [۸8۲1٥10۸‏ بینما الإکتساب 118110۸ ۸٥A‏ یحدث فی 
شکل ناتج غير قصدی [1٥018٥10۷8‏ وهو تلقائی 500۸٤18018‏ ویؤدی إلى 
الطلاقة فى التحدث وهو ناتج عن الاستخدام الطبيعى للغة )۲( Naturalistic Lan-‏ 
86 188ع. وحتى بعض المتخصصين يقترحون أن التعلم ليس له دور فى الإكتساب 
بعنى أن المعلومات التى تم الحصول عليها بطريقة قصدية لا بمكن أن تؤثر فى عملية تطوير 
اللغة التى هى أصلاً غير قصدية . 

ومع ذلك فإن هذا التفريق يبدو مجحفا حيث إن التعلم والإكتساب لا يعملان بمعزل عن 
بعضهما و لكنها أجزاء كامنة لنسق واحد متكامل من الخبرة. يقول أحد الخبراء )١(‏ إن 
معرفتنا لما هو قصدى وما هو غير قصدى مهمة جداأً فلا ييكننا التفريق بينهما بصورة محددة 
وواضحة . والأكثر من ذلك أن بعض عناصر اللغة يكون استخدامها فى البداية قصدى ثم 


تصبح بعد ذلك غير قصدية أو أوتوماتيكيه من خلال الممارسة. ويقترح العديد من خبراء 


)۱۵( 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


التربية )٤(‏ أن كلا من التعلم والاكتساب ضروريان لكفا ء5 |iYتصJlı Communica(iyê‏ 
C0mptence‏ وخاصة عند المستويات الأعلى للمهارة. ولهذه الأسباب فإن وصف عملية 
تطور القدرات اللغرية 408138٥ A61118‏ بأنها متواصلة من التعلم والاكتساب 
أفضل من وصفها بأنها عملية ثنائية (0). وفي هذا الكتاب فإن مصطلح التعلم يستخدم هنا 
للتعبير عن التعلم والإكتساب . ومصطلح متعلم اللغة ( أو المتعلم فقط) يستخدم لعدم 
التشعب فى مصطلحات مثل مكتسب اللغة أو متعلم اللغة. 

وتؤثر إستراتيچيات تعلم اللغة على كل أجزاء عملية التعلم والإكتساب. فعلى سبيل 
امغال فإن الإستراتيچيات التحليلية تتعلق بصورة مباشرة بالتعلم بينما الإستراتيجيات 
اللتضمنة فى الممارسة الطبيعية تسهل من عملية إكتساب مهارات اللغة الاربع. أما 
إستراتيجيتى التخمين والذاكرة فهما مفيدتان لكل من التعلم والإكتساب. وإستراتيجيات 
التعلم هنا تشير إلى أى جزء فى سلسلة التعلم والإكتساب. 
التوجه تدحوالعمليات 

لقد تحول الإهتمام الآن من مجرد التركيز المحدود على ما بتعلمه أو يكتسبه الطلاب فقط 
( مخرجات تعلم اللغة وإكتسابها) إلى التركيز المكثف . وكذلك أصبح الاهتمام يدور حول 
كيفية تعلم الطلاب اللغة ( العملية التى يحدث عن طريقها تعلم أو إكتساب اللغة). وهذا 
التوجه الحديث تناول العديد من العوامل المؤثرة فى العمليات مثل : )١(‏ تطور اللغة البينية 
niran ge‏ ( وتلك هى الشكل الممزوج للغة الملستخدمة والتى تقع فى المنطقة بين 
اللغة الام للمتعلم واللغة الحقيقية الجديدة التى يتعلمها نفس المتعلم) )۲١(‏ وأنواع الغلط -۲ع 
ror‏ والخطاً Mistake‏ الاصة بالمتعلمین وأسباب حدوث کل منهاء (۳) والتكيف 
الإجتماعى والإنفعالى للمتعلم مع اللغة الجديدة وثقافتهاء )٤(‏ نوع ومقدار الأنشطة المتاحة 
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بعينها وللخبرات الجارجية ( خارج الفصل). ونتيجه للهدف الرئيسى من هذا الكتاب فإن 
التوجه نحو العمليات هنا يتناول على الجانب الأكبر إستراتيجيات تعلم المهارات. 

ويشير التوجه نحو العمليات إلى التركيز ليس فقط على عملية التعلم ولكن على 
المدخلات التى تؤدى إلى هذه العملية . ومصطلح المدخلات ا1[ قد يتضمن مجموعة من 
خصائص المتعلمبن والمعلمين مثل الذكاء ع٥١‏ عع]1]1ع)"] و الجنس ×عء والشخصية ۶٣e۲-‏ 
sony‏ وأسالیب التعلم Learning styles‏ وأساليب !لتدرıس Teaching Styl€S‏ 
والخبرات Att1- تlھlşالl, Motivat10n aıعفlıJl, Previous Exper1e nce ialnll‏ 
8ا وما غير ذلك. ور ما تتضمن المدخلات أيضًا عوامل إجتماعية وتوظبفية مشل 
التعميمات غير المذكورة وأحيانا تكون غبر دقيقة حول بعض الطلاب أو كلهم ( مثل 
التوقعات البسيطة ٤×٥ ٥)81078‏ ع1اisامصS1‏ فمثلاً البنات يجب أن يتعلمن ليصبحن 
ازواجًا وامهات صالحات بينما الأولاد يجب عليهم أن يعتركوا مع الحياة ليحققوا ذاتهم» 
وكذلك مثل الاتجاه نحو ايجاد نط واحد ع۷p۵٤۲۵0ع)5‏ لكل جنس فمثلا كل الطلاب 
الأسيويين كادحون ويذاكرون طوال الوقت). وإنه لمن الضرورى تحديد عناصر المدخلات من فهم 
وتفسير كل من عمليات ومخرجات تعلم أو إكتساب اللغة. 
مهارات اللغة اڈڼرgq Four language Skills‏ 

إن تعلم أية لغة جديدة يتطلب إتقان أربع مهارات بدرجات وتركيبات متباينة وتلك 
المهارات هى : الاستماع 1۸108ء1[ والقراءة ۸e4 ٣g‏ والتکلم ع٣اkھعم؟‏ والكتابة 
828 .. ويطلق معلمو اللغة على هذه المهارات مهارات اللغة الأربع أو المهارات الأربع . 
فى بعض الأحيان يطلق على الثقافة والقواعد مهارتين ولكنهما يختلفان عن المهارات الأربع. 
فمصطلح مهارة يعنى القدرة اذ Î Ab‏ !خير Proficiency alll Î ExpertnesS‏ 
وعادة ما تكتسب المهارات بصورة متزايدة أثناء عملية تطور اللغة. 
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استراتیچيات تعلم اللغة 
اللغة الثانية واللغة الأجنبية 

اللغة الملستهدفة ٥ع131813‏ )ع۲3۲8 أو اللغة المتعلمة مكن أن تكون لغة ثانية 98C٠‏ 
ond Language‏ أو لغة أجنبية € 1412188 11ا۴ . وفى هذا الکتاب فان 
مصطلح اللغة المستهدفة برمز إلى كلا النوعين. علمًا بأن التمييز بين المسطلحين اللغة الثانية 
واللغة الأجنببة غالبا ما كان محيرأ للمعلمين وللطلاب وللآبا ء ولعامة الناس. ومع ذلك 
فينبغى معرفة الفرق بين الإئنين. 

إن الفرق بين تعلم لغة ثانية وتعلم لغة أجنبية يكمن فى مكان تعلم هذه اللغة وفى 
الوظائف الاجتماعية والاتصالية التى تؤدبها اللغة فى هذا ا لمكان. فاللغة الثانية لها وظائف 
اجتماعية واتصالية بداخل المجتمع الذى يتعلم فيه المتعلم هذه اللغة. فمثلاً فى بعض الدول 
متعددة اللغات مشل بلجيكا أو كندا يحتاج الأفراد إلى أكثر من لغة لأغراض اجتماعية 
واقتصادية ومهنبة. واللاجئون والمهاجرون عادة ما يبحتاجون تعلم لغة ثانبة من أجل البقاء 
بالدول التى تبنتهم. وعلى عكس ذلك فإن اللغة الأجنبية لا تلعب أدوراً اجتماعية أو انصالية 
ملحة بداخل المجتمع الذى يتعلم فبه المجتمع هذه اللغة. إن المتعلمين بتعلمون اللغة لكى 
يستخدمونها فى عملبة الاتصال فى مكان آخر. فعلى سبيل المشال ريا بتعلم شخص ما الاغة 
الروسية فى الولايات الححدة الأمريكية والإنجليزية بفرنساء والألمانية فى استراليا 
والإيطالية فى مصر .)١(‏ 

ويتفق هذا الكتاب على هذا الإختلاف بين اللغة الثانية واللغة الأجنبية ويؤيد حقيقة أن 
إستراتيچيات تعلم اللغة من الممكن أن تتغير فى كلتا الحاليتن. فريا تكون استعمالات أحد 
الإستراتيجيات أسهل فى بيئة اللغة الثانية أكثر منها فى بيئة اللغة الأجنبية والعكس 
صحيح. ورغم ذلك فإن معظم الإستراتيجيات يكن تطبيقها بصورة متساوية فى كلا ا موقعين. 
ولذلك فلن نتعرض مرة أخرى للتمييز بن إستراتييات تعلم اللغة الثانية واللغة الأجنبية . 
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الاتصال والكفاءة الاتصالية والمفاهيم المتعحلقة بهما. 
إن كلمة الاتصال 0mU n1 ٥2101‏ مشتقة من الكلمة اللاتينية €010100118€688 
والجزء الأول C0۳١‏ يعنى سويًا والارتباطية والتعاون والتبادلية. ولذلك يمكن تعريف الاتصال 
على أنه التبادل الثنائى بين فردين أو أكثر والذى يعزز التعاون ويرسخ المشاركة (۷). 
فالاتصال إذن هو عملية ديناميكية غير ثابتة وهو يقوم علي التفاوض حول المعنى فيما بين 
شخصين أو أكثر يشتركان فى العلم باللغة المستخدمة (۸). 
أما الكفاءة الاتصالية فهى بالقطع الكفاءة أو القدرة على الاتصال. وهى تختص باللغة 
الشفهية والتحريرية وتعنى بالمهارات الأربع (4). وقد بخطى البعض بظنهم أن الاتصال لا 
يحدث إلا من خلال الحديث فقط. بل إن بعض خبراء تعلم اللغة أطلقوا مصطلح إستراتيچيات 
الاتصال للاشارة إلى أنواع معينة من إستراتيجيات التكلم وهم بذلك يكونون قد ارتكبوا خطأً 
شنيعا حيث إن ذلك يتضمن أنه لا وجود للقراءة أو الاستماع أو الكتابة فى عملية الاتصال 
.)٠١(‏ ويعد النموذج التالى )١١(‏ مثالاً جيداً وشاملاً ذا أبعاد أربعة للكفاءة الاتصالية : 
\ - lلکفاء5‏ الiنحوية yİ Grammatical Competence‏ الدقة ٥٥01۲2٥7‏ وهى 
الدرجة التى يكون عندها مستخدم اللغة قد أتقن مجموعة المبادئ اللغوية 1١-‏ 
guistic Code‏ ¢ا فى ذلك ائفرlت Grammarıelall, Vocabulary‏ 
illyطj Word For- all! « tı, Spelling «lجqll, Pronunciation‏ 
mation‏ 
۲ - كفاءة الاجتماعية اللغوية €1Cع) S0 cloاinguist1c C0 pe‏ وھی المدی 
الذى يكن عنده فهم أو استخدام التعبيرات بصورة ملائمة فى العديد من المواقف 
الاجتماعية وهى تضمن معرفة مهام الحديث مغل الاقناع والاعتذار والوصف . 


۳ - الكفاء التحادثية Discourse Compete "Ce‏ وھی القدرۃ على ربط 
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إستراتيچيات تعلم اللغة 


الأنكار لتحقيق التماسك فى الشكل والترابط فى الافكار وذلك يتخطى مرحله 
مجرد الكفاءة فى الاتصال بجملة واحدة .)١١(‏ 

٤‏ - الكفاءة الاستراتيجية 8٥1ع)ع٤ C0۳‏ 1cععtه٣)5‏ وهى القدرة على استخدام 
إستراتیچيات للتغلب على قصور المعرفة باللغة. فمثلاً إذا لم يكن الفرد يعرف 
كلمة فيمكنه أن يستخدم إشارة أو إا ءة للتعبير عنها أو يمكنه التحدث أو الكتابة 
حول هذه الكلمة حتى يفهم المستمع أو القارئ ما يريد المتحدث أو الكاتب أن 
يقول. 

ما عن كيفية إسهام إستراتيچيات تعلم اللغة فى الكفاءة الاتصالية فسوف نتعرض لها 

فيما بعد . 
إسترانيجات lاlتpdz Learning Strategies‏ 

لكى نفهم معنى إستراتيجيات التعلم ينبغى أن نعود إلى أصل كلمة إستراتيجية. هذه 
الكلمة مشتقة من الكلمة اليونانية إستراتيجيا 8)38 والتى تعنى القيادة العسكرية 
أو فن الحرب. معنى أن الاستراتيجية تحتوى على أفضل قيادة للفصائل أو السفن أو للقوات 
الجوية فى شكل حملة منظمة. وكلمة تكتيكات هى كلمة مختلفة عن الإستراتیچيات ولكنها 
تتعلق بها. فالتكتيكات هى أدوات لتحقيق نجاح الإستراتیچيات )١١(‏ والعديد من الأفراد 
يخلطون بين المصطلحين: الإستراتيجات والتكتيكات فالمصطلحان يشتملان على خصائص 
مشتركة مثل : التخطيط والتنافس» والإدارة الواعية» والتحرك صوب هدف معين. ويستخدم 
مصطلح الإستراتيچيات فى العديد من المواقف غير العسكرية معنى خطة أو خطوة أو حدث 


أارادی نحو تحقيق هدف ( (٤‏ 


إن مفهوم إستراتيچة أصبح مستخدما فى مجال التربية بعد إستبعاد محظوراته العدواني 
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والتنافسية وأصبح له معنى تربويا وتحول إلى مصطلح إستراتیچيات التعلم ( )٠١‏ وأحد 
التعريفات ألفنية المستخدمة لإستراتيچيات التعلم هو العمليات التى يوظفها المتعلم لتعينه 
فى اكتساب وتخزين واستدعاء واستخدام المعلومات ( .)١١‏ ورغم فائدة هذا التعريف إلا أنه 
لا يظهر كلاً من عنصرى التشوبق والشراء الموجودين فى إستراتيچيات التعلم. ومن الاحرى 
تعديل هذا التعريف بإضافة القول بأن إستراتبجيات التعلم هى آداءات خاصة يقوم بها 
المتعلم ليجعل عملية التعلم أسهل وأسرع وأكثر إمتاعا وأكشر ذاتية التوجه. وأكشر فعالية 
وأكثر قابلية على أن تطبق فى المواقف الجديدة . 

قدمنا فيما سبق عرضًا للمصطلحات المهمة المستخدمة فى هذا الكتاب. وفيما يلى عرض 
للملامح الرئيسية لإستراتیچيات تعلم اللغة . 
الملامح الرئيسة لإستراتيچيات تعحلم اللغة . 

مكن تلخيص ال ملامح الرئيسبة لاستراتيجيات تعلم اللغة فى القائمة رقم ( )١۷( )١ - ١‏ 
وما يلى هو عرض موجز لبعض من هذه الملامح والتى يتعرض لها الكتاب بصورة أكشر 
تفصيلاً فى الفصول التالية . 
الكفاءة الاتصالية كهدف رئيسى 

إن كل إستراتيچيات تعلم اللغة موجهة نحو الهدف الأسمى وهو الكفاءة الاتصالية وذلك 
يتطلب تفاعلاً واقعيًا بين المحعلمين باستخدام اللغة فى سياق ذى معنى. إسترتيجيات التعلم 
تساعد الطلاب على المشاركة بصورة فعلية فى عملية الاتصال. وتلك الإستراتيجيات تعمل 
فى أشكال عامة وأخرى خاصة على تطوير الكفاءة الاتصالية. أما من الناحية العامة فعلى 
سبيل المثال فإن الإستراتيجيات فرق المعرفية 111۷8 M€]3°08‏ ( ما وراء المعرفية ) 
تساعد الطلاب على تنظيم المعرفة الخاصة بهم وعلى التركيز والتخطيط والتقويم لمدى 
تقدمهم فى الكفاءة الاتصالية . والإستراتیچيات التأثيرية Affective StrategieS‏ 
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تزيد من ثقة المتعلمين بأنفسهم وكذلك من مشابرتهم فى تعلم اللغة. وهذان البعدان مهمان جداً 
من أجل تنمية عملية الكفاءة الاتصالية. والاستراتيجيات الاجتماعية S)١4)-‏ اهSoci‏ 
85 نتيح احتكاكا مترايدا وفهمًا عاطفيًا أفضل ما يؤدى إلى كفاءة اتصالية أفضل. وتعد 
بعض الإستراتيجيات المعرفية 61€Sع5)۲41 C0801)1۷8‏ ( مثل التحليل) ويعض 
الإسترأتيجيات التذكرية 8ع1عع3إ)5S‏ 017۷ع ( متل أسلوب الكلمات المفتاحية) مهمة 
جداً لعمليات الفهم ع١1ل41)ءاعn‏ ل واستدعاء ع«ااآاةءعR‏ معلومات جديدة وهذا 
الفهم والاستدعاء يعدان وظائف مهمة للوصول إلى الكفاءة فى اللغة الجدبدة. والإستراتیچيات 
النعويضية 81¢$ ع514 C0” pe1184100‏ تساعد المحعلم أن يتغلب على الفجوات 
المعرفية وأن يستمر فى الاتصال. 
أما من ناحية عمل الإستراتيجيات فى شكلها الخاص فإنه نتيجة لازدياد كفاءة المتعلم فإن 
الإستراتيجيات تعمل بشكل خاص على دعم أشكال محددة من الكفاءة : المكونات القاعدية 
والاجتماعية اللغوية والتحادثية والإستراتيجية. فعلى سبيل المغال فإن الإستراتيجيات 
التذكرية ( مثل التصويرية وا لمراجعية البنائية) والاستراتيجبات المعرفية ( مثل الاستنباطية 
واستخدام التحليل البينى) يزيدان من الدقة النحوıة .Grammatical ACCUraCy¥‏ 
والإستراتيچيات الإجنماعية ( مثل طرح الاسئلة والاستعانة بمتحدث أصلى للغة والتعاون مع 
الزملاء والوعى الثقافى) توثر فى الكفاءة الإجتماعية اللغوية -°0⁄00 Socioli1¬g1iSiC‏ 
.ععع اعم. ونفس الشى تؤدية.الإستراتيجات المتعلقة بالاتصال وبالتواجد الاجتمأاعى. 
والعديد من الإستراتيچيات التعويضية ( مثل استخدام تلميحات فى النص للتخمين) ومن 
الإستراتبچيات الاجتماعية (مثل التعاون وطرح الأسئلة) والإستراتيچيات المعرفية ( مثل 
إعادة الربط واستخدم أناط شائعة) كلهم يزيدون من الكفاءة التحادثية 518٥00158‏ 


0Me‏ . والإستراتيجيات التعويضية مشل التخمين لعدم معرفة المعنى أو استخدام 
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مرادفات أو إشارات للتعبير عن معنى كلمة أو تعبير غير معروف هم جميعًا لب الكفاءة 
1 لاستراتيجية .Strategic C0p¢¢1C¢‏ (۱۸ 
القائمة رقم )١ - ١١(‏ ملامح استراتيجيات تعلم اللغة 
إستراتيجيات تعلم اللغة . 
|١‏ - تسهم فى تحقيق الهدف الرئيسى وهو الكفاءة الاتصالية 
۲ - تتيح للمتعلم أن يصبح موجها ذاتياً لدرجة أكبر 
۳ - تزيد من أدوار المعلم . 
٤‏ - هى آداءات معينة يقوم بها المتعلم . 
۵ - موجهة نحو حل مشكلات. 
٦‏ - تتعلق بأبعاد عديدة للمتعلم وليست المعرفية فقط . 
۷ - ليست دائما خاضعة للملاحظة. 
۸ - تدعيم المتعلم بصورة مباشرة وغير مباشرة. 
٩‏ - غالبا مدركة وشعورية . 
۰ - ممکن تدریسها. 
۱1 - تتسم بالمرونة . 
۲ - تتأثر بعوامل كثيرة . 
مصدر القانمة : المولفة 
توجه ذاتى أكثر للمتعلمين 
تحث إستراتيچيات التعلم على المزيد من التوجه الذاتى للمتعلمين (۱۹). وتقبع ضرورتها 
فى أن المعلم لن يتواجد طوال الوقت بجانب المتعلمين لكى يوجههم حينما يستخدمون اللغة 
خارج الفصل الدراسى. 


إستراتبد تيچيات بعلم اللغة 


ومن مخلفات بعض الشقافات والأنظمة التربوية أن العديد من طلاب اللغة وحتى الكبار 

منهم سلبيون ومعتادون على نظام التلقين )۲١(‏ . إنهم يعشقون أن يخبروا ا يجب أن يفعلوا 
ثم يفعلوا فقط ما يعلمون أنهم سيجزون عليه درجات جيدة حتى وإن أخفقوا فى تطوير 
مهارات لغوية مهمة. ومثل تلك الاتجاهات والسلوكيات ينبغى أن تتغير وتكون الجهود نحو 
تدريب المتعلمين على الاعتماد على النفس .)١١(‏ ومجرد تدريس إستراتيجيات جديدة 
للطلاب لم يكن ليحقق الكثير إذا لم تكن هناك رغبة من الطلاب أن يكون لديهم مسئولية 
أكبر فى تعلمهم. 

ومفهوم التوجه الذاتى للمتعلم ظاهرة تزداد تدريجيا وتنمو كلما شعر المتعلمون بالارتياح 
لفكرة مسئوليتهم الذاتية وينتح عن ذلك الزيادة التدريجية فى الثقة والمشاركة والبراعة . 
أُدوار جديدة للمعلمين . 

ينظر عادة إلى المعلمين على أنهم رموز للسلطة التى تلعب أدوارا تشبه أدوار الوالد والملقن 
وا موجه والمدير والقاضى والقائد والمقوم والمراقب وحتى الطبيب الذى يعالج جهل التلاميذ. 
وکما يقول چيبسون 610501 " يجب عليك أن تجعل الطلاب معك على الخط طرال الوقت 
ولا ييكنك أن تفترض أنهم سيأتون إليك فعليك أنت أن تبداً العمل" . أو كما يقول هارمر 
1" على المعلم أن يعلم " وهو يعنى بذلك أنه على المعلم أن يخبر طلابه با يجب أن 
يفعلوه ( ۲۲) . مغل هذه الأدوار المألوفة من شأنها أن تعوق الاتصال بداخل أى فصل دراسى 
> وخاصة فى فصل اللغة» حيث أن الاتصال سيتمركز وينصب حول المعلم . 

ان شبح تغيير دور المعلم ريما يقلق البعض فهم الذين قد يشعرون بأن هناك تحديًا لكانتهم. 
والبعض الآخر سوف يرحبون بوظائفهم الجديدة كميسرين ومساعدين ومرشدين ومستشارين 
وناصحين ومنظمين ومشخصين وكمصدر للأفكار وكمستشارين فى الاتصال. وتتطلب الأدوار 


الجديدة تحديد إستراتيچيات تعلم الطلاب وتدريبهم على استخدام إستراتيچيات التعلم وأن 


(Yé) 


نظرة عامة إلى إستراتيچيات تعلم اللغة 


يصبحوا أكثر استقلالية واعتماداً على أنفسهم ( .)١١‏ وفى هذه العملية لا يفرط المعلمون 
فى أدوارهم الادارية القدية ومهامهم التدرسية التقليدية بل تكون هذه الأدوار والمهام أقل 
سيطرة على عمل المعلم. وهذا التغير يقوى من أدوار المعلم ويجعلها أكثر فعالية وعلى ذلك 
يكون وضع المعلم لا يعتمد على تسلسل سلطاته ولكن على نوع ودرجة علاقته بطلابه .)۲٤(‏ 
ومكن أن نوجز القول بأن تحمل الطلاب مسئولية أكبر لتعلمهم سوف ينتج عنها تعلم أفضل 
ونجاح أكبر لكل من المعلم والمتعلم . 
التوجه نحو حل المشاكل . 

إن إستراتيچيات تعلم اللغة هى أدوات تستخدم عند وجود مشكلة تتطلب حلاً أو مهمة 
لتؤدى أو هدف ليتحقق أو غرض لينجز. فعلى سبيل المغال يستخدم المتعلم أحد 
الإستراتيجيات الاستدلالية أو التخمينية للتغلب على صعوبة فهم قطعة قراءة . وتستخدم 
الإستراتيچيات التذكرية لتذكر شئ ما . أما الإستراتيچيات التأثيرية فتستخدم لتعين المتعلم 
على الاسترخاء أو الحصول على المزيد من الثقة ويترتب على ذلك حدوث تعلم أفضل . 
الاداء کمبدا عام 

إستراتیچيات تعلم اللغة هى آداءات أو سلوكيات يؤديها الطلاب ليزيدوا من تعلمهم 
ومشال على ذلك إستراتيچيات تدوين الملاحظات والتخطيط لهمة لغوية وتقويم الذات 
والتخمين الذكى وهذه الآدوات تتأثر بشكل طبيعى بالخصائص أو السمات العامة للمتعلمين 
مل أسلوب الع Aptitude ڍlızتwاJl, Motivai0 ةıعفlıll, Learning Sty1€‏ 
ولكن ينبغى أن لا نخلط بين تلك الخصائص العامة وبين إستراتيچيات التعلم . 
الاهتمام ما هو أكثر من المعرفة 

لا تشتمل إستراتيچيات تعلم اللغة على مجرد وظائف معرفية مثل الاهتمام بالعمليات 
العقلية التى وراء تعلم اللغة الجديدة بل تضم وظائف فوق معرفية 11)1۷۵ N4٥08‏ مثل 


(Yo) 


إستراتلد تيجيات تعلم اللغة 


التخطيط والتقويم وتنظيم الفرد عملية تعلمه ووظائف أخرى انفعالية ( تأثيرية) واجتماعية 
وغيرها من الوظائف. ومع شديد الاسف لم يعط العديد من خبراء إستراتیچيات تعلم اللغة 
الاهتمام الكافى للاستراتيچيات التأثيرية والاجتماعية من قبل. ويبدو أن الأمور ستتجه فى 
النهاية إلى إعطاء إهتمام متوازن لكل الإستراتيجيات حيث أن عملية تعلم اللغة ليست فقط 
عملية معرفية وفوق معرفية ولكنها أيضًا عملية انفعالية وشخصية . 
معيناث التعلم المباشرة وغير المباشرة 

بعض إستراتيچيات التعلم تؤثر بشكل مباشر على تعلم اللغة وتعرف باسم 
الإستراتيجيات المباشرة 5ع1عع)5)۲3 (1۲8٥)‏ بينما البعض الآخر مثل الإستراتيجيات فوق 
المعرفية والتأثيرية والاجتماعية تسهم بقوة شديدة ولكن بشكل غير مباشر فى عملية التعلم 
ويطلق عليها الاستراتيجات غير المباشرة 8ع1€عع)5)]4 [1d1۲۴٥)‏ وكل من الإستراتيجيات 
المباشرة وغير المباشرة» يدعمان بعضهما الآخر بطرق مختلفة . 
إمكانيه الملاخظة 

لا تخضع إستراتيجيات التعلم دائما للملاحظة المباشرة. فيمكن مثلاً ملاحظة 
إستراتيجية التعاون مع الآخرين بينما لا يكن مشاهدة ما يقوم به العقل من تجميع لعدد من 
العناصر كاستراتيجية تذكرية. وغالبا ما يصعب على المعلمين ملاحظة بعض استراتيجيات 
التعلم التى يستخدمها الطلاب حتى باستخدام الفيديو أو الدوائر التليفزيونية المغلقة . بل 
والأكثر من ذلك أن هناك استراتیچيات تعلم تعرف بأنها طبيعية وغير رسمية ويستخدمها 
الطالب خارج الفصل الدراسى وبالتالى لا بمكن أن نلاحظها . 
درجه الإرادیه 

إن التعريف اليونانى القديم للإاستراتيچيات يحمل مفهوم الإرادية والقصدية ويعكس 
الباحثون الحاليون ذلك با يحاولون أن يثبتوه فى دراستهم بأن إستراتیچيات التعلم دائما 


بۇد بها الطالب بإرادته ( 0 ( > و هذا فبعد مستوی معان من التدريب والاستعمال تصبح 


mm ) ۲ ( 


نظرة عامة إلى إستراتيجيات تعلم اللفة 

إستراتيجيات التعلم مثل أية مهارة أو سلوك آخر أتوماتيكبة . والحقيقة أنه !ذا استطاع 
امتعلم أن يصل إلى مستوى الأنوماتيكية التامة فذلك یعنی استخدام استراتیچيات التعلم 
بدون وعى أو قصد وهذا شئ بالطبع مرغوب فيه فى تعلم اللغة )۲١(‏ . وفى يعض الأحيان 
بستخدم المتعلمون بعض الإستراتيجيات بشكل غريزى وبغير تفكير أو تمحيص ودور التدريب 
على اسنخدام الإستراتبچيات يكون هنا مساعدة الطلاب على أن بكونوا أكثر وعبًا 
بالإسترانبچيات التى يستخدمونها وبتقويم مدى استفادتهم من تلك الإستراتیچبات . 
إمكانيه التدريس : 

من الصعب نغيير بعض سمان المتعلمين مثل أسلوب التعلم أو السمات الشخصية 
ولكن الوضع يختلف بالنسبة لإست راتيچيات التعلم حيث إنه يسهل تدريسها وتعديلها. 
ويمكن حدوث ذلك مما نسمیه بالتدریب الإستراتیجی 1۲311118 8yع)5)۲4‏ والذى هو جز 
أساسى لبرامج تعليم اللغة ( ۲۷) . والتدريب الإستراتیچى يعين الطللاب على أن بصبحوا 
أكثر وعيًا باستخدمات الإستراتيجيات وبتوظبف أفضل الإستراتیچبات التى تلائمهم . 

والفائدة الأكبر للتدريب الإسترانيجى هى تدريب الطلاب على معرفة لاذ! ومتى وكيف 
تسنخدم استراتيچيات بعينها وكيفية تطبيقها فى مواقف جديدة. وعند التدريب الإستراتيچى 
ينبغى مراعاة اتجاهات كل من ا لمعلمين والمتعلمين نحو التوجه الذاتى للتعلم ولعملية تعلم 
اللغة واللغة المعنبة ونقافتها. ويكون دور ا مدرب الإستراتيچى هو مساعدة كل طالب أن يعرف 
كيف يتعلم ومساعدته كذلك على الاستفادة باقصى حد من الإستراتیچيات التى تلام 
استعدادته بداخل وخارج الفصل الدراسى . 
المرونفه : 

تتسم إستراتيجيات التعلم با مرونة فلا يكن دائما التنبؤ بأغاطها أو تتابعاتهاء وهى فردية 
تماما فكل متعلم يختار ويدمج الإستراتيجيات بالطريقة التى يريدها ويرجع ذلك إلى عوامل 
متعددة ( انظر العوامل التى تؤثر على اختيار المتعلم لإستراتیچيات التعلم). 


(YY) 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


ومع هذا ففى بعض الأحيان يكن أن بدمج المتعلمون الإستراتيچيات بطريقة يكن التنبؤ 
بها فمثلا عند قرأءة قطعة غالبا ما يلقى المتعلمون نظرة قبلية على القطعة بالقاء نظرة سريعة 
عليها ومراجعة العناوين الرئيسية لها ثم يقرؤنها مرة أخرى بعناية أكثر مع عمل تخمينات 
لسد الفراغات التى قد تنشأً عن عدم فهم معنى كلمة أو عبارة وأخيرا يقومون بتنظيم ما 
فهموه بتدوین ملاحظاتهم أو بعمل ملخص له . أحياتًا تتكون بعض الإستراتيجيات من عدة 
خطوات فمثلا فالاستقراء يتطلب أولاً الاهتمام بالقاعدة ثم بعد ذلك نطبيقها فى المواقف 
الجديدة . 
العوامل التى تؤثر على اختيار الإسثراتيجية 

هناك عوامل عديدة تؤثر على اختيار الإستراتيچيات ومنها : درجة الوعى ومرحلة التعلم 
ومتطلبات المهمة وتوقعات المعلم والعمر والنوع والجنسية وأسلوب التعلم وسمات الشخصية 
ومستوى الدافعية والغرض من تعلم اللغة (۲۸). 

يستخدم الطلاب ذو درجة وعى عالية ومرحلة تعلم متقدمة إستراتيچيات أفضل. كما 
تساعد متطلبات المهمة فى تحديد الإستراتيچيات فلن يستخدم الطالب نفس الإستراتيجية 
التى يستخدمها فى كتابة موضوع تعبيرى عندما يجلس مع بعض الأصدقاء فى مقهى. 
وتوقعات المعلم المتمثلة فى طريقة تدريسه وطريقة تقويمه تؤثر فى شكل الإستراتيچجية 
الملستخدمة فمتلا العلم الذى يركز على القواعد النحوية سينتج عنه استخدام الطلاب 
للإستراتيجيات التحليلية والاستدلالبة أكثر من الإستراتيجيات العامة. 

رما يستخدم المتعلمون الأکبر سنا إستراتیچيات تختلف عن إستراتييات المتعلمين 
الأصغر. وتشير الدراسات الحديغة إلى أن الإناث يستخدمن إستراتيجيات أكثر أو على الأقل 
مختلفة عن الذكور عند تعلم اللغة. وهناك فروق فى الجنسيات أيضًا فالمتعلمون من أمريكا 
اللاتينية يلون إلى إستخدام إستراتیچيات اجتماعية أكثر من غيرهم من الأجناس. وأساليب 


التعلم مثل المعتمد والمستقل مجاليا من شأنها أن تؤثر على إختيار إستراتيجيات تعلم اللغة. 


(۲A) 


نظرة عامة إلى إستراتيچيات تعلم اللغة 

أما المتعلمون الذين لديهم دافعية كبيرة للتعلم يستخدمون إستراتيچيات ملائمة لهم أكثر 
من أقرانهم ذوى دافعية أقل للتعلم. وتتعلق الدافعية أيضا بصورة كبيرة بالغرض من تعلم 
اللغة ويؤثر ذلك على استخدامات الإستراتيجية فمثلا من يريدون تعلم لغة جديدة للمزيد من 
الاتصال بأفراد ا لجنس البشرى سيستخدمون إستراتيجيات تختلف عمن يدرسون لغة جديدة 
لأنها إحدى المقررات الدراسية التى ينبغى النجاح بها. 
تصنيف جديد لإستراتيجيات تعلم اللغة 

إن التصنیف الذی یقدمه هذا الکتاب (۲۹) لإستراتيچيات التعلم يختلف عن المحاولات 
السابقة التى تمت لتصنيف الإستراتیچيات» فهو أكثر شمولاً وتفصيلا ويسير فى نسق منظم 
يربط بين الإإستراتيجيات الفردية والاستراتيجيات فى مجموعات وارتباطها بمهارات اللغة 
الأربع. كما يستخدم هذا النسق أقل قدر من المصطلحات الفنية. ويستعين هذا الكتاب 
بمعينات بصرية وشفهية لتبسيط هذا التصنيف ووضعه فى شكل يسهل فهمه وحفظه. 

والشکل رقم ( ١:١‏ ) يعطى فكرة عامة لتصنيف إستراتيچيات تعلم اللغة والتى تقسم 
إلى فئتين رئيسيتين مباشرة وغير مباشرة. وتنقسم الفئتين الى ست مجموعات (معرفية 
وتذكرية وتعويضية تحت فئة الإستراتيچيات المباشرة وفوق معرفية وتأثيرية واجتماعية تحت 
فئة الإستراتيجيات غير المباشرة). ويبين الشكل مدى تدعيم الفئتين المباشرة وغير المباشرة 
لبعضهما البعض كما يوضح الترابط والدعم بين كل الإستراتيچيات الفرعية وبعضها البعض. 
ويعرض الشكل رقم ( ١‏ : ۲ ) هذا التصنيف برؤية أخرى . 

وفى الفصل الثانى سيتم التعرض لتعريفات إستراتيچيات التعلم المباشرة» وفى الفصل 
الرابع لتعريفات إستراتيچيات التعلم غير المباشرة أما الفصلان الثالث والخامس سيقدمان 


تطبيقات على إستراتيچيات التعلم المباشرة وغير المباشرة ( على التوالى ). 


(۲۹) 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


الإستراتيجيات التذكرية (مباشرة) 


الإستراتيجيات الاجتماعية س 
الإستراتيجيات العرفية 


(مباشرة) 


(غير مباشرة) 


الإستراتيجيات التأثيرية 
الوجدانية الإستراتيجيات التعويضية 
(غير مباشرة) (مباشرة) 
الإستراتيجيات نوق المعرفية 


(غیر مباشرة) 


الشكل رقم ( )١: ١‏ الإستراتيجيات الستة وعلاقاتها ببعض وتقسيماتها 
إلى فئتين مباشرة وغير مباشرة. (المصدر: المؤلفة) 


الإستراتيجيات التذكرية 
الإستراتيجيات المباشرة الإستراتيجيات المعرفية 
الإستراتيجيات التعويضية 


إستراتيجيات التعلم 
الإستراتيجيات فوق العرفية 


الإستراتيجيات غير المباشره الإستراتيجيات التأثيرية (الوجدانية) 


الإستراتيجيات الاجتمأعية 


الشكل رقم ( ۲:١‏ ) الشكل البيانى لتصنيف إستراتيجيات التعلم 


(۳۰) 


س نظرة عامة إلى إستراتيچبات تعلم اللغة 


الدعم المتبادل 

ما المقصود بأن الإستراتبچيات المباشرة والإستراتبچيات غير المباشرة بدعم بعضهما 
البعض أو أن المجموعات الست لإستراتيجيات التعلم ١‏ ثلاث مباشرة وئلاث غير مباشرة) 
يتفاعلون ويدعم بعضهم البعض؟ ولكى نفهم ذلك فلنأخذ مثالاً من المسرح . 

ان الفئة الأولى من الإستراتىجيات (المباشرة) والتى تتناول اللغة الجدبدة؛ تشبه المؤدى 
على خشبة المسرح الذى يتعامل مع اللغة لآداء مهمات محددة ومواقف معينة والإستراتيجيات 
الباشرة تشتمل على إستراتيجيات تذكرية لتذكر واسترجاع المعلومات الجديدة واستراتیچيات 
معرفية لفهم وإنتاج اللغة وإستراتيچيات تعويضية لاستخدام اللغة برغم وجود فجوات فيما 
بعرفه. وا لمؤدى يعمل عن فرب بالطبع مع مخرج العمل لاداء أفضل ما يكن أداؤء. 

وتختص الفئة الثانية من الاستراتيجيات (١‏ غير المباشرة) بالإدارة العامة لعملية التعلم 
وهى تشبه دور المخرج المسرحى وتشتمل هذه الإستراتیچيات على إستراتيچيات فوق معرفية 
تعمل على تنسيق عملية التعلم واستراتيچيات تأثيرية لتنظيم الانفعالات وإستراتيجيات 
اجتماعبة للتعلم مع أخرين. وعمل المخرج هنا هو التوظيف وتحفيز المؤدى» هذا مع الوضع فى 
الإعتبار بأن ا لمؤدى يعمل فى صورة تعاونية مع مؤدين آخرين فى المسرحية. وال مخرج هو مرشد 
يدعم المؤدى . 

وينبغى على العلم أن يسمح للطلاب ويشجعهم على أن يؤدوا وظائف المخرج والتى كانت 
من قبل محجوزة لكى يؤديها المعلم فقط. ففى الماضى كان العلم هو الشخص الذى يصحح 
أخطا » المتعلمين ويخبرهم ماذا ينبغى أن يفعلوا ومتى بجب أن يفعلوا ذلك. والآن يؤدى 
المتعلمون الكثير من هذه الوظائف لانفسهم بينما أصبحت وظيفة المعلم أقل توجيها وأكثر 
تسهيلاً كما سبق توضيح ذلك فى هذا الفصل . 

وتنقسم كل مجموعة من امجموعات الست لإستراتيچيات التعلم إلى مجموعة من 
الإستراتیچيات التى يستخدمها الطلاب والشكل رقم ( ١‏ : ۳) يوضح هذا التقسيم الذى 
يشمل " "١۹‏ مجموعة فرعية ببنما يوضح الشكل رقم ( )٤ : ١‏ التصنيف العام 
لإسترانیچيات التعلم ويشمل " "٦۲‏ إستراتيچية تعلم . 


إستراتيجبات تعلم اللغة 


الإستراتيجيات المباشرة 
(أ) عمل روابط ذهنية 


(ب) استخدام الصور 


)١(‏ إستراتبجيات تذكرية رالأصرات 


(ج) المراجة الجيدة ' 


(د) القیام پاداء حرکی 


(أ) الممارسة 


(پ) استقبال وارسال 


(۲) إستراتيجيات معرفية العلرمات 


(ج) التحليل رالاستدلال 


(ه) تسين المدخلات رالمخرجات 


(أ) التخمين الذكى 
(۳) إسترأنيچيات تعويضية 
(ب) التغلب على القصور 


فى التكلم رالكتابة 


الإستراتيجيات غير المباشرة 


() تركيز عملية التعلم 
(۱) استراتیچیات فوق (ب) التنظبم والتخطيط 
معرفية للعمام 


(ج) تقريم التعلم 


(أ) خنض مستوى القلق 
(۲) إستراتیچيات تائيرية 
(ج) تحديد المسترى الانفعالى 


(أ) طرح الاسئلة 
(۳) استراتیچیات 


(ب) التعارن مع الأخرين 
إجتماعية 


(ج)التعاطف مع الآخرين 


الشكل رقم )١:١(‏ إستراتيجيات التعلم مصنغنفة فى فئتين 


وست مجموعات و ١ا‏ مجموعهة فرعية 


(TY) 


(المصدر: المؤلفة) 


نظرة عامة إلى إستراتيچيات تعلم اللغة 


الإستراتيجيات المباشرة 
(تذكربة ومعرفية وتعويضية ) 

(أ) التصنيف فى مجموعات 

(أ) عمل روابط ذهنية (۲) التداعى والعفصيل 
(۳) اسعخدام الكلمات الجديدة فى نصرص 
)١(‏ التصريرية 
) الصور السيمانتية 

(ب) استخدام الصور (9 الصور السيمانتية 

والأصرات (۳) استخدام كلمات مفتاحبة 

)٤(‏ استخافى الاصوات الوجردة بالذاكرة 


الاستراتیچيات التذكرية 


(ج) المراجعة الجيدة سسس )١(‏ الراجمة البنائية 


(۳) إستراتيجبات تعويطضية 


(۱) تمشيل العئى 
(ب) القیام باداء حرکی _ 


() استخدام الاساليب الميكانيكية 


الشكل رقم ( ٤ : ١‏ ) التصنيف لكل إستراتيچيات التعلم ١‏ المصدر : المؤلفة) 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


الإستراتيجيات المباشرة 
(تذكربة ومعرفبة وتعوبضية ) 
() القكرار 
)۳( التدريب الرسمى على النظام الصرتى والکتابی 
(أ) الممارسة () التعرف على الصيغ والتراكيب راستخدامها 
)٤(‏ إعادة الربط 
(4) الممارسة الطببعية 
() العرفةالخاطفة للذكرة 
(ب) إستقبال وإرسال امرف انکر 
المعلرمات (۲) استة !ام امصادر لاستقبال وإرسال المعلومات 
)١(‏ الاستنباطية 
الاستراتیچيات العرفية 
(۲) بحليل المصطلحات التعبيرية 
(+) التحليل والاستدلال (۳) استخدام العحليل البينى 
)٤(‏ الترجمة 


(۵) انعقال الأثر 


() تدرين الملاحظات 
(د) تنسيق المدخلات 


رالخرجات 


(۲) التلخيص 
() التركيز على الأجراء الهامة 


(أ) التخمين الذكى e‏ 
(۲) استخدام تلميحات أخرى 
(۳) إستراتیجیات () الارتداد الى اللغة الأم 
التعوبيضية (۲) طلب المساعدة 
) (۳) استخدام التمثيل الصامت أر الإشارات 


ب) التغلب على القصور 
فى التكلم والكتابة )٤(‏ التجنب الكلى أو الجزئى للاتصال 
)٠(‏ إختيار المرضىع 
)١(‏ تطريع أو تفريب الرسالة 
(۷) تخلیق کلىات 


(۸) استخدام الوصف أو المرادفات 


نظرة عامة إلى إستراتیچيات تعلم اللغة 


الاستراتيجيات غير المياشرة 
( فوق المعرفية والتأثيرية والاجتماعية) 


)١(‏ النظرة الشاملة ورہط ما هو جديد با 
هو معروف من قبل 
(1) تركيز عملية التعلم (۲) ترکیز الانتباء 

(۳) تأجیل التكلم والتركيز على الاستماع 


)١(‏ فهم عملية تعلم اللغة 
(۲) التنظيم 


(۳) تحديد الأهداف العامة والناصة 
الاستراتیچيات فرق (ب) التنظيم والتخطيط للتعلم )٤(‏ فهم الغرض من المهمة اللفوية 
المعرفية (استماع - قراءة - تكلم - كتابة) 

)١(‏ التخطيط لهمة لفرية 
)١(‏ اليحث عن فرص للممارمة العملية 


)١(‏ المراقبة الناتية 
اجا تفرم التعله | ) المراقبة الذاتي 
(۲) التقريم الذاتی 


عتراتیچيات تعلم اللغة 


الإستراتيجهات الغير مباشرة 
( فوت المعرفية - تأثيرية - إجتماعية ) 


)١(‏ الاسترخاء الإيجابى أرأخذ نفس 
عميق أر التنكير ملي 
() خفض مستوى القلق (۲) استخدام الموسيقا 


(۳) الاستفادة من الفكاهة 


)١(‏ ذكر العبارات الإيجابية امثجعة 
(۲) المخاطرة حرص 
(۳) مكافأة الزات 


الاستراتیچيات التأثيرية 


)1( تسمم الجحد 
(۲) استخدام القرانم 
(ج) تحديد المستوي الانفعالى (۳) كتابة يوميات لتعلم اللغة 


)٤(‏ مناقئة المشاعر مع شخص آخر 


(1) طلب التوضيح أر التفسير 


(أ) طرح الاسئلة = (۲) طلب التصحيح 


الاستراتيجيات الاجتساع: )١(‏ التعاون مع الزملاء 
(ب) التعاون مع الأخرين = (۲) التعارن مع مستخدمين أكفاء للغة 


)١(‏ الفهم الثتانى 
(ج) التعاطف مع الأخرين (۲) مراعاة أفكار ومشاعر الآخرين 


)۳١(‏ ت 


نظرة عامة إلى إستراتيچيات تعلم اللغة 


تحذیر ات 

من الضرورى تذكر أن المفاهيم الحالية التى تدور حول إستراتیچيات التعلم لا تزال فى 
مرحلة المهد وأن أى تصنيف للاستراتیچيات هو مجرد مقترح خاضع للاختبار من قبل 
الأنشطة الفصلية والبحوث العلمية. وحتى هذه المرحلة لم تجتمع بحوٿث إستراتیچيات تعلم 
اللغة حول اتفاق واحد لاهية إستراتيجيات تعلم اللغة وعددها وكيف يكن تعريفها وما 
حدودها وكيف يكن تصنيفها وبعض إستراتيچيات التعلم عريضة وتحتوى على العديد من 
الأنشطة الفرعية ( مغل إستراتيجية الممارسة الطبيعية) بينما البعض الآخر أضيق ( مثل 
أسلوب استخدام كلمات مفتاحية). 

والاختلاف حول التصنيف هو شئ مؤكد فمثلاً إستراتيچية مثل استخدام المرادفات إذا 
كانت الكلمة غير معروفة للمتعلم يصنفها بعض الخبراء على أنها إستراتيجية تعلم ( كما هو 
الحال فى هذا الكتاب) بينما البعض الآخر يعتقد أنها إستراتيجية اتصالية ولا تفيد عملية 
التعلم. كمالم يتفق العلماء حول تسمية بعض الإستراتيچيات مثل إستراتيجية المراقبة 
الذاتية بإستراتيجية مباشرة أو غير مباشرة . وقد يختلف الباحث الواحد فى تصنيفه لنفس 
الإستراتيجية من وقت لآخر طبقا لاختلاف وغو وجهات نظره. ومخل هذه الإختلافات شىئ 
مفهوم ومتوقع حدوثه حيث أن مجال إستراتيجات التعلم لا يزال فى مراحله الأولى .)١١(‏ 

وبرغم صعوبات تصنيف الإستراتيجيات إلا أن البحث العلمى مستمر فى إثبات أن 
الإستراتيچيات تعن الطلاب على التحكم فى تعلمهم وأن يصبحوا أكثر كفاءة وتشير خبرة 
العديد من المعلمين إلى أن التصنيف الحالى للاستراتيجيات يفيد فى فحص والتعرف على هذه 
الإستراتيجيات وهذا التصنيف يعطى تركيبًا عامًا بسهل من فهم الإستراتیچيات . وهو 
يحتوى على الإستراتيچيات التأثيرية والإجتماعية والتى كثيراً ما أغفلها الباحثون المختصون 
بإستراتيجيات التعلم. وأخيراً فهو يعطى تنظيما يسهل من فهم الإستراتيجيات المعروفة : 


المعرفية وفوق العرفية والتذكرية . 


(FY) 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


الخلاصة 
استعرض هذا الفصل أهمية إستراتيجيات تعلم اللغة وتعرض لأفضل طريقة للاستفادة من 
هذا الكتاب. ولقد تم تعريف بعض المصطلحات الرئيسية . والفصول التالية ستتناول 
الاستراتيجيات بصورة أفضل وستوضح كيف يكن استخدام هذه الإستراتييات للحصول 
على كفاءة لغوية أفضل. 
أنشطة تدريبية 
١‏ - التفکیر فی ملاح ستراتیچيات التعلم : 
قم بمفردك أو مع مجموعة من الأخرين بالتفكير فى أنواع إستراتيچيات التعلم ثم 
ضعها مكتوبة فى قائمة. قم بعد ذلك بتصنيفها حسبما يتراءى لك وأعط مثالاً لكل 
أستراتيجية . فى النهاية قارن قائمتك بالتصنيف الموجود بهذا الفصل . 
۲ - إستراتیچيات التعلم فى شكل " متصل" K0 ١٤1١11۳‏ التعلم / الاکتساب : 
افترض أن التعلم والاكتساب يشكلان متصل. ارسم هذا المتصل كما يلى : 
الكل تعلم الاغلب تعلم التساوى بين الاثنين الأغلب اكتساب الكل اكتساب 


ضع كل مجموعة من مجموعات إستراتيچيات التعلم الست ( وفئاتها التسعة عشر) 
أسفل ما يلائمها من هذه المتواصلة حسبما يترا ءى لك» ثم بين السبب. 


۳ - تقرير مقدار مسئولية المتعلم فى عملية تعلمه. 
يؤكد هنرى هوليك )۳١( H7۲1 8016٥‏ على أن متعلمى اللغة ينبغى أن 
بتولوا المسئولية كاملة فى تعلمهم للغة الجديدة ما فى ذلك . 
١‏ - تحديد الأهداف. 
۲ - تحديد المحتوى وتسلسله. 


۳ - اختيار طريقة التدريس والأساليب التى تتبع. 


(۳A) 


نظرة عامة إلى إستراتيچيات تعلم اللغة 
٤‏ - مراقبة الإجراءات. 
۵ - تقويم التعلم . 
وبناءءً على رأى "هوليك" فإن المعلمين فقط يساعدون المتعلمين على تحمل هذه 
الملسئوليات كاملة. 
وضح رأيك فى القائمة السابقة من حيث تولى المتعلمين المسئولية كاملة فى كل بند من 
البنود الخمس السابق ذكرها. ) 
£ - دراسة أدوار المعلم , 
اقرأً القائمة التالية التى تختص بسلوك إدارة الفصل ثم أجب عن الأسئلة : 
١‏ - إعطاء التشجيع الكافى للمتعلمين. 
۲ - خلق نوع من السيطرة على التلاميذ. 
۳ - إغفال السلوك السيئ ومدح السلوك المناسب. 
٤‏ - إعطاء التلاميذ المسئولية الحاصة بعملية تعلمهم . 
۵ - تعلم أسماء التلاميذ بسرعة . 
١‏ - إعطاء درجات للطلاب وأخذ الغياب أولاً بأول. 
۷ - روح الدف» والصداقة والإنفتاح مع المتعلمين. 
۸ - تأدية الواجب الروتينى اليومى والأسبوعى . 
٩‏ - التهديد بالعقاب لمن يسيئ التصرف. 


٠‏ - وضع أهداف التعلم التى تتم بهدوء. 


إستراتیچيات تعلم اللخة 
الاأسئلة : 
١‏ - أى من العبارات السابقة تعد فى رأيك أفضل سلوك إدارى بداخل الفصل؟ 
۲ - أيهم يحتاج إلى عدم وجود دور للمعلم بهم؟ 
۳ - أيهم يحتاج إلى تقليل فى البعد الاجتماعى بين المعلم والطلاب؟ 
٤‏ - أى منهم موجه نحو المهام ؟ 
۵ - إلى أى حد تؤثر هذه السلوكيات فى دافعية الطلاب للتعلم ؟ 
١‏ - أى من هذه السلوكيات تعتقد أن طلابك يتوقعونها منك ؟ وأى منهم تتوقعه منك 
.الإدارة المدرسية ؟ وأى منهم يتوقعه الآدباء ؟ 
۷ - ما علاقة هذه السلوكيات بالمجموعات الست لإستراتيجيات التعلم المذكورة آنغا 
فى هذا الفصل ؟ 
( المصدر : تی رایت ( ۱۹۸۷ : ۵۲ - ٥۳‏ ), 
T. Wright ( 1987 : 52 - 53).‏ 
ه - النظر الى استخدامك للاستراتیچيات 
ارجع بالذاكرة الى الوراء وتذكر أيا من المجموعات الست لإستراتیچيات التعلم كنت 
تستخدمها فى أثناء تعلمك للغة الأجنبية وأيا منها كنت لا تستعملها أو تستعملها قليلاً 
جداً. أعط أمغلة للإستراتيچيات التى كنت تستعملها ووضح كيف كانت تفيدك . 


الإستراتيچيات المباشرة المختصة بتعلم اللغة 
كل محاولة لتعلم كيفية استخدام الكلمات 
ھی غارة لكشف الغموض” 
تی اس الیوت E110٤‏ .۳۲.8 

أسئلة تمهيدية 

١‏ - ما الإستراتيجيات المباشرة ؟ 

۲ - كيف تختلف تلك الإإستراتيجبات عن الإستراتيجيات غير المباشرة ؟ 

۳ - لاذا تعتبر الإستراتيجيات المباشرة مهمة لتعلم اللغة ؟ 

٤‏ - ما المجموعات الثلاث للاستراتيجيات المباشرة ؟ 
مقدمة عن الإستراتيجيات المباشرة 

إستراتيجيات التعلم التى تتعلق بصورة مباشرة باللغة المقصود دراستها يطلق عليها 

الإستراتيجيات المباشرة وهى تتطلب عمليات عقلية تختص باللغة وهذه الإستراتيجيات 
تنقسم إلى ثلاث مجموعات ( تذكرية ومعرفية وتعويضية) تقوم كل منها بعمليات عقلية 
تختلف عن الأخرى بسبب اختلاف الغرض من كل واحدة فيها. فالإستراتيجيات التذكرية 
Memory Strategies‏ مثل " عمل مجموعات" أو " التصويرية" لها وظائف عليا خاصة 
وهى مساعدة الطلاب على تخزين المعلومات الجديدة ثم استرجاعها بينما الإستراتیچيات 
المعرفية nitive Sta) es‏ مغل التلخيص أو "الاستنباطية" تعين الطلاب على فهم 
وإنتاج اللغة الجديدة باستخدام وسائل عديدة. أما الإستراتيچيات التعويضية -۸ €0€ 
stin Strategies‏ مثل " التخمين" أو " استخدام مرادفات" فهى تتيح للمتعلمين الفرصة 
لاستخدام اللغة رغم الفجوات المعرفية لهؤلاء المتعلمین. شکل ( ۲ : ١‏ ) يلقى الضوء على 


محموعات الإستراتيجيات المباشرة . 


(£۳) 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


(أ) عمل رواہط ذهئية 
(ب) الاستفادة من الصور والأصوات. 


الاستراتيجيات التذكرية 
ستراتیجیات العذ کر (ج ) المراجمة الجيدة . 

(۵) القیام باداء حرکی 

(أ) الممارسة 
الاستراتيجيات المعرفية (ب) إستفبال وارسال المعلومات 
a.‏ (ج) التحليل والاستدلال 


(د) تنسيق المدخلات والمخرجات 


(أ) التخمين الذكى 
الإستراتيجيات التعويضية : 
٠‏ (ب) التغلب على القصور فى التكلم والكتابة 


الشكل رقم )١:١(‏ بيان عام للإستراتيجيات المباشرة (المصدر: المؤلفة) 
الإستراتيجبات lلiذSري4 Memory Strategies‏ 

تستعمل الإستراتيجيات التذكرية من آلاف السنين وكان يطلق عليها أحيانا 
الاسترأتيجيات الاستذكارية 1810070168 . فقد کان الخطباء يتذكرون حديتًا طويلاً بربدل 
أجرائه المختلفة بحجرات المنزل أو المعبد المختلفة ثم يقومون بالتجول من حجرة لأخرى .)١(‏ 
وحتى فبل إنتشار القراءة والكتابة كان الأفراد الإنسانيون يستخدمون الإستراتيجيات 
التذكرية لتذكر المعلومات الخاصة بالزراعة أو بالطقس الجوى أو بتاريخ ميلادهم. وبعد إنتشار 
القراءة والكتابة بدأ الناس يغفلون الاعتماد على 'الإستراتيجيات التذكرية وبدأوا يستخفون 
بها ويغفلون دورها كأساليب تحايلية. والآن تستعيد الإستراتيجيات التذكرية هيبتها كأدوات 
عقلية فعالة . ومكن للعقل البشرى أن يخزن مائة ترليون جزئ ولكن ما لم تستخدم 
الإأسترانيجيات التذكرية لا بمكن استغلال إلا قدراً قليلاً من هذه الجزيئات . 


9 _ 


الإستراتيجيات المباشرة المختصة بتعلم اللغة 


وتنقسم الإستراتيجيات التذكرية إلى أربع فئات وهى عمل روابط ذهنية واستخدام الصور 
والأصوات والمراجعة الجيدة والقیام بأداء حرکی ( انظر الشکل رقم ۲ : ۲ ) . ويكن أن 
نختصر هذه الفئات الأربعة إلى كلمة راجح معنى " من أستعمل الإستراتيجيات التذكرية فهو 
راجح". ودائما يفضل مع الإستراتيچيات التذكرية استخدام إسترتيجيات فوق معرفية مثل 
تركيز الانتباه وأخرى تأثيرية مشل التغلب على القلق باخذ نفس عميق. 

وتعکس الإستراتيچيات التذكرية مبادئ بسيطة مثل ترتيب الأشياء بشكل منظم وعمل 
ترابطات ومراجعات (۴) . كل هذه المبادئ لا تعمل بمعزل عن المعنى أى أن الغرض من تعلم 
لغة جديدة ومن التنظيم والروابط لابد أن يكون لهم معنى عند الشخص الذى يتعلمها ولابد 
للمادة التى تراجع أن تكون ذات مغزى لهذا المتعلم (۳) . 

رغم أن بعض المعلمين يعتقدون أن تعلم المفردات عملية سهلة إلا أن متعلمى اللغة يجدون 
مشاكل بالغة عند تذكر كم كبير من الكلمات الضرورية لتحقيق مستوى الطلاقة اللغوية . 
والمفردات هى أضخم مكونات تعلم أى لغة وأصعبها خضوعًا للسيطرة سواء كانت هذه اللغة 
لغة أجنبية أو حتى اللغة الأم )٤(‏ . وتساعد الإسترتيچيات التذكرية المتعلم على التغلب 
على تلك الصعوبات فهى تعين المتعلم على تخزين ا لواد الشفهية للاستعانة بها واسترجاعها 
عند الرغبة فى عمل اتصال لغوى. والأكثر من ذلك أن استراتيچية مثل المراجعة البنائية 
تساعد فى نقل المعلومات من مجرد مستوى الحقبقة ۴c) leve‏ إلى " مستوى المهارة " 
1م۷عا S11‏ حيث تكون المعرفة أكثر إجرائية وآلية .)٠١‏ وعند انتقال المعلومة إلى مستوى 
المهارة يكون من السهل على المتعلم أن يسترجعها بل ولا يسهل فقدها إذا لم تستخدم لفترة 


ما (1) . 


(£0) 


إستراتبجيات تعلم اللغة 


وغالبا ما تتضمن الإستراتيجيات التذكرية مزاوجة شيئين معا فمثلاً فى تعلم اللغة يكن 
دمج قوائم لفظية مع مجموعة من الصور كما يمكن تخليق تصورات بصرية للكلمات أو 
العبارات. وعملية ربط ما هو لفظى با هو بصرى تعد مفيدة جداً فى تعلم اللغات الأجنبية 
لأربعة أسباب. أولأً السعة العقلية لتخزين المعلومات البصرية تفوق مثيلتها بالنسبة للمواد 
اللفظية . ثانيًا أن المعلومات المصنفة فى شكل مجموعات يتم تخزينها بصورة فعالة فى 
الذاكرة طويلة المدى من خلال التصورات البصرية . ثالتًا رما تكون التصورات البصرية أفضل 
وسيلة لاستدعاء المادة اللفظية. رابعا قطاع كبير من الطلاب يفضلون التعلم البصرى (۷) . 

وبينما يفضل بعض الطلاب التعلم البصرى هناك عدد آخر من الطلاب لديهم أفضلية 
للتعلم السمعى 0۲۵1ا (المهتم بالصوت) أو التعلم الحرک , C٤s)[16)1ع‏ ن ( الذى يعتمد 
الحركة) أو التعلم اللمسى ع1٥٣‏ ( الذى يعتمد على اللمس). وبالتالى فهؤلاء الطلاب 
يستفيدون من ربط المادة اللفظية بالصوت أو الحركة أو اللمس. وهناك أنواع معينة من 
الإستراتيچيات التذكرية تقوم بهذا العمل (۸). والقاعدة الأساسية هنا هى توظيف 
اللإستراتيجيات التذكرية حسبما يفضل المتعلمون . 

ورغم الأهمية العظمى التى تشكلها الإستراتیچيات التذكرية إلا أن بعض البحوث قد 
أظهرت أن بعض طلاب اللغة نادرا ما يستخدمونها (4) . رما تكون الحقبقة أن طلاب اللغة 
لا يستخدمونها كشثيراً وبخاصة بعد المرحلة الإبتدائية لتعلم اللغة . ورا تكون الحقيقة أن 


المتعلمين لا يدركون أنهم بالفعل يستخدمون الإستراتيجيات التذكرية دون وعى منهم بذلك . 


الإستراتيجيات 


التذكرية 


الإستراتيچيات المباشرة المختصة بتعلم اللغة 


(أ) عمل روابط ذهتية 1 (۲) التداعى رالتفصيل. 


)١(‏ التصويرية 
(ب) استخدام الصور (۲) الصور السيمانتية 
(۳) استخدام كلمات مفتاحية 
)٤(‏ استغلال الاصوات الموجودة بالذاكرة 


والأصرات 


(ج) المراجعة الجيدة س )١(‏ المراجعة البنائية 


د القیام بآداء جرکی ا اا ٹیل المنی 
(۲) استخدام الاساليب الميكانيكية 


الشكل رقم (۲ :۲) رسم يوضح الإستراتيجيات التذكرية (المصدر: المؤلفة) 
وما يلى هو عرض للفئات الأريع للاستراتيچيات التذكرية . 
(أ( عمل رlبط‏ ذıiaة Creating Mental Linkages‏ 
وتضم هذه الفئة ثلاث إستراتيچيات يعدون حجر زاوية لبقية الإستراتيجيات التذكرية . 
وهذه الإستراتيجيات الاستراتيجية الثلاث هى : 
١‏ - التصنیف فی مجموعات 6۲01۲118 


وهى تعنى تصنيف أو إعادة تصنيف المعلومات فى وحدات لها معنى سواء بداخل العقل 


إستراتيجبات تعلم اللغة 


أو كتابيا - وذلك لتسهيل تذكر تلك المعلومات بتصغير عدد العناصر التى سيتم تخزينها أو 
استدعاؤها. وهذه المجموعات يكن أن تكون على أساس نوع الكلمة ( مغلا الأسماء فى 
مجموعة والأفعال فى مجموعة) أو الموضوع ( مثلا الكلمات التى تختص بالطقس الجوى فى 
مجموعة والتعدين فى مجموعة أخرى ) أو الوظيفة العملية ( مغلا كل المصطلحات التى 
تختص بتشغيل السيارة ) أو الوظيفة اللغوية ( الاعتذار والطلب والأمر ) أو التشابه ( سخن 
- بارد - استوائی ) عدم التشابه أو العکس ( ودی ضد عدائى) أو ما يشعر به الفرد تجاه 
شئ ما ( يحب ولا يحب ) وهكذا . ويكن تدعيم هذه الإستراتيية بوضع اسم لكل مجموعة 
أو باستخدام لون مختلف يشل كل مجموعة أو باستخدام الأولية " ۸۲0۸۷108 وهى 
تشكيل كلمة واحدة مكونة من أول كل حرف فى كل كلمة بالمجموعة وإطلاق هذه الكلمة على 
المجموعة . 
۲ - التداعى والتفصيل Association / Elab0orati01¬‏ 
وهى تعنى بربط المعلومات الجديدة بالمفاهيم ااوجودة بالفعل بالذاكرة أو بربط جزء من 
المعلومات باخر لخلق ارتباطات بالذاكرة . وهذه الروابط قد تكون بسيطة أو معقدة أو مألوفة 
أو غريبة ولكن لابد أن يكون لها مدلول عند المتعلم. والربط قد يكون بين شيئين مغل العيش 
والجين أو یکون فی شکل ربط مجموعة من الأجزاء مثل المدرسة والكتاب .)٠١(‏ 
۴۳ استخدام الكلمات الجديدة فى نصوص Placing New Words Into A C01(€x‏ 
وهى تشير إلى وضع كلمة أو عبارة ما فى جملة أو محادثة أو قصة ذات معنى بحيث 
يكن تذكرها. وهذه الإستراتيچية تحتوى على شئ من الربط والتفصيل حيث أن المعلومة 
الجديدة ترتبط بسياق معروف من قبل . وهذه الاستراتيجية تختلف عن استراتيجية التخمين 
وألتى ستعرض فيما بعد . 
ب - الاستفادة من الصور والأصوات Applying Images And Sounds‏ 


وتضم هذه الفئة اربع إستراتيچيات تتعلق جميعًا بالصور أو الأصوات . 


(£A) 


الإستراتيجيات المباشرة المختصة بتعلم اللغة 


11١148٤٥ التصويرية‎ - ١ 
وهى ربط المعلومة الجديدة بمفهوم موجود بالذاكرة باستخدأم تصور بصرى له معنى . وهذا‎ 
الربط أما بكون بتصور موجود بالعقل أو بتصور مرسوم بالفعل أمام المتعلم. والتصور قد‎ 
بكون صورة أو مادة أو مجموعة أماكن تسهل من تذكر عدد من الكلمات أو التعبيرات أو‎ 
التمثيل العقلى لحروف كلمة ما. ويمكن استخدام هذه الإستراتيجية فى تذكر الكلمات المجردة‎ 

( غير المحسوسة) بربطها برمز بصرى أو صورة أو مادة حسية . 
۲ - الصور lالuيilnتiı Semantic Mapping‏ )۱1( 

وهی تعنی عمل تنظیم للکلمات فی شکل مرسوم به مفهوم مفتاحی فى المنتصف أو فى 
القمة ( فى أعلى) ومجموعة كلمات أومفاهيم ترتبط بهذا المفهوم المفتاحى بخطوط أو أسهم. 
وتضم هذه الإستراتيچيات كل من التصور المفهوم وعمل مجموعات وترابطات. وهى تظهر 
بصريا كيف يكن ربط مجموعة معينة من الكلمات بعضها ببعض . 
۳ - إستخدام کلaات‏ inتızlة Using Keywords‏ )1۲( 

وتعنى تذكر كلمة جديدة باستخدام روابط سمعية ويصرية. وأول خطوة فى هذه 
الإستراتيجية هى تحديد كلمة مألوفة موجودة فى اللغة الأم والتى لها نفس نطق الكلمة 
الجديدة وهذا هو الربط السمعى. والخطوة الغانية هى إنشاء تصور يبين العلاقة بين الكلمة 
الجديدة والكلمة المألوفة وهذا هو الربط البصرى وينبغى أن يكون كلا الربطين السمسعى 
والبصرى ذو معنى بالنسبة للمتعلم . فمثلاً كلمة مشثل [8€] وتعنى يشعر باللغة الإنجليزية 
تشبه نطق كلمة فيل باللغة العربية وهذا هو الربط السمعى ثم يكون الربط البضرى بتخيل 
الفيل يدوس على إنسان وتخيل ما يشعر به الإنسان فى هذا الوقت )١۳(‏ . 
£ - إستغلال الأصوات الموجود Iillكرة Representing Sounds In Mem0ry‏ 


وهذه الاستراتيجية تعنى تذكر المعلومة حسب صوتها. وهذه استراتيجية عامة تشمل على 


(£۹) 


إستراتيچبات تعلم اللخة 


العديد من الاساليب التى تربط - بناء على الأساس الصوتى - بين المادة الجديدة والمادة 
امعروفة بالفعل مثلا : (أ) ييكنك ربط كلمة من اللغة الجديدة مع أية كلمة من أية لغة أخرى 
تنطق مثلها (ب) يمكنك استخدام الكتابة الصوتية ( ج) يكن استخدام السجع لتذكر كلمة 
مغل القط ۵ء والفأر R4‏ . 
(ج( المراجعة klجيدi Reviewıng Well‏ 
١‏ - المراجعة البنائية )1£( Structured Revi€w11£‏ 

وهذه الفئة تشتمل على إستراتيجية واحدة وهى الراجعة البنائية والتى تهتم بعدم كفاية 
النظر إلى المعلومة الجديدة مرة واحدة فقط بل ينبغى مراجعتها بشكل منتظم من أجل تذكرها. 
وهى تشير إلى المراجعة فى فواصل زمنية مقتربة فى البداية ثم متباعدة بعد ذلك بعشرين 
دقيقة ثم بعد ساعة أو انين ثم بعد يوم ثم بعد يومين ثم بعد أسروع وهكذا . ويطلق أحيانا 
على هذه العملية " اللولبية" 51۲۵11١8‏ لأن المتعلم يستمر فى العودة بطريقة لولبية إلى ما 
قد تم تعلمه بالفعل فى نفس الوقت الذى يتعلم فيه المعلومات الجديدة والهدف هنا هو زيادة 
التعلم وتعويد المتعلم با لمعلومة حتى تصبح طبيعية واتوماتيكية . 
(د) القيام بأداء حرکى Employing Acti01¬‏ 

وهذه الفئة تضم إستراتيجى غالبا ما يفضل استخدامها الطلاب الذين يميلون إلى التعلم 
الحركى أو التعلم اللمسى . 
١‏ - ثيل إ٠عنى Using Physical Response Or Sensa(101‏ )10( 

وهنى تعنى تمثيل التعبير الجديد ( مغل الذهاب إلى الباب) أو ربط التعبير الجديد 
بالشعور الجسمى الفعلى لهذا التعبير ( مثل مس شئ دافئ لعرفة معنى كلمة ۷3۲۳١‏ أى 


دافيء باللغة الانجليزية ). 


. الإستراتيجيات المباشرة المختصة بتعلم اللغة 
۲ - استخدام الاساليب lı)llنaكıة Using Mechanical Tech 11qUes‏ 

وتعنى استخدام أساليب إبداعية ولكن واقعية والتى تشمل على وجه الخصوص نقل أو 
تغبير شئ ملموس من أجل المعلومة الجديدة. على سبيل المغال كتابة مجموعة كلمات على 
كروت وتحريك الكروت من موقع لآخر عندما يتم تعلم الكلمة وكذلك تصنيف الكروت حسب 
نوع المادة العلمية المتعلمة الخاصة باللغة الجديدة ووضع كل فئة فى موقع مختلف . 
الإستراتيجيات اkعرفgة4 Cognitive Strategies‏ 

إن الإستراتيچيات المعرفية ضرورية جداً لتعلم أى لغة جديدة . وهذه الإستراتیچيات 
تتباين ما بين تكرار وتحليل المصطلحات التعبيرية والتلخيص. ولكن رغم إختلاف كل 
إستراتيچية معرفية عن الأخرى إلا أنهم يشتركون جميعا فى آداء وظيفة واحدة وهى معالجة 
اللغة الجديدة )١١(‏ . غالبا ما يستخدم المتعلمون الإستراتيجيات المعرفية ( .)١١‏ 

وتتكون الإستراتيجيات المعرفية من أربع فئات کما هو موضح بالشکل ( ۲ : ۳) وهذه 
الفنات الأربع هى الممارسة واستقبال وارسال المعلومات و التحليل والاستدلال وتنسيق 
المدخلات والمخرجات . 

أما إستراتيچيات الممارسة فهى واحدة من أهم الإستراتيچيات المعرفية وغالباً لا يدرك 
متعلمو اللغات الأجنبيه مدى ضرورة هذه الإستراتيجيات . ولا توجد فرص حقيقية للمارسة 
داخل الفصل الدراسى » فيقوم طالب واحد بالقراءة بينما الآخرون يستمعون بدون مشاركة. 
وحتى عند القيام بأنشطة فصلية تقوم بها مجموعات صغيرة فإن الفرصة للمارسة وإن كانت 
تزيد عن سابقتها إلا أنها تظل غير كافية لخلق متعلم يتلك براعة لغوية معقولة. تلك البراعة 
قد تتطلب مئات بل آلاف من الساعات يقضيها المحعلم فى الممارسة حسب صعوبة اللغة 
المتعلمة بالإضافة إلى عوامل أخرى (۱۸) . والبحث العلمى قد أكد على أهمية الممارسة 


الطبيعية فى كل مستويات تعلم اللغة ( )۱١‏ . 


e -_ )0١1( 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


أما إستراتيچيات استقبال وارسال المعلومات فتعد مهمة جد لعملية التعلم فمغلاً 
إستراتيچية مشل المعرفة الخاطفة للفكرة تساعد المتعلمين على تحديد الفكرة الرئيسية من خلال 
الرؤية الخاطنة للموضوع أو النظر إلى النقاط الرئيسية. ومثل هذه الإستراتيجية تفيد بأنه 
ليس من الضرورى أن يركز المتعلم على كل كلمة. والإستراتيچية الأخرى فى هذه الفئة هى 
استخدام المصادر وهى تفيد فى كل من عمليتى الاستقبال والإرسال. وهى تساعد المتعلمين 
على الاستفادة من المصادر المتاحة سواء كانت مكتوبة أو غير مكتوية وذلك لفهم وإنتاج 
الرسائل المقصودة باللغة الأجنبية . 

أما الفئة الثالثة من الإستراتيجيات المعرفية فهى تتعلق بالتحليل والاستدلال . والعديد 
من المتعلمين وبخاصة الكبار منهم ( )٠١‏ يحاولون أن يجدوا علاقات سببية بداخل اللغة 
الجديدة. فهم يقومون ببناء نغوذج معين بداخل عقولهم وهذا النموذج يقوم على عمل تحليل 
ومقارنات وعلى استنتاج قواعد عامة وكذلك على مراجعة تلك القواعد كلما أتيحت الفرصة 
بوجود معلومة جديدة عن اللغة الأجنبية . ورغم الأهمية القصوى لهذه العمليات فأحيانا ما 
يبخطى الطلاب بتعميم القواعد دون دراسة متأنية. وأحيانا يكون هذا التعميم بنقل القواعد 
من لغة أجنبية لأخرى . أو حتى نقلها من اللغة الأم للغة الأجنبية. وهذا ما يطلق عليه أحيانا 
اللغة البينية 1118۲13181388 وهى الشكل اللغوى الذى يقبع فى المنطقة ما بين اللغة الام 
واللغة الأجنبية )١١(‏ وتؤدى الترجمة الحرفية أيضا الى اللغة البينية (۲۲) . واللغة البينية 
هى مرحلة متوقعة عند تعلم أى لغة أجنبية ولكن هناك بعض المتعلمين الذين يفشلون فى 
تخطى تلك المرحلة وذلك بسبب سوء الاستعمال أو الاستعمال المفرط لإستراتيجيات التحليل 
والاستدلال . 

وغالبا ما يشعر المتعلمون بأنهم محاطون بكم هائل من المغردات الموجودة فى الراديو وفى 
برامج التليفزيون والأفلام والمحاضرات والقصص والمقالات والمحادثات. ومن أجل فهم أفضل 
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بحتاج الطلاب إلى تنسيق المدخلات في شكل مجموعات وذلك باستخدام إستراتيجيات مشل 
تدوین الملاحظات وال . لخيصر ٤‏ والقا ألضوء بشده ومثل هذه الإستراتيجيات التى تم 
تنسيةا للمعلومات تساعد جدا فى إعداد تلك المعلومات وفى إنتاجهاً فى شكل منطوق أو 
مکتوب . 
)١(‏ التكرار 
[ (۲) التدربب الرشمى على النظام الصوتى رالكتابى 
() الممارسة (۴) التعرف على الصيغ والتراكيب واستخدامها 


)٤(‏ اعادة الربط 
)١(‏ الممارسة الطبيعبة 


الاستراتيجيات 
المرية (ب) اة ل وارسال ا" لا العرفة ا فة الك 
ستقبا (۲) اتخدام المصادر لاتقبال وارسال المعلومات 
العلرمات 
)١(‏ الاستنباطية 
(۲) تحليل الصطلحات التعبيرية 
(ج) التحليل رالاسعدلال (۳) اتخدام التحليل البینى 
)٤(‏ الترجمة 


(۵) انتقال الأئر 


)١(‏ تدوين الملاحظات 
الإستراتيجيات العرفية س اد) تمسق اغات | (۲) التلخيص 
والمخرجات (۳) إلقاء الضوء بشدة 


الشكل رقم ( ۲ )١١:‏ رسم يوضح الإستراتيجيات المعرفية (المصدر: المؤلفة ) 
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إستراتیچيات تعلم اللغة .  _‏ 


وما يلى هو عرض للفئات الأربعة للإستراتيچات المعرفية 
Practicing ةرlaؤll (Î)‏ 

وعدد هذه الإستراتيجيات خمسة أهمها الممارسة الطبيعية وما يلى هو عرض لتلك 
الإستراتيجيات الخمس : 
\ - zllكرlر Repeating‏ 

وهی تكرار قول أو عمل شئ ما مرات ومرات مثل الاستماع لشئ ما مرات عديدة أو عمل 
" البروفات" أو تقليد متحدث أصلى للغة . 
۲ - التدريب الرسمى النظام الصوتى والكتابى 

Formally Practicing With Sounds And Writing Systems 

وهى مارسة الأصوات ( مثل النطق والتنغيم والتجويد ) بطرق عديدة ولكنها لم تصل بعد 
للمارسة الطبيعية وهى كذلك بمارسة النظام الكتابى للغة الأجنبية . 
۲ - التعرف على الصبغ رالتراكيب واستخدامها 

Recognizing And Using Formulas And Patterns 

وهى القدرة على استخدام أو الوعى بصيع نمطية سواء كانت فردية أو تتكون من وحدات 
لا تتجزأً مثل «أهلاً وكيف حالك ؟ » أو كانت فى أماط لا تتجزاً أو لكن بها فراغ يحتاج 
لأن لئ مشل " لقد حان الوقت لكى ... ' 
Recombining  طyjll‎ le - £‏ 

وتشير إلى ربط عناصر معروفة من قبل بطرق جديدة لإنتاج مخرجات اطول كأن يربط 
المتعلم عبارة بأخرى ليعطى فى النهاية جملة كاملة . 
۵ - الممارسة الطبيعية Practicing Naturalistically‏ 


وهى عارسة اللغة الجديدة فى مواقف طبيعية وواقعية مغل عمل محادثة أو قراءة كتاب أو 
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مقالة أو الاستماع إلى محاضرة أو كتابة خطاب باستخدام اللغة الجديدة . 
(ب( استقبال وإرساJ‏ llعلومlت Receiving And Sending Message€S‏ 
وتشمل هذه الفئة استراتيجيتان وهما : 

Getting The Idea Quickly  ةركفll‎ ةقطاخkl المعرفة‎ - ١ 
وتكون باستخدام النظرة الخاطفة لتحديد الفكرة الرئيسية أو بالبحث عن نقاط أو تفاصيل‎ 
أو اهتتمامات معينة . وهذه الإستراتيجة تساعد على الفهم السريع لا يقر ءونه أو يستمعون‎ 

إلبه باللغة الأجنبية. وغالبا ما يساعد بشدة وجود اسئلة استهلالية تمهيدية . 
۲ - استخدام المصادر لإستقبال وإرسال المعلومات 
Using Resources For Receiving And Sending Messages‏ 

وهى استخدام المصادر المطبوعة وغير المطبوعة التى من شأنها أن تعين على فهم المعلومة 
المرسلة الى المتعلم أو إنتاج معلومة فى صورة إرسال مخرجات . 
(ج( التحليJ‏ ,lلاauتدلٺJ Analyzing And Reason11g‏ 

وهذه الاستراتیچيات تستخدم لفهم معنى مصطلح معين أو لإنتاج مصطلح جديد وتنقسم 
هذه الفئة من الإستراتیچیات إلى خمس إستراتیچيات وهى : 
1 - lلiصlqiaطıة Reasoning Deductively‏ 

وهى تعنى باستخدام قواعد عامة وتطبيقها فى المواقف التى تتعلق بتعلم اللغة الجديدة. 
وهذه الإستراتيجية تسير من القمة الى أسفل أى غا هو عام إلى ما هو خاص . 
۲ - تحليل المصطلحات التعبيرıة  Analyzing ExpresS101S‏ 

وتعنى تحديد معنى المصطلح الجديد بتحليله إلى أجزاء ثم استخدام معانى هذه الأجزاء 


لفهم المعنى الكلى للمصطلح 
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۳ - استخدام التحليل إذبينى Analyzing Contrastive]y‏ 

وهى مقارنة عناصر اللغة الجديدة بمثيلاتها في اللغة الأم لتحديد التشابه والإختلاف بينها. 
تلك العناصر هى الأصوات والمفردات والقواعد النحوية . 
£ - zillرجanة Translati¬g‏ 

وهى ترخمة اللغة الأجنبية إلى اللغة الأم أو العكس (ترجمة كلمة أو عبارة أو حتى قطعة 
كاملة) وذلك للمساعدة على فهم هذه الكلمة أو العبارة أو القطعة أو على إنتاج غيرها . 
ه - lنzقJ‏ |لًأر Transferring‏ 

وهى استخدام ما يعرفه المتعلم بالفعل من كلمات أو مفاهيم أو قواعد خاصة بلغة معينة 
وتطبيقها بصورة مباشرة على لغة أخرى من أجل فهم أو إنتاج مصطلح اللغة الأجنبية . 
. د - تنسيق المدخلات وh)lخرجlٽ creating Structure For Input And OutpUt‏ 

وما بلی هو عرض للاستراتيچيات الثلاث التى تضمها هذه الفئة . 

1 - تدوين الملاحظlزت Taking Notes‏ 
وهى كتابة الفكرة الرئيسية أو نقاط معينة يرى المتعلم أنها مهمة وقد يكون أسلوب تدوين 
املاحظات تقليديا أو يأخذ شكل «شجرة» أو یشکل على حرف ت "آ" أو يأخذ شكل قائمة 

مشتروات . 
۲ - التلخيص 911010211711 

وهی عمل ملخضص أو موجز لقطعة كبيرة 
۳ - التركيز على لجز« Highlighting alll‏ 

وهى استراتيجية يتم فيها استخدام أساليب متعددة للتأكيد والتركيز على المعلومات 
الهمة بداخل قطعة ما وبعض هذه الأساليب هى وضع خط تحت ماهو هام أو وضع نجمة بجائب 
النقاط المهمة أو استخدام الأقلام الملونة . 
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الاستر اتبجيات liلşgaüيضAı Compensation strategieS‏ 
إن الإستراتيجيات التعويضية تمكن المتعلمين من إستعمال اللغة الجديدة سواء فى فهمها أو 
فى إنتاجها برغم قصور إمكاناتهم المعرفية (أى ما يعرفونه بالفعل) . وهى تشكل ذخيرة غير 
محددة من القواعد والمفردات . وهناك عشر استراتيجيات تعويضية يكن تقسيمها إلى فئتين 
الأولى هى التخمين الذكى عند الاستماع أو القرا ءة والفئة الثانية هى التغلب على القصور فى 

التكلم والكتابة . انظر الشكل رقم (۲ : )٤‏ 

والاستراتيجيات التخمينية يطلق عليها أحبانا الاستراتیچيات الاستنتاجية حيث يستخدم 
امتعلمون تلميحات لغوية أو غير لغوية ليخمنوا معنى الكلمات التى لا يعرفون معناها 
(۲۳). فالمتعلمون الجيدون للغة يقومون بعمل تخمينات فطنة عند لا يدركون معنى بعض 
الكلمات أو الملصطلحات . وعلى الجانب الآخر هناك بعض المتعلمين أقل حنكة وبالتالى 
يهرعون ويستغيثون بالقاموس كلما واجهوا كلمة لا يعرفونها . ومثل هذا السلوك بالطبع 
يعوق من تطور اداءهم نحو البراعة فى اللغة الجديدة . 

والمبتدئون ليسوا فقط الذين يستخدمون التخمين فأصحاب المستوى المتقدم فى اللغة بل 
وحتى المتحدثون الأصليون للغة يخمنون حينما يكونون لا يسمعون جيدا شيئا ما قيل أو 
حينما تواجههم كلمة جديدة لا بعرفونها أو عندما لا يفهمون المعنى إلا من بين السطور 
والحقيقة أن التخمين هو حالة خاصة للعمليات التى تتم بداخل العقل . ويقول ماكبرايد 
م )۲١( MM]‏ أن الذى يقوم بعملية تخليق المعنى هو الفرد المستقبل للمعلومة وذلك فى 
ضوء خبرته السابقة الفعلية تلك الخبرة هى التى تقود إلى التخمين الصحيح لتعلمى اللغة 
سواء کانوا مبتدئین أو متقدمین . 

والتعويض لا يكون فقط فى فهم اللغة الجديدة ولكن فى انتاجها أيضا فالاستراتیچيات 
التعويضية تتيح للمتعلمين فرصة إنتاج تعبيرات منطوقة أو مكتوبة باللغة الجديدة بدون وجود 
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دراية كاملة لا هو ينتج من اللغة (أى الإنتتاج رغم وجود قصور فى المعلومات التى ينبغى 
توفرها للحديث أو الكتابة فى موضوع ما. ولقد ركز الباحثون سابقاً على التكلم فقط عندما 
درسوا الإستراتيچيات التعويضية (۲۵) . ورغم أن هناك إستراتيچيات تعويضية تستخدم 
عند التكلم مل الإياءات والإشارات إلا أن هناك إستراتيچيات تعويضية أخرى تستخدم 
أيضا فى الكتابات غير الرسمية (مثل تطويع وتقريب الرسالة وتخليق الكلمات واستخدام 
الوصف أو المرادفات واختيار الموضوع . 

والعديد من الإستراتيچيات التعويضية التى تستخدم لإنتاج اللغة تكون بغرض تعويض 
"النقص فى الكلمات اللائمة للموضوع ولكن تلك الإستراتیچيات يكن استخدامها أيضاً لسد 
النقص فى المعرفة بقواعد اللغة أيضا . فعلى سبيل المثال إذا لم يكن المتعلم يدرى ما هو 
مصدر فعل بعینه فیمکله أن بستحدم أى تصریف أو زمن لهذا الفعل ويقوم يتحویر وتطويع 
الكلام أو الكتابة لتلائم الرسالة المراد توصيلها . 

وكما يستخدم المتعلمون فى المستوى المتقدم والمتحدثون الأصليون باللغة التخمين من وقت 
لآخر للفهم ‏ فهم أيضا يستخدمون الاستراتيچيات التعويضية عندما تواجههم عثرة عرضية 
فى الكلام أو الكتابة . أما المتعلمون الأقل ممستوى فهم فى حاجة إلى مشل هذه 
الاستراتيجيات التعويضية أكثر لأنهم يتعرضون لعثرات أكثر من أولئك ذوى المستوى 
امهارى الأعلى . 

والإستراتيجيات التعويضية تجعل المتعلم فى حالة إستخدام مستمرة للغة وبالتالى تزيد من 
فرص إحتكاكه ومارساته. وبالإضافة إلى ذلك فإن بعضاً من هذه الإستراتیچيات - مثل 
تطويع وتقريب الرسالة - تساعد المتعلمين على أن يصبحوا أكثر طلاقة ويراعة فى إستخدام 
الكم اللغوى الذى يعرفونه . وتساعد بعض الإستراتيجيات الأخرى مثل طلب المساعدة 


وتخليق الكلمات على الحصول على معلومات وإضافات جديدة للغة الجديدة )۲١(‏ . 
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وا لمتعلمون البارعون فى إستخدام هذه الاستراتیچيات يستطيعون أن يتصلوا ويقوموا 
محادثات قد تكون فى بعض الأحيان بصورة أفضل ممن يعرفون كلمات أو قواعد نحوية أكثر 


منهم . 


)١( n‏ استخدام تلميحات لفوية 
(أ) التخمين الذكى (۲) استخدام تلميحات أخرى 
الإسترانیچيات 


التعويضية () الارتداد إلى اللغة الأم 
(ب) التغلب على القصور فى (۲) طلب‌المناعدة | 
(۲) استخدام التمثيل الصامت أر الاشارات 
التكلم والكتابة )٤(‏ التجنب الكلى أو الجزئى للاتمال 

() اختيار الموضوع 

)١(‏ تطويع أر تقريب الرسالة 

(۷) تخلیق کلمات 

(۸) استخدام الوصف أو المرادنات 


الشكل رقم ١(‏ : 4) رسم توضيحى للاستراتيجيات التعويضية (المصدر: المؤلضة) . 
وفيما يلى عرض لهذه الإستراتیچيات : 
(أ) التخمين الذكى عند الاستماع والقراءة 
(YV) Guessing Intelligently In Listening And Reading‏ 
وهذه الفئة تشتمل على استراتيجيتين أحدهما لغوية والأخرى غير لغوية 
| - استخدام تلميحات لغويه Using Linguistic Clues‏ 


وهى البحث عن تلميحات ذات أساس لغوى واستخدامها في تخمين معنى ما يسمعه أو 
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بقرآه ا متعلم من اللغة الجديدة رغم عدم الإ مام بكل مفردات أو قواعد الرسالة التى يسمعها 
أو يقرأها المتعلم . وقد تستمد تلك التلميحات اللغوية من معلومات يعرفها المتعلم من قبل 
سواء من اللغة الجديدة أو من اللغة الأم أو أية لغة أخرى . فمشلاً إذا كان طالب يدرس اللغة 
الفرنسية وعند قراءته لقطعة فهم وجد كلمة لا يعرف معناها وهى "۸)101ع)) ۸" فى ذلك 
الوقت قد يخمن الطالب أن هذه الكلمة تعنى الانتباه لأنها تشبه كلمة يعرفها من قبل باللغة 
الانجليزية وھی 1)101ع))A‏ 
۲ - استخدام تلميحات ÎخJj Using Other Clues‏ 

وهى البحث عن تلميحات لا تقوم على أساس لغوى واستخدامها من أجل تخمين معنى ما 
يسمعه أو يقرؤه المتعلم من اللغة الجديدة رغم عدم الإلمام بكل مفردات أو قواعد الرسالة التى 
يسمعها أو يقرأها المتعلم . وتستمد التلميحات غير اللغوية من مصادر عديدة منها معرفة 
سياق الحديث أو الموقف نفسه أو التركيبة العامة للنص أو العلاقات الشخصية أو الموضوع أو 
المعرفة العامة . فمثلا فى سياق نص بتحدث عن جهاز الكترونى يخزن معلومات وبه شاشه 
أخترع منذ زمن قريب يمكن أن يخمن القارئ أن الكلمة التى يقرأها لأول مرة باللغة الانجليزية 
وهی €۲ C0٣1‏ تعنى الحاسب الآلى (الكمبيوتر) . 
(ب) التغلب على القصور فى التكلم والكتابة 

Overcoming Limitations In Speaking And Writing 

وتضم هذه الفئة ثمان إستراتیچيات وهى : 
|١‏ - الارنداد إلى اللغقهة الام Switching To The Mother Tongue‏ 

وهى استعمال مصطلح ما باللغة الام دون ترجمته أو استخدام بعض نهايات الكلمات 
(مشل اللواحق) من اللغة الأجنبية وإضافتها على الكلمة باللغة الأجنبية لعلها توفى بالغرض. 


وقد تنجح هذه الإستراتيچيات فى بعض الأحيان فى توصيل المعنى . فمثلا قد يريد الفرد 


الإستراتيجيات المباشرة المختصة بتعلم اللغة 


أن يعبر عن كلمة سكر بالانجليزية فيقول أعطنى بعض السكر $08 "Give Me‏ 
uk)"‏ والمستمع هنا يستخدم التخمين الفطن ويعرف أنه يقصد "814۲" . 
۲ - طلب المساعدة Getting Help‏ 

وتلك الإستراتيچية تعتمد على طلب المساعدة من الآخرين وذلك بأن يتلعثم الفرد عند 
الكلام (طريقة غير مباشرة) أو بأن يقوم المتحدث بصورة قصدية (مباشرة) بطلب العون من 
المستمع بأن يقدم له معنى الكلمة أو التعبير المفقود 
۳ - استخدام التمثيل الصامت أو !شlرIت Using Mine Or Gesture‏ 

وتلك الإستراتيجية تستعين بالحركات الجسدية مثل التمثيل الصامت أو الإشارات بدلا من 
الكلمات وذلك للتعبير عن المعنى . 
٤‏ - التجنب الكلى أو الجزئى للاتصال 

Avoiding Communication Partially Or “Totally 

وتستخدم تلك الإستراتيجين عند توقع وجود صعوبات وبالتالى إما أن يتجنب المتعلم 
الحديث أو الكتابة كلية عن هذا الموضوع أو يتجنب استخدام بعض التعبيرات التى يعرف أنه 
فد یخطئ عند استخدامها أو لا يستخدم جمل تامة ويذلك يذكر إجابات قصيرة مختصرة تجنبه 
الوقوع فى أخطاء . 
۵ - اختيار الموضوع Selecting the topic‏ 

وتعنى اختيار موضوع معين للحديث فيه ويكون هذا الاختيار نتيجة لاهتمام المتعلم به 
وللتأكد من أن هذا الموضوع هو أحد الموضوعات التى يمكن للمتعلم أن يستخدم فيه كماً 
كافياً من الكلمات والقواعد النحوية . ومثال على ذلك عندما يعطى للطلاب فرصة الاختيار 
للكتابة فى الموضوعات التعبيرية فنحن نعطيهم الفرصة لأن يختاروا الموضوع الذى يمكن أن 
يكتبوا عنه ويستخدمون كما كبيراً من الكلمات التى يعرفونها وتدور حول هذا الموضوع . 
ونفس الشىئ بالنسبة للقواعد النحوية فقد يختار طالب أن يكتب عن موضوع تاريخى لأنه 


(٦1( 


إستراتدچيات تعلم اللغة 


يجيد استخدام أزمنه الماضى بينما بتجنبها طالب آخر لأنه لا يجيدها ويختار بدلاً منه 
موضوعاً عن المستقبل لأنه يجيد استخدام تصريف الأفعال فى زمن المستقبل . 
١‏ - تطويع أو تقريب الرسالة 
Adjusting or approximating the message‏ 
وهذه الإستراتيجية تشتمل على الإبدال وذلك بحذف بعض المعلومات أو بتسهيل وتبسيط 
الفكرة أو بقول شئ ما يختلف إلى حد ما عن المعنى الأصلى ولكنه رغم ذلك يعنى المعنى 
الأصلى أو على الأقل يشير إليه مثلا فى اللغة العربية قد يستخدم شخص ما كلمة «فانلة» 
ليشير إلى كلمة « قميص» 
۷ - تخلaı‏ كلlaٽت Coining Words‏ 
وهى عملية تأليف كلمات أو مصطلحات جديدة لكى توصل المعنى المرغوب فمثلا قد 
يستخدم فرد غير متحدث أصلى باللاغة العربية كلمة «الشوافة» ليعنى كلمة «النظارة» فنحن 
نرى هنا أن المتعلم لا يعرف كلمة نظارة ولكنه يعرف كلمة «شاف» بمعنى رأى ثم قام بوزنها 
على وزن «فعالة» فأصبحت «شوافة» ثم أضاف إليها «ال» ليجعلها معرفة فتصبح 
«الشوافه» . وفى أغلب الأحيان سيفهم أى متحدث باللغة العربية ما يعنيه هذا المتكلم بكلمة 
«الشوافة» وبخاصة إذا ما استخدم هذا المتعلم الإشارات . 
۸ - استخدام الوصف أو المرادفات 
Using A Circumlocution Or A Synoym‏ 
وهذه الإستراتيچية تهدف إلى توصيل المعنى بشرح مفهومه أو باستخدام كلمة مرادفة 


لعنى الكلمة فمثلا «ذلك الشئ الذى تستخدمه مع الماء لغسل اليدين » هذه العبارة ثضف 
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الإستراتيجيات المباشرة المختصة بتعلم اللغة 


الصابون ومن ثم فهى تؤدى المعنى وإذا لم يعرف فرد معنى كلمة منضدة فيمكنه الاستغناء 
عنها باستخدام كلمة «ترابيزة» . 
الخلاص4 

قدم هذا الفصل شرحاً للإستراتيجيات المباشرة والتى تعنى باستخدام اللغة . ولقد 
استعرض الفصل ثلاث مجموعات للاستراتيجيات المباشرة : التذكرية والمعرفية والتعويضية 
وتضمن الفصل تعريف إستراتيچيات كل مجموعة . وفى الفصل التالى سيتم تطبيق هذه 
الإستراتيچيات على مهارات اللغة الأربع . 
أنشطة تدريبية 
| - اختبر اجاهاتك نحو الإستراتيجيات التذكرية 

ما اتجاهك الحقيقى نحو الإستراتيجيات التذكرية ؟ وهل تعد تلك الإستراتيجيات مجرد 
حيل وألعاب لا ترقى إلى أن تكون سلوك أفراد جادين ؟ وهل تؤمن بأهميتها كقوى عقلية ؟ 
وضح إذا ما كان اتجاهك نحو إستراتيچيات التعلم قد تغير بعد قراءتك لهذا الفصل . واذكر 
على الأقل ثمان أفكار جديدة حصلت عليها بعد قراءة هذا الفصل . 
١‏ - اختبر إستراتيجياتك التذكرية بطرق عديدة 

اذکر الاستراتیچيات التذكرية التى يمكن أن تستخدم بداخل الفصل الدراسى والأخرى 
التى يمكن أن تستخدم فى موقف طبيعى . 
۳ - فكرفى فقدان اللغة 

هل سبق لك أو لاحد تلاميذك أن افتقد المهارات اللغوية بسبب عدم استخدام تلك اللغة ؟ 
واذا حدث ذلك فما الظروف التى أحاطت بهذا الفقدان ؟ وما الإستراتيجيات التذكرية التى 


کان من الممكن أن تساعد فى تجنب هذا الفقدان ؟ 


إستراتيجبات تعلم اللخة 


٤‏ - انظر إلى ”متصل؟ الممارسة 

ارسم متصل يبداً من الأكثر واقعية إلى الأقل واقعية قم بوضع الخمس إستراتيچيات 
الخحاصة بالممارسة اسفل هذا ا لمتصل وضح متى تكون كل منهم مفيدة . 
۵ - مارس ”النظرة الخاطفة“ و”النظر إلى النقاط المهمة“ 

Skimming And Scanning 

لاحظ عندما تقراً جريدة باللغة العربية (اللغة الأم) فى المرة القادمة كيف تقرأها راقب إذا 
ما كنت تنظر إلى الموضوع نظرة عامة خاطفة أو أنك تنظر بسرعة إلى العناوين للبحث عن شئ 
معين يهمك أو أنك تقر كل كلمة لكى تفهم كل شئ وعند النهاية استخلص من ذلك كيفية 
مساعدة تلاميذك على اتباع نفس الإستراتيچيات التى اتبعتها أنت ولكن عند تعلمهم قراءة 
شئ ما باللغة الأجنبية . 
١‏ - ابحث عن المصادر 

قم بعمل حصر للمصادر التى يمكن أن تعين الطلاب على تعلم اللغة الأجنبية وحدد كيف 
يكن أن يحصل عليها تلاميذك . 
۷ - احصر ميزات وعيوب التحليل وا#اسندلال 

وبعد عمل الحصر اشرح كيف يمكن أن يتجنب المعلمون التعميم الزائد . 
۸ - اعرف الخاجهة للتركيب 

أذكر الإستراتيجيات التركيبية الت يمكن أن يستخدمها المتعلمون مثل تدوين الملاحظات 
والتلخيص والتركيز على الأجزاء الهامة . ثم وضح كيف يكن أن تستخدم هذه 
الإإستراتيچيات عند تعلم اللغة جديدة . 
٩‏ - راجع استراتيجيات التكلم التعويضية 

لاحظ هذه الإستراتيچيات عندما تستخدمها أنت أو طلابك . ولاحظ أيهم يستخدم أكثر 
من الآخرين وهل يمكن تعميم ذلك أم أن كل طالب يختلف عن الآخر فى درجة استخدام 
إستراتيچية معينة عن الأخريات . 
-٠‏ التعلم و الاتصال 

هل تشعر بأن مقولة «التعلم يحدث من خلال الاتصال» هى مقولة صحيحة وتنطبق بالفعل 
على طلابك ؟ أشرح . 
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تطبيق الإستراتيجيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 
” قد يكو النظر إلى شىء ما مرة واحدة خيرا 
من الإستماع إليه ماثة مرة " 
( مثل روسی) 
أسئلة قهيدية 
١‏ - كيف يكن تطبيق الإستراتيجيات المباشرة فى تعلم المهارات اللغوية الأربع؟ 
۲ - كيف يختلف تطبيق الإستراتیچيات باختلاف نوع المهارة ؟ 
۲ - هل توجد هناك إستراتيجيات بعينها تفيد فى تنمية مهارة ما محددة عن سواها 
من المهارات الأخرى ؟ 
مقدمة لتطبيق الإستراتيجيات المباشرة 
يتناول هذا الفصل |مكانية تطبيق المجموعات الغلاث للاإستراتيجيات المباشرة (التذكرية 
والمعرفية والتعويضية) بغرض تنمية مهارات اللغة الأربع : الاستماع» والقراءة» والتكلم 
والكتابة. وأفضل إستفادة من تطبيق هذه الإستراتيچيات المباشرة يكون بمصاحبة إستخدام 
الإستراتيجيات غير المباشرة والتى سوف يتم تناولها بصورة تفصيلية فى الفصل الرابع. 
وقبل الخوض فى الحديث ينبغى الإشارة إلى إفتراضين مهمين : أولاً يفترض أن كل 
المهارات اللغوية الاربع مهمة جداً وتستحق عناية ورعاية خاصة .)١(‏ ثانياً : تساعد 
إستراتيچيات التعلم فى تنمية كل من هذه المهارات. وسوف يتم التنوية عن المهارات التى 
تختص بها كل إستراتيچية. 
تطبيق الإستراتيجيات التذكرية على المهارات اللغوية الأربع 
تعد عمليتا تخزين ع50۲۵8 واسترجاع ۷41ء۸۲1 المعلومات هما الوظيفتان 
المفتاحيتان للاستراتيجيات التذكرية. وهذه الإستراتيجيات تساعد المتعلمين على تخزين 


الأشياء المهمة التى يسمعونها أو يقرءونها باللغة الأجنبية فى الذاكرة والتى توسع من 
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إستراتيچيات تعلم اللغة 


قاعدتهم المعرفية ع048 ععK00W16.‏ وهذه الإستراتيچيات تمكن المتعلمين أيضاً من 
إستدعاء المعلومات من الذاكرة حينما يرغبون فى إستخدامها بغرض الفهم 
Comprehension‏ أو الإنتاج Productio«‏ . و الوصف التالی للاستراتیچيات 
التذكرية يركز بصورة أكبر على وظيفة التخزين حيث أنها ا مدخل الرئيسى للتعلم. ومع ذلك 
فتوجد هناك أيضا بعض التعليقات والإشارات التى تتناول وظيفة الاستدعاء. 
عمل روابط دهنية 
هناك ثلاثة أنواع من الإستراتيچيات التى تفيد فى عمل روابط ذهنية وهى التصنيف 
فى مجموعات. والتداعى والتفصيل؛ وإستخدام الكلمات الجديدة فى نصوص. هذه هى 
أساسيات الإستراتيجيات التذكرية والتى تمثل ايضا حجرأ أساسياً لإستراتيجيات تذكرية 
أكثر تعقيداً. 
التصنيف فى مجموعات (الاستماع - القراءة) 
تشتمل هذه الاستراتيچية على تصنيف أو إعادة تصنيف لا يتم سمعه أو قراءته فى 
مجموعات تقلل من عدد العناصر غير المرتبطة. وهى احيانا تحتوى على ضع قائمة لكل 
مجموعة. والمثالان التاليان يوضحان كيف يمكن عمل مجموعات ها إستمع إليه المتعلم باللغة 
الجديدة (۲) (لاحظ أن هذين المخالين يشتملان على استخدام بعض الإستراتیچيات الأخرى 
أيضا مشل إستراتيجية تركيز الانتباه وتدوين الملاحظات) : 
١‏ - عندما يذاكر «جاك» اللغة العربية فانه يدون فى كراسته الكلمات الجديدة التى 
يستمع إليها ثم عندما بستذكرها فهو يصنفها تصنيفاً نحوياً. فمثلاً كلمات مغل أنت 
ھو - ھی - ھم - صعب - سھل - طیب - فی - عن - على - يقوم چاك بوضعها 
فى قوائم : ضمائر وصفات وحروف جر ثم يقوم بعد ذلك بحفظها. 


۲ - عندما تذاكر «كرستينا» درس عن أثاث المنزل وتريد أن تحفظ كلماته باللغة 
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تطبيق الإستراتيچيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 


العربية فهى تقوم بكتابة الكلمات المهمة مثل : كرسى - منضدة - سجادة - وسادة - 
مكتب. ثم بعد ذلك تقوم بتصنيف الكلمات إلى مجموعتين : مذكر ومؤنث وبعد ذلك 
تحفظ الكلمات. 
أما الأمثلة التالية فهى توضح كيف يقوم المتعلمون بعمل مجموعات للكلمات التى يتم 
قراءتها باللغة الجديدة. 
١‏ - يقوم «فرناندو» بوضع الكلمات الجديدة التى يقرأها باللغة العربية فى قائمة 
تحتوى على الكلمات ذات المفاهيم المتشابهة مثل : نار - حار - دافىء - شمس وقد 
يبحث عند قراءته ايضا على الكلمات العكسية لهذه الكلمات مل : ثلج - بارد - 
رطب - قمر. 
۲ - عندما تقرأً «استيسى» فانها تحاول أن تصنف الظروف التى تقابلها 
إلى قوائم تشمل ظرف مكان وظرف زمان ... إلخ. 
۳ - يقوم «مورى» بوضع قوائم للواحق ؟ع×1]الاS‏ التى يدرسها باللغة العربية مثل 
: ة - ون - ان - ين - ت. ثم يضع كلاً منها على رأس قائمة وعندما يقرا أی شىء 
باللغة العربية يقوم بانتقاء الكلمات التى أعجبته والتى بها احد هذه اللواحق ثم 
يضعها فى القائمة التى تناسبها. 
التداعى والتفصيل (الاستماع والقراءة) 
هذه الإستراتيجية التذكرية تشتمل على ربط المعلومة الجديدة فى اللغة الجديدة مفهوم 
مألوف موجود بالفعل فى الذاكرة. ومن البدهى أن هذا الريط من شأنه أن يزيد من عملية 
الفهم وأن يسهل عملية التذكر. علماً بأن أى ربط ينبغى أن يكون ذا معنى للمتعلم حتى وإن 
لم یکن له أی معنی عند متعلم آخر. وما یلی هو مثال ینطبق على کل من مهارتی الاستماع 
والقراءة. 


إستراتىچيات تعلم اللغة 


يريد مايك أن يتذكر كلمة فيل باللغة العربية فيحاول أن يقول لنفسه انه إذا داس فوقه 
فيلا '٤۸۵۸مpع۳81"‏ فبم سيشعر ؟ "۴٥٤٥["‏ وبالتالى سوف يربط بين كلمة فيل باللغة 
العربية و "1٥ع"‏ باللغة الإنجليزية. 
إستخدام الكلمات الجديدة فى نصوص (المهارات الأربع) 

تشتمل هذه الإستراتيچية على وضع الكلمات أو التعبيرات الجديدة التى تم سماعها أو 
قراءتها فى نصوص ذات معنى (جمل صحيحة منطوقة أو مكتوبة) كوسيلة لتسهيل عملية 
تذکرها. فمشلا عند سماع بعض الكلمات باللغة الجديدة مثل بلح - صحراء - حصان - طائرة 
- تحت - مفتاح فان «مايكل» يستطيع أن يقوم بكتابة قصة قصيرة يستخدم فيها ههذ 
الكلمات وبهذه الطريقة يسهل عليه حفظ هذه الكلمات. ومثال آخر ينطبق على القراءة عندما 
يذاكر درسا فى اللغة العربية عن الجغرافيا فيمكنه أن يحفظ بعض الكلمات الجديدة مثل جو 
- شتاء - صیف - جاف - دافیء - حار - عطر وذلك بوضع تلك الكلمات فى عبارة واحدة 
ذات معنی وهو «ال جو فى مصر حار جاف صيفاً دفى»ء مطر شتاء». 
استخدام الصور والأصوات 

وهذه المجموعة تشتمل على أربع إستراتيجيات التصويرية والرسم الاستدلالى واستخدام 
كلمات مفتاحية واستغلال الأصوات الموجودة بالذاكرة. وما يلى هو وصف لتطبيق كل منها فى 
مهارات اللغة. 
التصويرية ( الاستماع والقراءة) 

من الطرق المفضلة لتذكر ما سمعه أو قرأه» الفرد باللغة الجديدة هو عمل تصور عقلى له. 
فمثلاً عندما يتعلم « كارلوس» كلمتى رأسى وأفقى باللغة العربية فانه يتصور رأس الانسان 
التى تكون بالطول عندما يقف الفرد بينما الافق يمتد أمامه وبالتالى يستطيع «كارلوس» 


تذكر التمييز بين الرأسى والأفقى. ومثال آخر عندما يتذكر «اندور» كلمة ثلاجة فإنه يتصور 


e —‏ ۰ق[ ۸ه 
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أمامه الثلح متجمد وقد يأتيه إحساس بالبرد أحياناً من شدة التصور العقلى. 

وهناك حالة خاصة فى إستراتيچية التصويرية وهى غالبا ما تستخدم فى القراءة فقد يتذكر 
«فيليب» كلمة مكتوبة بتذكر موقعها فى الصفحة. 

وينبغى التنويه هنا أن إستراتيجية التصويرية لا تقتصر فقط على الكلمات أو التعبيرات 
الحسية ولكنها قد تشمل الكلمات أو التعبيرات المجردة فقد ترسم «انچيلا» صورة فى ذهنها 
لكلمة الشر» قد تكون هذه الصورة لوجه قبيح أو لرمز من خيال «انچيلا» وقد تكون هذه 
الصورة لشىء ما حقيقى شاهدته بالفعل من قبل أو مجرد تصورات وهمية من نسج خيالها. 
الصور السيمانتية (الاستماع والقراءة) 

وتتضمن هذه الاستراتيچية تنظيم المفاهيم والعلاقات على الورق فى شكل رسم استدلالى 
يبحتوى على المفاهيم الرئيسة والكلمات المفتاحية وخطوط أو أسهم توضح العلاقات بين هذه 
المفاهيم والكلمات. ويوضح هذا الشكل كيف يكن تنظيم الأفكار بصريا. وهذه الإستراتيجية 
تتضمن إستخدام إستراتیچيات أخرى مثل : عمل مجموعات.» والتصويرية. والربط 
والتفصيل. ومن شأن هذه الإستراتيجية أن تحسن من عمليتى التذكر والفهم. وقد يستخدم 
كنشاط قبلى سابق على درس إستماع أو درس قراءة. وهذه الإستراتيچية قد تستخدم 
كإستراتيجية لتدوين الملاحظات. و بالطبع يكن لكل متعلم أن يقوم بعمل الرسم الاستدلالى 
الخاص به وقد يختلف هذا الرسم الاستدلالى من فرد لآخر حتى وإن كان الدرس واحدا. بمعنى 
أنه لا يوجد رسم استدلالى صحيح والآخر خطأاً (۳) إذ أن المراد هو أن يضع المتعلم الأفكار 
الجديدة فى شكلا يلائمه هو ويسهل له عمليتى الفهم والتذكر. وقد يكون رسماً ما مفيداً جدا 
لطالب بعينة بينما يكون مربكاً ويصعب فهمه بالنسبة لطالب آخر. والأشكال التالية هى امثلة 
لعمل رسم استدلالى للكلمات مدرسة - معلم - تلميذ - سبورة - كتاب - طباشير - يدرس 


- يشرح - كراسة 
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شكل 4:۲١‏ رسم إستدلالى لكلمات موضوع ”فى اامدرسة“ المصدر : المترجم. 
إستخدام كلمات مفتاحية (الاستماع القراءة) 
تستفيد هذه الإستراتيجية من ربط الأصوات بالصور من أجل جعل عملية تذكر ما يسمعه 
أو يقرأه المتعلم باللغة الجديدة أسهل. ولهذه الإستراتيچية خطوتان. فى الخطوة الأولى يقوم 
المتعلم بتحديد كلمة فى لغته الأم والتى لها نطقاً يشبه نطق الكلمة الجديدة التى يتعلمها 
باللغة الأجنبية. فى الخطوة الثانية يبدأ ا متعلم فى رسم تصور بصرى يربط بين الكلمتين. مثال 
على ذلك «ليین» تحاول أن تحفظ اسم صفوت فتقول لنقسها أن هذه الكلمة تنطق مثل كلمة 
"۴ $0" باللغة الانجليزية والتى تعنى بدين جداً. بعذ ذلك تقول «ليين» نعم «صفوت» 
بدين جداً وبذلك يسهل عليها حفظ اسم صفوت. مشال آخر تحاول استيسى أن تحفظ كلمة 
"ليه" باللغة العربية فتقول لنفسها هذه الكلمة نطقها يشبه نطق اسم صديقتى "1هع]" . ثم 


تقول لنفسها إن صديقتى "41ع " تسأل كثيراً عن كل شىء وبذلك تربط بين أداة 


- )۷۳( 


إستراتيجبات تعلم اللغة 


الاستفهام واسم صديقتها. (يلاحظ هنا أنه ليس من الضرورى أن نطق الكلمة الجديدة يكون 
مطابقا تماما لنطق الكلمة المألوفة). 
إستغلال الأصوات الموجودة بالذاكرة (الاستماع والقراءة و التكلم) 

تساعد هذه الإستراتيجية المتعلمين على تذكر ما إستمعوا إليه بعمل تمثيل صوتى (وليس 
بصرى) للأصوات. وذلك بربط الكلمة الجديدة بكلمات أو أصوات يألفها المتعلمون سواء من 
اللغة الأم أو من اللغة الجديدة أو من أى لغة أخرى يعرفها المتعلمون. 

أشهر مثال على هذه الإستراتيجية هو إستخدام السجع منل «القط ا4٥‏ والفأر R4‏ 
والنهر يدعى عندهم ۸1۷6۲" . وغالباً ما تستخدم هذه الإستراتيچية لتنمية 
مهارةالاستماع أو قراءة أو نطق كلمة جديدة. فمثلاً «ديفيد» يعرف كلمة 
شبورة لانه يسافر كل يوم ويسمعها من كل السائقين وعندما يسمع شبورة یبدا فی تردید 
« شبورة سبورة شبورة سبورة» وهكذا. 

وليس السجع هو الطريقة الوجيدة لاستغلال الأصوات الموجودة بالذاكرة فمشلاً قد تربط 
«كيلى » بين كلمة «كوب» باللغة العربة وكلمة 010p"‏ "باللغة الإنجليزية والتى لها نفس 
المعنى وبالتالى يسهل عليها حفظ وتذكر كلمة كوب عندما تريد أن تستخدمها فى حديث ما. 
المراجحعهة الجيدة ( كل المهارات الاريع) 

والإستراتيجية الوحيدة ا لموجودة فى هذه المجموعة هى المراجعة البنائية والتى تفيد فى تذكر 
شىء جديد فى اللغة الجديدة. وهى تتضمن المراجعة فى فواصل متباينة تكون متقارية فى 


البداية ثم تزداد تباعداً «تباعا». فمثلاً "أنتونى" يتعلم مجموعة من الكلمات ثم يقوم 


(YE) 
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بتسميعها فى الحال ثم بنتظر ٠١‏ دقيقة قبل أن يسمعها مرة أخرى ثم يعود إليها بعد ساعة. 
ثم بعد ثلاث ساعات» ثم فى اليوم التالى» ثم بعد يومين ثم بعد اربعة أيام» ثم بعد أسبوع. 
ثم بعد أسبوعين وهكذا حتى يصبح استخدام هذه الكلمات عملية آلية أتوماتيكية. وبهذه 
الطريقة يظل "أنتونى" على اتصال دائم بهذه الكلمات. وفى كل مرة كان أنتونى يسمع هذه 
الكلمات ويضعها فى جمل ذات معنى. ومن البدهى أن الوقت الذى تتطلبه الكلمات لتصبح 
آلية يختلف باختلاف صعوبة ونوعية الكلمات. ويوضح الشكل ١‏ : ۵ نموذجا للمراجعة 


البنائية. 
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الإستراتيجيات المفيدة لهذه المرحلة 


عمل مجموعات / الربط والتفصيل / ------ - تقديم المعلومة الجديدة 


إستخدام الكلمات الجديدة فى نصوص / 


۱ 


المرحلة 


الاستخدام الآلى 


الوقت الذى مر منذ تقديم المعلومة الجديدة 


شكل :١‏ ۵ رسم توضيحى لاستخدام إستراتيجية المراجعة البنائية. المصدر: المؤلفة. 
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القيام بإداء حركى 

وتتضمن هذه المجموعة إستراتیچيتين وهما تمثيل المعنى وإستخدام الأساليب الميكانيكية. 
تمثيل المعنى (الاستماع والقراءة) 

وتتطلب هذه الإستراتيجية ثيل تعبير جديد. ومدخل الإستجابة الجديد الكلى (£) 
ota Physical Response‏ يقوم على أساس هذه الإستراتيچية حيث يستمع الطلاب 
إلى أوامر المعلم ثم يقومون باداءها حركيا (وبعد ذلك يصدرون هم أنفسهم أوامر لأناس 
آخرين). فمثلاً يقوم سامى بتلقى أوامر من معلمه «خذ قلمك وضعه على المنضدة» احضر 
الكرسى إلى هنا ثم عد إلى مكانك. عندما يقوم سامى بآداء هذه الحركات فإنه يرسخ العديد 
من الكلمات بداخل ذاكرته. وحيث أن اللغة الإنجليزية ليس بها مذكر ومؤنث فى النحو فإن 
تشارلز يدرب نقسه على أنه عندما يستمع إلى اللغة العربية يعطى نفسه إحساسا بالحرارة 
عندما يسمع ما هو مذكر وإحساس آخر بالبرودة عندما يسمع ماهو مؤنث وتسمى هذه 
الاستراتيچية بالإحساس. ويمكن تطبيق إستراتيچية الإحساس وعَثل المعنى فى تنمية مهارة 
القراءة باستخدام نفس الأسلوب السابق. 
إستخدام الأساليب الميكانيكية (الاستماع والقراءة والكتابة) 

ويقصد بهذه الأساليب الميكائيكية استخدام بعض المعينات. فمثلاً البطاقات تفيد فى 
حفظ وتذكر الكلمات الجديدة فيقوم المتعلمون بكتابة الكلمة على وجه وتعريف بها (أو 
معناها) على ال جانب الآخر.. ويمكن إستخدام عدد كبير من هذه البطاقات ويكن إستخدامها 
فى تكوين جمل ويتوقف ذلك على مدى كفاءة المتعلمين. 
استخدام الإستراتيجيات التذكرية فى عملية الاستدعاء (كل المهارت الأريع) 

مكن للمتعلمين أن يستخدموا الإستراتيجيات التذكرية لكى يستدعوا معلومات اللغة 


الجديدة بسرعة بحيث ميمكن توظيف هذه المعلومات لتؤدى عملية الاتصال الشفهية أو المكتوبة 


(VY) 


إستراتبجيات تعلم اللغة 


(شاملة المهارات الأربع). بمعنى أنه يمكن للمتعلمين أن يستخدموا نفس الإجراءات التى سبق 
واستخدموها فى حفظ المعلومات في استدعاء تلك المعلومات. فعلى سبيل المثال عندما يقرا 
«مايكل» عن ألوان الطيف باللغة العربية ويريد أن يحفظها فانه يقوم بتخليق كلمتين. 
تشتملان على الحرف الثانى من كل لون وهات لکلمتان هما حرص خزین ۱ احمر - برتقالی 
ہی ی ورا ر 

- أصف - أخضر - أزرق نيلى - بقسهو6”"زعندما يريد أن يستدعى ألوان الطيف فهو 
یتذكر كلمتى حرص خزين ثم يقوم بتذكر كل لون حسب الحروف التى تمثل كل منها الحرف 
الثانى من كل لون. 
تطبيق الإستراتجيات المعرفية على المهارات اللغوية الأربع 

)١(‏ العكرار 

(۲) التدريب الرسمى على النظام الصوتى والكتابى 

(أ) الممارسة (۴) التعرف على الصيغ رالتراكيب راستخدامها 


(4) إعادة الرہط 


)١(‏ الممارسة الطبيعية 
)١(‏ المعرنة الخاطفة للفكرة 
سے (ب) إستقبال وإرسال ۳ 
المىلرىات (۲) استخدام اللصادر لاستقبال وإرسال المعلرىات 
)١(‏ الاستنباطية 


الاستراتيجيات العرفية 
ستراتیچيات المعرفية (۲) تحليل المصطلحات التعبيرية 


(ج) التحليل والاستدلال (۲) استخدام التحليل البينى 
)٤(‏ الترجسة 
)١(‏ انتقال الألر 
)١(‏ تدوین اللاحظات 
(ه ) تنسيق المدخلات (۲) الل 
رالات ۰ 


(۳) التركيز على الأجزاء الهامة 
الشكل قم ٦:۳‏ الإسترانيجيات العرفية. المصدر : المؤلفة. 
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تشتمل قائمة الإستراتيچيات المعرفية على أريع فثات وهى الممارسة. واستقبال وارسال 
المعلومات والتحليل والاستدلال » وتنسيق المدخلات و المخرجات. وجميع هذه الفئات تشتمل 
على استراتيجيات ذات أهمية كبرى لمتعلمى أية لغة. 
الممارسة 

أول الإستراتيجيات المعرفية ورما أهمها على الإطلاق هى الممارسة وتشتمل على خمسة 
أنواع من الإستراتيچيات : الترديد. والتدريب الرسمى على النظام الصوتى والكتابى. 
والتعرف على الصيغ والتراكيب واستخدامهاء وإعادة الربط» والممارسة الطبيعية. 
التكرار (كل المهارات) 

را يبدو من أول وهلة أن إستراتيچية التكرار غير أبتكارية وغير مهمة وبلا معنى» ولكن 
فئ الحقيقة يكن الاستفادة منها بطرق ابعكارية يتم الاستفادة منها فى المهارات الأربع 
للغة(ه). يمكن استخدام هذه الإستراتيچية بالاستماع بصورة متكررة إلى صوت متحدث 
أصلى للغة عن طريق جهاز التسجيل (مع وجود أو عدم وجود ترديد خافت تابع لصوت 
ا لمححدث الأصلى للغة). 

يمكن الاستفادة من إستراتيجية التكرار فى القراءة بعمل قراءات متعددة لنفس النص أو 
القطعة. والأفضل هنا أن يكون لكل مرة غرض من قراءة النص يختلف عن سابقة مشلا : 
للحصول على الفكرة الرئيسية أو للتوقع» أو لمعرفة التفاصيل. أو لتدوين بعض التساؤلات» 
وهكذا. ويكن للقاریء أن يدون ملاحظاته فى كل مرة يقرأ النص» ثم يعود إلى ملاحظاته 
فيما بعد. 

وكذلك يكن تكرار قول أو كتابة شىء ما مرات عدة وهناك طرق تدريس عديدة مشل 


u عest oe‏ التى تتطلب التكرار المتعدد لنفس القطعة. 


)۷۹( 
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وهناك اسلوب أخر لإستراتيجية التكرار وهو تقليد المتحدثين الأصليين للغة سواء فى 
التكلم أو الكتابة. والتقليد العشوائى غير مرغوب فيه بالطبع .)١(‏ وعند تقليد المتحدثين 
الأصليين للغة يحسن المتعلمون من نطقهم وإستخدامهم للقواعد والمفردات والتعبيرات 
الاصطلاحية ومن اسلوبهم فى الكلام وطرق استخدامهم للتلميحات غير اللفظية. وينبغى هنا 
على المتعلم أن يجتهد لإيجاد المتحدث (أو المتحدثة) الأصلى للغة الذى يرغب فى تقليده (أو 
تقليدها) . 

وهناك أسلوب آخر من أساليب التكرار وهو أسلوب المراجعة وعادة ما يستخدم فى مهارة 
الكتابة. بمعنى استخدام «مسودة» لأكثر من مرة حتى يستقر المتعلم - بعد إجراء العديد من 
المراجعات والتصحيحات - على النسخة الأخيرة. والمراجعة مهمة جدا حتى بالنسبة للكتاب 
الحترفين. وقد تأخذ المراجعة أشكالاً متعددة فالبعض مثلاً يفضل أن يراجع ما يكتبه أولا 
بأول» وفى بعض الأوقات تكون هناك مراجعات عديدة لنفس القطعة المكتوبة وتكون كل 
مراجعة بغرض يختلف عن سابقة مغل المراجعة من أجل : تصحيح الهجاء أو تصحيح الترقيم 
أو تصحيح القواعد النحوية وما شابه ذلك. 
التدريب الرسمى على النظام الصوتى والكتابى (الاستماع والتكلم والكتابة) 

تتركز هذه الإستراتيچية فى مهارة الاستماع فى إدراك الاصوات (النطق والتنغيم) أكثر 
من فهم المعنى (۷). وفى هذه الإستراتيجية يوصى باستخدام الأصوات المسجلة - أكثر منها 
الحية - مع وجود تلميحات بصرية إلى حد ما. وينبغى الإشارة هنا إلى أن المتعلم قد يضع 
لنفسه هجاء صوتياً خاصا به من أجل فهم الكلمة. فمثلا كلمة مثل 8٥6۲۵۸]ع۸‏ وتعنى 
مرجع يضعها المتعلم أمامه بهذا .te / Fe / Re / Nce Jl!‏ 

ويمكن الاستفادة من هذه الإستراتيجبة أيضاً فى مهارة التكلم. وبنطبق هنا أيضا التوصية 
باستخدام جهاز التسجيل. ويفضل أن يسجل المتعلم لنفسه ثم يقوم مقارنة ما سجله بصوت 
امتحدث الأصلى للغة مع تكرار هذه العملية. وقد يستخدم بعض المتعلمين مرآة للنظر إليها 


تطبدق الإستراتيجبات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأريبع 


عند التكلم بغرض تعيين مخارج الألفاظ ومحاولة استخدامها بأدق وأفضل طريقة مكنة فمغلاً 
يجد المصريون صعوبة فى إخراج اللسان عند نطق كلمة بها "11" ويكن لهم أن ينظروا فى 
المرآة عندما يتدربون على نطق الكلمات التى بها هذا الصوت للتأكد من إخراج اللسان عند 
وكذلك تستخدم هذه الإستراتيچية عند تعلم النظام الكتابى للغة الجديدة. والمقصود هنا هو 
النظام الكتابى الجديد على المتعلم. فمثلاً من كانت لغته الأم هى الإنجليزية فلا يعد النظام 
الكتابى الفرنسى جديدا بالنسبة له بينما يكون النظام الكتابى للغة العربية أو اليابانية نظاما 
كتابياً جديداً بالنسبة له. ويكن للمتعلم هنا أن يتدرب على استخدام النظام الكتابى المجديد 
بنسخ بعض الحروف أو الكلمات أو بربط الرمز الكتابى بنكته ما أو وضع الرموز ا لجديدة فى 
سياق له معنی (۸). 
التعرف على الصيغ والتراكيب واستخدامها (كل المهارات) 
تزيد هذه الإستراتيچية من فرص المتعلم لفهم وإنتاج اللغة الجديدة. والصيغ هى تعبيرات لا 
يمكن تحليلها بينمات التركيب هو تعبير يوجد به كلمة (على الأقل واحدة) ثابتة يكن إضافة 
كلمات متعددة لها. ويوصى هنا أن يتم تعليم الطلاب هذه التعبيرات فى شكل مجموعات من 
البداية. وينتج عن ذلك زيادة فى ثقة الطلاب بأنفسهم وإرتفاع فى مستوى فهمهم وطلاقتهم 
فمثلاً فى اللغة العربية يفضل تدريس التعبيرات (للأجانب) بهذه الصورة : 
صياح الخير 
صباح النور 
لجو جميل مش كده 
الدنیا حر قوی 


وذلك بدلا من تدريس كل كلمة على حدى. 


إستراتیچيات تعلم اللغة 
وهناك بعض الصيغ التى تستخدم لضمان استمرار الحديث أو لإظهار المستمع للمتحدث 
اهتمامه بالحدیث مثل : 
وبعدین 
بجد 
یا خبر 
ماشی 


وهناك صيغ ينصح دائما بتدريسها فى أى لغة لاستخدامها سواء في الكتابة أو التكلم 


إعادة الربط (التكلم والكتابة) 

وتشتمل هذه الإستراتيچية على عمل جملة ذات معنى أو تعبير أطول بوضع كلمات 
معروفة من قبل فی شکل جدید. الناتج قد يكون جملة صحيحة جادة أو عبارة مضحكة ولكن 
الناتج دائماً يكون مارسة مفيدة. فمثلاً قد يقول «براون» باللغة العربية (مستخدما بعض 
الكلمات التى يعرفها)" أنا مش فاهم كمان أنا مش عاوز". ولكن إستراتيچية إعادة الربط 
ليست دائما هكذا ولكن قد تكون باستخدام تعبيرات وأشكال معروفة ثم إنتاجها بأشكال 
جديدة. على سبيل المثال «مش فاهم الحكاية» باضافة «أناء أو أنت أو هو » يكن تكوين 
جملة مشل «أنا مش فاهم الحكاية لكن هو فاهم يا ريت أنت تكون فاهم برضه». 
الممارسة الطبيعية (كل المهارات) 


من الواضح أن هذه الإستراتیچية تستخدم عند آداء اتصال حقیقی. وهی تفيد فى استخدام 
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أى من مهارات اللغة الأربع. وحيث إنه يصعب على أغلب المعلمين أن يجدوا فرص مارسة 
واقعية داخل الفصل» فما يلى هو مقترحات تدريبية يمكن استخدامها بداخل الفصل الدراسى 
للتدريب على إستراتيجية الممارسة الطبيعية. 

بالنسبة لهارة الاستماع فهذه الإستراتيچية تشتمل على فهم اللغة المنطوقة , بقة 
طبيعية. من أجل ذلك ينبغى أن يدرب المعلم طلابه على أن يشعووا أولاً بأن اللغة التى 
يتعلمونها ذات أهمية عملية بالنسبة لهم. وينبغى أن يعطيهم ثقة كبيرة بأنفسهم بأنهم قادرون 
على النجاح فى فهم ما يستمعون إليه وينصح هنا باستخدام أحاديث حية (ليست مسجلة) 
قدر الإمكان. وليس بالضرورى أن يكون الحديث حديثاً أصليا نموذجيا ولكن حديشا معدلا 
ومقدار هذا التعذيل يتفاوت حسب مستوى كفاءة المتعلمين. ‏ ويجب على المعلم هنا أن لا يقوم 
بقراءة الحديث كاملاً على طلابه ولكن يقدم إليهم الحديث من خلال الرجوع إلى ملاحظات أو 
نقاط رئيسة سبق له أن دونها من قبل. إما إذا كان من الضرورى إستخدام أحاديث نموذجية 
أصلية فيجب أن تكون قصيرة سبق تسجيلها من الإذاعة أو مقابلات حية أو مسجلة مع 
متحدثين أصليين للغة تدور حول موضوعات شائعة .)٩(‏ 

ينصح أن يستخدم المعلمون تدريبات - خاصة بالاستماع - تطلب من الطلاب كمستمعين 
أن يفعلوا شيئا ما كاستجابة لما استمعوا إليه. فمثلاً قد يطلب منهم أن يوافقوا أو لا يوافقوا 
على شىء ماء أو أن يدونوا ملاحظاتهم» أو يضعوا علامة معنية على صورة أو شكل بيانى 
حسب التعليمات. أو يجيبوا عن بعض الأسئلة. مثل هذا التدريب من شأنه أن يجعل عملية 
الاستماع ذات غرض واضح ومعين بالنسبة للطلاب. وبالتالى سوف تكون استجابة المتعلمين 
مبنية على التركيز على المادة المنطوقة من البداية. ويجب أن تكون المهام المطلوبة من المتعلمين 
تتطلب تفكيرا أو إعطاء حكماً كما يجب أن تكون مناسبة لمستوى الطلاب. ولا يجب أن 
تكون المهام المطلوبة من الطلاب تحتوى على الكثير من عملية القراءة (مثل الإجابة عن 
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الأسئلة باختيار الإجابة الصحيحة من مجموعة من البدائل المكتوبة أمام الطالب) أو من عملية 
الكتابة (مثل تدوين ملاحظات تفصيلية) . إلا اذا كان الغرض من المهمة تنمية عدة مهارات 
وليست مهارة الاستماع فقط. وينبغى أن تقوم المهمة على تقديم مادة بصرية يسهل فهمها 
مغل الإشكال أو الصور أو الخرائط. كما ينبغى أن تكون الاستجابات بسيطة وسريعة مثل 
آداء حركة أو وضع علامة (/) أو كتابة الإجابة من كلمة واحدة. ويمكن أيضا للطلاب أن 
يارسوا مهارة الاستماع فى اثناء عمل ما يطلب منهم من تعليمات. فمثلا يقوم الطلاب 
بوصف صورة بينما هم يقومون برسمها أو بالقيام بالتمشيل الصامت لقصة تحكى لهم (أولا 
بأول فى أثناء روايتها ) . ويرجى تعويد الطلاب بداخل الفصل على استخدام التليفون من خلال 
نشاط «لعب الأدوار » إة1م-۸018 فذلك يزيل من رهبتهم من التحدث باللغة الأجنبية فى 
التليفون. ويفضل أن يقوم المعلم بتصحيح أخطاء الطلاب بعد آداء التدريب أولاً بأول حتى 
يكنهم أن يعرفوا أخطاءهم ويحصلوا على شرح واف لاسباب هذه الأخطاء وليعرفوا أسباب 
أفضلبة استخدام استجابات معينة عن أخريات. وذلك بالطبع يشجع الطلاب على إستخدام 
استراتيچيتى الراقبة الذاتية والتقويم الذاتى واللتان تعدان مهمتين لتنمية وتحفيز عملية 
الفهم(١٠).‏ 

والتکنولوچيا الحديثه تتيح فرصا متعددة للحصول على مارسات طبيعية بداخل أو بخارج 
الفصل. فيمكن استخدام التسجيل ويكن لاطلاب أن يستخدموا شرائطهم الخاصة بهم والتى 
سبق أن سجلوها من الراديو أو نسخوها من شربط. كما أن البرامج الدولية فى الراديو 
- على اللوجات القصار - تقدم برامج عديدة بمختلف اللغات وهى تناسب مستويات 
متباينة .)١١(‏ 


وغالبا ما يكون لوجود مواد بصرية دور فعال فى إثراء فهم الادة السموعة ومشال على 
ذلك المواد الطبيعيةء أو الرسمء أو القيديو المنزلى "0عل۷¡1 "Homemade‏ كما أن الأفلام 
التصويرية تعد مصدراً مهما للصوت والصورة فغالبا ما تعرض أفلاماً باللغة الأجنبية فى المدن 
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التى بها عدد كبير من السكان. ويكن استعارة الافلام من المكتبات العامة أو المراكز التربوية 
الإقليمية. أو الجامعات أو حتى مراكز الفضاء الأرضية. كذلك تفيد برامج التليفزيون المذاعة 
باللغة الأجنبية كمصدر لمارسة الاستماع «مارسة طبيعية». ورغم ندرة وجود - أو عدم وجود 
- برامج باللغات الأجنبية فى القنوات المحلية الا أن القنوات الفضائية أو التى يستقبلها 
«الدش» "ء1 عااآام)ه؟5" تحتوى على فرص جادة للاستماع إلى اللغة الأجنبية. 

وكذلك تستخدم إستراتيچية الممارسة الطبيعية فى تنمية مهارة القراءة من أجل الفهم 
Reading Comprehension”‏ ". وأكثر مواد القراءة شيوعاً هى المطبوعات وذلك لأنها 
ليست باهظة الثمن ولاحتوائها على أسلوب غير متكلف ولأنها أيضا متوافرة فى كل مکان 
فيمكن لأى فرد أن يحصل بسهولة على الجرائد والمجلات. أما عن الكتب المكتوية باللغة 
الأجنبية فهى متوفرة فى المكتبات وفى بعض محلات المجلات والجرائد. كما أن فرص 
الممارسة الطبيعية للقراءة يكن أن تكون بالاطلاع على قوائم الاطعمة أو الإعلانات» أو 
الكتيبات أو «الكتالوجات» أو دليل الجامعة أو كتب الكوميديا المكتوبة باللغة الأجنبية 
والتى تقدم معلومات ثقافية عن اللغة نفسها وعن البيئة التى تستخدم فيها هذه اللغة. ويكن 
لأى معلم لغة اجنبية أن يقضى بعض الوقت مع طلابه ليدربهم على كتابة خطابات لكى 
يحصلوا على بعض المواد الثقافية التى سبق ذكرها. كما ينبغى أن يشجع المعلم طلابه على 
تبادل هذه الموادفيما بينهم باعتبار ان ذلك فرصة لممارسة القراءة. وينبغى أن تكون مهام 
القراءة التى يتطلبها المعلم من طلابه شيقة ومفيدة لهم. يكن تشجيع الطلاب أن يقوموا بحل 
التدريبات المطلوبة منهم فى شكل جماعى منظم. ويوصى باكتشاف المجالات التى تثير 
اهتمامات المتعلمين وباستخدام قطع ونصوص من القراءة تستشير هذه الاهتمامات. ويجب 
على كل معلم أن يشجع طلابه على أن يقرءوا باللغة الأجنبية خارج الفصل مع اعطاء من 
يفعل ذلك درجات أكثر من درجات اعمال السنة. ويفضل أن يقوم المعلم بتنظيم عملية بناء 
مكتبة أجنبية بداخل الفصل يكن الاستعارة منها. ويرجى من كل معلم أن يوضح للطلاب أين 
وكيف يمكنهم الحصول على المزيد من المواد المكتوبة باللغة الأجنبية. 

أما من ناحية التكلم فا ممارسة الطبيعية تعنى مارسة التكلم بغرض عمل اتصال واقعى 
وفعال وسريع. وأفضل السبل لتحقيق ذلك هو التواجد فى دولة يتم التحدث فيها باللغة 
الأجنبية. هنا يتحدث الفرد بصورة طبيعية حيث يجب عليه أن يتأقلم مع الحياة والثقافة 
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الخاصة بهذه اللغة. ويبداً الفرد بفهم معنى التلميحات وتعبيرات الوجه واختلاف حدة الصوت. 
كما يجب أيضا للمتعلم أن يتكلم مع متحدثين أصليين للغة الأجنبية داخل بلده دون الحاجة 
إلي السفر للخارج. ومحاولة الحصول على أصدقاء متحدثين أصليين تتم إما بصورة فردية أو 
بالبحث عن الجمعيات أو الهيئات أو الاندية الدولية التى بها متحدثين أصليين للغة يرغبون 
فى عمل صداقات مع أفراد من دولة أخرى. وحتى الحديث مع أحد الأصدقاء لبعض الوقت 
باللغة الأجنبية - سواء بداخل الوطن الأصلى أو خارجه - من شأنه أن ينمى من مهارات 
الاتصال. ولعل أحد أهم اسباب تعلم لغة أجنبية هو عمل صداقات مع أفراد لغتهم الأصلية 
تلك اللغة .)١١(‏ ويجب على كل معلم أن يساعد طلابه في عمل مثل هذه الصداقات. 

والنشاط الفصلى نفسه والذى يتضمن التكلم والاستماع قد یکون هو فی حد ذاته فرصة 
للممارسة الطبيعية مغال على ذلك انشطة لعب الأدوار والمسرحيات والألعاب التعليمية 
وا محاكاة والمحادثات المضبطة. فمثل هذه الأنشطة تجعل الطالب يركز على توصيل المعنى أكثر 
من عملية تعلم لغة أجنبية. وقد يصل الأمر بالطلاب أن ينهمكوا فى أدوارهم وينسوا أنهم 
يحاولون تعلم لغة أجنبية. وتزيد هذه الأنشطة من ثقة المتعلمين فى أنفسهم. مغل هذه الثقة 
تحسن من اتجاه المتعلمين نحو اللغة الجديدة وتزيد من دافعيتهم نحو تعلمها. ويجب على معلم 
الفصل أن يتخير موضوعات جذابة وشيقة بل ويكنه أيضا تغيبر شكل الفصل فى أثناء اداء 
النشاط بغرض خلق جو اتصالى داخل الفصل. فمغلا يواجه كل طالبين بعضهما أو تجلس كل 
مجموعة صغيرة مع بعضهم فى شكل دائرة وذلك لكسر قاعدة التمركز حول المعلم حيث تكون 
فرصة الممارسة متاحة لفرد واحد بينما الآخرون يجلسون ويراقبون وينتظرون بل ويشردون 
بالذهن. ويجب أن يعبر كل طالب عن حاجاته وعن شخصيته. من آن لآخر يفضل أن بترك 
المعلم الفصل ويخرج لفترة قصيرة لكى يشعر الطلاب أن عدم وجود المعلم بداخل الفصل لا 
يعنى أنهم سيتوقفون عن التكلم باللغة الأجنبية كما يجب تشجيع الطلاب على تنظيم لقا ءات 
يتم التحدث فيها باللغة الأجنبية دون أن يكون المعلم موجوداً معهم. 

والممارسة الطبيعية تفيد جداً فى تنمية مهارة الكتابة أيضا .)١١(‏ وتشتمل على أنشطة 
مثل كتابات فردية» أو إسهامات فردية مجموعة كتابات أو المشاركة فى كتابة عمل واحد أو 
تبادل الرسائل بين الأفراد أو المجموعات. ومن الواضح أن مهارة القراءة موجودة فى كل هذه 
الأنشطة فغالباً ما يقرأ الطلاب كتابات بعضهم البعض. 
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وأول هذه الأنشطة هى الكتابات الفردية المنفصلة والتى تشتمل على كتابة السيرة الذاتية. 
أو مقابلة مع الأسرة» أو الاصدقاء. أو التقارير الواقعية. أو القصص. أو الأشعار. أو 
اليوميات أو ماشابه ذلك باللغة الأجنبية. 

وثانى هذه الانشطة هى ربط كتابات الافراد لإنتاج عمل كتابى واحد مثل مجلة حائط أو 
صحيفة أو مجلة أدبية أو مجلة الأخبار الرياضية. أو كتابة نصوص تحاكى تلك التى تكتب 
لتقرأً فى الدرايو أو التليفزيون. ومثل هذه الكتابات لها غرض فعلى ولها جمهور محدد كما 
أنها تساعد على تشجيع العمل الجماعى. ويمكن عمل لقاءات تقوم على أسئلة موضوعة من 
قبل ويقوم الطلاب بكتابة هذه اللقاءات و بعد مراجعتها تعلق مجلة حائط. وقد تشتمل مجلة 
الحائط على أعمال أدبية مثل الشعر أو القصص أو حتى الصور. 

أما ثالث الأنشطة فهو الكتابة المشتركة لعمل واحد» معنى انه يمكن لاثنين أو أكثر من 
الطلاب أن يعملا سويا فى كتابة مقالة. أو قصة قصيرة أو مسرحية. وهناك تدريب فكاهى 
يمكن استخدامه ويتم كتابة قصة قصيرة على بعض قصاصات الورق والتى تحتوى كل منها 
على عبارة أو أكثر. ثم يطلب من كل طالب أخذ قصاصتين أو أكثر من تلك القصاصات. 
وعلى كل طالب ان يكتب القصة بناء على العبارات التى معه على أن ياتى الجميع فى النهاية 
ويعرض كل فرد على الفصل قصته. 

أما آخر الأنشطة فهو تبادل الرسائل المكتوبة فيما بين الطلاب مشل تبادل المحادثات 
«كتابياً» أو كتابة الخطابات. أوالإتصال عن طريق الكمبيوتر. وتعد المحادثات الكتابية 
Journ‏ 0gueاDi‏ أحد أفضل طرق جعل الكتابة عملية تفاعلية حيث يكتبون 
الرسائل إلى معلمهم ثم يتلفون الرد منه كتابيا ثم يعقبون على رده وهكذا. والطلبة هنا تكتب 
باللغة الأجنبية بحرية كبيرة دون خوف أو رهبة من الوقوع فى أخطاء لغوية قد يعاقبون عليها 
.)٠4(‏ وهناك نشاط آخر هو كتابة الخطابات للأصدقاء او خطابات العمل. وهنا يعلم الطلاب 
أن لخطاباتهم غرضاً وهدفاً كما أن لها مردوداً أدبي ألا وهو التجاح فى التفاعل الإجتماعى. 
ويسهم الكمبيوتر فى عملية تدريب الطلاب على الممارسة الطبيعية للكتابة من خلال إستخدام 
شبكات المعلومات .)٠١(‏ ويجب على المعلمين أن يعينوا طلابهم على أن يقوموا بالاتصالات 
المحلية والقومية والدولية باستخدام الكمبيوتر. وهناك نموذج لأحد هذه الشبكات فى سان 


(AY) 


إستراتبجيات نعلم اللغة 


ديجو بولاية كاليفورنيا )١١(‏ والتى تقدم خدماتها واتصالاتها بالعديد من اللغات 
واتصالاتها تجوب العالم بأسره. ومثل هذه الاتصالات مفيدة جداً فهى تتطلب أن يقرا الفرد 
بسرعة ويفكر بسرعة شديدة ليتمكن من الإجابة على الفرد الذى يتنظره على الكمبيوتر الآخر. 
وهذا من شأنه أن يزيد من دافعية المتعلم لتنمية مهارات الكتابة لديه. 

ويمكن أن يساعد المعلمون طلابهم القائمين على نشر بعض من أعمالهم المتميزة. على 
سبيل المخال فان دار الإذاعة البريطانية تنشر قصص التلاميذ فى برنامجها «القصة 
القصيرة»(۷١).‏ 

ما سبق كان تحليلاً لاستخدام إستراتيچية الممارسة الطبيعية وكان هذا التحليل مطولاً 
نتتيجة لأهمية هذه الإستراتيچية. وما یلى هو عرض لإستراتیچيات استقبال وإرسال 
امعلومات. 
إاستقبال وارسال المعحلومات 

وتشتمل هذه الفئة على إستراتيچيتين وهما المعرفة الخاطفة للفكرة واستخدام المصادر 
لاستقبال وإرسال المعلومات. 
المعرفة الخاطفة للفكرة (الاستماع والقرا ءة) 

تساعد هذه الإستراتيچية المتعلمين على فهم ما يحتاجون أو ما يريدون وتتيح لهم فرصة 
إهمال الباقى أو إعتباره مجرد خلفية معرفية. وتتألف هذه الإستراتيچية من أسلوبين البحث 
عن شىء بعينه 5c3111۸18‏ والنظر إلى النقاط الرئيسة .S)10۳01۸4‏ 

الأسئلة التمهيدية عادة ما تسهل من آداء الطلاب لهذه الإستراتيجية فهى تعطى أسئلة 
تحتوى على تلميحات للاجابة الصحيحة عند التعامل مع المبتدئين وتقل هذه التلميحات 
بازدياد مستوى كفا ءة المتعلمين. ويعض الاسئلة التمهيدية الخاصة بالنظر الى الأفكار الرئيسة 
تكون مثل ما هى الأفكار الثلاثة المفعاحية لهذه القطعة ؟ ويمكن توجيه مثل هذا السؤال إما 


(A^) 


تطبيق الإستراتیچيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 
باللغة الأم أو باللغة الأجنبية حسب مستوى كفا ءة الطلاب. أما الأسئلة التمهيدية التى تتعلق 
بالبحث عن شىء بعينه فتكون مثل «من ذلك الرجل الذى يرتدى قبعة سوداء ؟ ومن أين جاء 
؟ وماذا يريد من المرأة العجوز ؟» وتلك الأسئلة لها مزايا وعيوب فرغم أن إعطاء مفردات 
للطالب فى البداية تعلمه تعلم هذه المفردات فى سياق. فانه قد يبحث عن هذه المفردات فقط 
دون فهم تام للنص. 

وقد تكون التلميحات المقدمة للمتعلمين عبارة عن شكل يجب اكماله. أو قائمة يجب 
كتابتها أو تقسيمه يجب ملء كل بياناتها. مغل هذه التلميحات تساعد على فهم الفكرة 
بسرعة وبكفاءة. ويمكن تدعيم مهارتى النظر إلى الأفكار الرئيسية والبحث عن شىء بعينه 
باستخدام مهارة تدوين الملاحظات أمثلة : 

)١(‏ يريد «عشمان» أن يعرف الافكار الرئيسية للحديث الذى يقدمه أسحاذ الزراعة 

أمريكى ال جنسية فى النادى الاجتماعى الدولى. 
(۲) يحاول «ماجد» أن يعرف كم يوما سيقضيها أستاذ اللغة الانجليزية الذى يزور بلدته 
من خلال الاستماع إلى الحوار الذى يجريه معه معلمه المصرى. 

وينبغى الإشارة هنا إلى أنه لا هكن معرفة الفكرة معرفة خاطفة فى كل الأحوال- عند 
الاستماع أو القراءة - فمثلاً قد يصعب على شخص ما أن يعرف بسرعة الفكرة الرئيسة 
لسرحية ما سواء عند قراءتها أو الاستماع إليها فى الراديو. فهناك عوامل كثيرة لتوفر البعد 
الأدبى قد تتدخل مع فهم المستمع أو القارىء. لذا ينبغى هنا التروى والدراسة المتأنية. 
استخدام المصادر لاستقبال وإرسال المعلومات ”كل المهارات“ 

وكما يدل اسم الإستراتيجية فهى تشتمل على الاستعانة با لمصادر للبحث عن معنى ما تم 
سمعه أو قرائته باللغة الأجنبية أو لإنتاج رسالة باللغة الجديدة. فيمكن إستخدام المراجع أو 


قوائم المفردات أو معاجم العبارات أو المصطلحات. وييكن لبعض المصادر الأخرى مثل دوائر 


DE 


إستراتيجيات تعلم اللخة 


امعارف أو دليل السائح أو المجلات. أو الكتب العامة أو الثقافية أن تعطى معلومات مرجعية 
مهمة تفيد عند إستخدام اللغة الأجنبية. كما بمكن لبعض المصادر غير المطبوعة مثل شرائط 
الكاسيت وشرائط القيديو وبرامج الراديو والتليقزيون والمتاحف والمعارض أن تستخدم لإعداد 
امعم ولتنمية مهاراته فى التكلم. أما مراجع اللغتين (مثل - إنجلیزی - عربى أو عربى - 
اإنجلیزى) أو معاجم المرادفات فهى تفيد جداً فى تنمية مهارات الكتابة. 

أمثلة على استخدام المصادر لفهم رسائل منطوقة أو مكتوبة باللغة الأجنبية : 

(۱) استخدام «مارکوس» للقاموس (الانجلیزی - الاسبانى) للبحث عن الكلمات التى 
دونها فی كراسة والتى لا يعرف معناها. 

(۲) استخدام «أحمد» لقاموس إنجليزى - عربى مختص بالمفردات البحرية لفهم الفاكس 
الذى وصله ويشرح له أشياء تتعلق ببضائع مشحونة إليه من عميله بالولايات المتحدة 
الأمريكية. 

أمثلة على استخدام المصادر لانتاج رسائل مكتوبة ومنطوقة باللغة الأجنبية : 

)١(‏ جمع «مصطفى » للمقالات المكتوبة فى جريدة الاإيجبشان جازيت (باللغة الإنجليزية) 
والمتعلقة بحادث تفجير اوكلاهوما وذلك لإعداد نفسه للحديث عن الموضوع ذاته خلال 
الندوة التى سيعقدها نادى اللغة الإنجلزية با لجامعة. ٠‏ 

(۲) أستعانة «صلاح» بقاموس عربى - انجليزى مختص بامصطلحات التجارية وذلك 
ليتمكن من كتابة تقرير باللغة الإنجليزية لمندوب الغرفة التجارية الأمريكية عن حركة 
البيع والشراء برأس البر. 

التحليل والاستدلال 
تشتمل هذه الفئة على خمس إستراتيجيات فرعية مهمة جداً ومفيدة جداً إذا لم تستخدم 


بصورة زائدة عن الحد. هذه الإستراتيجيات هى : 


)۹4-( 


تطبيق الإستراتیچيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 
الاستنباطية (كل المهارات) 
وتشتمل هذه الإستراتيچية على استخلاص فروض عن معنى ما تم الاستماع إليه 
باستخدام مجموعة من القواعد التى يعرفها المتعلم مسبقاً . ويعد الاستنباط أحد أغاط 
التفكير المنطقى الشائعة والمفيدة. ما يلى هو مجموعة من الأمثلة لاستخدام إستراتيچية 
الاستنباطية فى تعلم مهارات اللغة. 
(۱) عندما یسمع «إدوارد» صدیقه «سامی» يقول له «هل ستأتى معى إلى المكتبة؟» 
فهو هنا يعرف أن كلمة «هل» تعنى أن ما يتبعها سيكون سؤالاًء وبالتالى فالمتوقع 
من «إدوارد » أن يجيب بنعم أولا. 
(۲) عندما تقرأً «مادلين» عن عنوان قصة «الحب والسلام» فإنها تستنبط من خلال 
معرفتها لكمتى «حبيبتى » «والسلام عليكم » معنى عنوان القصة. 
(۳) عندما يتكلم چون أو يكتب عن موضوع ما باللغة العربية فهو لا يستعمل أية أداة 
قبل النكرات لسابق ملاحظته أن النكرات فى اللغة العربية لا تأخذ أية أداة على 
عكس اللغة الإنجليزية التی تسبقها "۸۸ / ۸". 
وفى بعض الأحيان ينتج عن إستخدام إستراتيچية الإستباطية تعميمات زائدة عن الحد 
تؤدى إلى حدوث أخطاء متكررة. فمغلاً « ألبرت» يعلم أن كل كلمة تتبع أى حرف من حروف 
الجر تكون مجرورة وعلامة الجر الكسرة فيقوم بتطبيق ذلك فى عبارة تقول «الجو جميل جداً 
فى مصر» وبالطبح مصر هنا منوعة من الصرف وعلامة الجر تكون هنا الفتحة وتلك قاعدة 
نحوية أخرى ينبغى تعلمها لأنها لا تخضع لتعميم قاعدة الجر الأولى. 
خليل المصطلحات التعبيرية (الاستماع والقراءة) 
إن عملية تفتيت الكلمة أو العبارة أو الجملة الجديدة إلى أجزاءها الصغرى قد تفيد جداً فى 


عملية الفهم وهذه العملية هى ما يطلق عليها إستراتيجية تحليل المصطلحات التعبيرية(۱۸٠).‏ 


(41). 


إستراتيجبات تعلم اللغة 
وقد يصعبٍ عمل ذلك عندما يستمع المتعلم لحديث ولكنه يمكنه حفظ المصطلح صوتياً ليقوم 
ورغم إن إستراتيچية تحليل المصطلحات إلى جزئياتها تنفع فى عملية الاستماع إلا أن 
فائدتها الأكبر تكون فى عملية القراءة حيث يمتلك القارى»ء وقتا كافيا للقراءة ولإعادة قراءة 
وتحليل أى مصطلح معقد. 
أمثلة لتحليل المصطلحات التعبيرية : 
)١(‏ «سهام» تتعلم اللغة الانجليزية واستمعت فى نشرة الأخبار الإنجليزية إلى عبارة 
"Premeditated Crime"‏ على القور قامت بتحليل المصطلح فوجدت أن 
"Gre"‏ تعنی جرمة "۲۲۵" تعنی تقبل "ع "d14‏ یفکر فی. 
وبالتالى عرفت أن معنى المصطلح «جرية عن عمد» أو مع سبق «الإصرار والترصد» أى 
كان هناك ترتيب مسبق لحدوتها. 
(۲) بهجت قرأ كلمة "1۲)18" فى مقالة باللغة الإنجليزية وعندما قام بتحليل 
هذه الكلمة وجد أنه تتكون من "1۲€" وتعنى سوق و "108" وهی تعبر 
عن صيغة المصدر. فى الحال أدرك بهجت أن معنى الكلمة «التسويق ». 
استخدام التحليل البينى (الاستماع والقرا ءة) 
وهذه الإإستراتيجچية سهلة جداأ ويستخدمها معظم متعلمى اللغة بصورة طبيعية وهى 
تشتمل على تحليل عناصر اللغة الأجنبية (من أصوات وكلمات وقراعد) لتحديدالتشابه 
والإختلاف بينها وبين مشيلاتها فى اللغة الأم للمتعلمين. وهى شائعة جداً على الأخص فى 
بداية تعلم اللغة الأجنبية بغرض إيجاد حيل لفهم ما يسمهه المتعلم أو يقرأه. 


وما يلى هو بعض الأمثلة : 


تطبيق الإستراتیچيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأاربع 


)١(‏ حفظ «جمال» الكلمات التالية باللغة الإنجليزية وربطها صوتيا بمشيلاتها فى اللغة 
العربية. 
Sandwich‏ ساندوتش 
عatاoعcho‏ شيکولاتە 
cake‏ کیکه 
lamp‏ لمبه 
(۲) أدرك «سيد» قاعدة سبق الصفة للموصوف فى اللغة الانجليزية مقارنتها باللغة 
العربية التى يسبق فيها الموصوف الصفة. وربط بين التضاد فى القاعدتين وبين 
اتجاه الكتابة فى الإنجليزية من اليسار إلى اليمين والكتابة فى العربية من اليمين 
إلى اليسار ووضع عدة أمثلة امامه وكان الناتج واحداً وصحيحاً فى كلتا الحالتينء 
أمثلة : 


کتاب سک جدید رجل سے کبیر 
old —š man new book‏ 


کرسی س بنی سرت س ال 
loud 3> voice brown __ J chair‏ 


شکل ۳ مال یوضح إستراتيجية استخدام التحليل البينى المصدر : المترجم 


(4۳) 


إستراتبجيات تعلم اللغة 


الأمثلة السابقة تقرأً من اليمين إلى اليسار باللغة العربية ومن اليسار إلى اليمين باللغة 
الإتجليزية وكل قراءة تعد صحيحه لغويا حسب قواعد كل لغة. وبالتالى نجح «سيد» فى 
تدعيم فهمه وكذلك إستخدامه لقاعدة الصفة والموصوف فى اللغة الجديدة (الأنجليزية). 

وبالنسبة للمثال الأول ينبغى الحذر من تطبيق قاعدة التشابه الصوتى فى كل وقت فقد 
تعنى الكلمة شينا مختلفا تاماً عن مشيلتها فى اللغة الأم. مثال على ذلك كلمة ")8" 
تنطق مثل كلمة «بط » فى اللغة العربية ولكن معناها مختلف تاما أداة ربط تعنى «لكن» 
الترجمة (كل المهارات) 

إن إستراتيچية الترجمة تعد ذات فائدة إذا إستخدمت بعناية وخاصة فى بداية تعلم اللغة. 
وهنا يسمح بإستخدام اللغة الأم بداخل الفصل الدراسى لإعانة المتعلمين على فهم ما يقرأونه 
أو يستمعون إليه كما أنها تساعدهم فى التعبير عن ما يقولونه أو يكتبونه. ومع هذا فإن 
الترجمة الحرفية والتى غالبا ما يستخدمها المتعلمون المبتدئون غالبا ما تشكل خطراً عليهم 
وقد تؤدى إلى تفسير الرسالة تفسيرا خاطئاً. وقد تبطىء الترجمة عملية التعلم بشكل ملحوظ 
حيث يرجع الطالب إلى ترجمة كل كلمة وبالتالى تبطىء عمليتى الاستقبال والإرسال للغة 
الأجنبية وغالبا ما يعتمد المبتدئون كثيراً على الترجمة للتعبير عما يريدون قوله أو كتابته. 
انتقال أثر التدريب (كل المهارات) 

وتعنى هذه الإستراتيچية التطبيق المباشر للمعلومات السابقة للتسهيل من عملية تعلم 
معلومة جديدة فى اللغة الأجنبية. وهذه الإستراتيجية تتضمن تطبيق معلومة لغوية فى اللغة 
الأجنبية الجديدة إما نقلاً من اللغة الأم أو من معلومة سبق تعلمها فى تلك اللغة الأجنبية أو 
نقلها من مجال لادة مختلفة تماما. ويكون النقل فعالاً جداً إذا ما كانت اللغة الأم واللغة 
الأجنبية تسيران فى خطوط متوازية متشابهة. ولكن الحقيقة أن هناك أوقاتاً كثيرة لا تتشابه 


فيها قواعد اللغات وبالتالى يكون النقل غير دقيق وغير فعال. 


(4 f) aaa 


تطبيق الإستراتیچيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الاريع 


فمغلاً عندما يسمع «راجا» الهندى كلمة «أكبر» فى حديث باللغة العربية فانه يعلم أنها 
تعنى نفس المعنى بلغته الأم. ونفس الشىء بالنسبة «لسايت» التركى عندما يسأل عن موعد 
السفر ويسمع «عبد الناصر» المصرى يقول له بالعربى «الجمعه» فانه يفهم أنه يوم «چمعات» 
كما هى فى التركية. بينما «سافنش» التركية التى تزور مصر وتسمع فى أحد المكاتب موظفا 
یحیی زمیله «صباح الخیر یا باشا» فهى تفهم خطأاً أن الشخص ألْحَاطب هو رئيس العمل 
حیث تعنی کلمة «باش» بالترکی الرس .)٠۹(‏ 
تنسيق المدخلات والخرجات 

وتتيح إستراتيچيات هذه الفئة للمتعلمين فرصة عرض فهمهم الواقعى وإعدادهم لاستخدام 
اللغة فى التكلم والكتابة وتشتمل هذه الفئة على ثلاث إستراتيجيات وهى : 
تدوين الملاحظات (الاستماع والقراءة والكتابة) 

وهذه الإستراتيچية مهمة جداً مهارتى الاستماع والقراءة ولكن المألوف أن المععلمين لا يتم 
تدريبهم بصورة صحيحة على إستخدام هذه الإستراتيچية. ويجب أن يكون التركيز ليس على 
عملية التدوين كمهارة كتابية بل علي العكس التركيز عليها كانعكاس لمدى فهم المتعلمين 
وإستيعابهم. والمعروف أن هذه الإستراتيچية تستخدم كمهارة عليا يستخدمها الطلاب ذو 
الكفاءة العالية عندما يستمعون إلى المحاضرات. ورغم ذلك فيمكن تدريب الطلاب على 
استخدامها من المراحل الأولى لتعلمهم اللغة الأجنبية» فقد يطلب منهم تدوين ملاحظاتهم 
باللغة الأم فى البدايات الأولى ثم يتم التدوين باللغة الأجنبية أو قد يطلب منهم إستخدام 
مزيج من مفردات اللغة الأم واللغة الأجنبية. 

وهناك أساليب عديدة لتدوين الملاحظات ولعل أهمها على الإطلاق ما يعرف بالملاحظات 


البكر "85 0[ سه8" وتلك التى تكون غير منسقة وغير قابلة للتغيير .)۲١(‏ ومن أجل 
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إستراتيجبات تعلم اللغة 


الاستفادة بصورة جيدة من الملاحظات البكر ينبغى أن يعود المتعلمون إليها فى أسرع 
وقت-قبل أن ينسوا مدلولاتها- وذلك لوضعها فی نسق جدید. أكثر وضوحا وتنظيماً. 
ويفضل إستخدام بعض التنظيمات الأخرى لأخذ الملاحظات ومنها إستخدام القوائم بمعنى وضع 
الكلمات المفتاحية على رأس قوائم متعددة يتم تدوين المعلومات التالية أسفل ما يلائهما من 
قوائم. ومشل هذا الإجراء يعطى المتعلمين الفرصة لتنظيم ما يسمعونه فى نفس وقت سماعه 
ویالتالى تزداد عملية الفهم وتزداد فرصة دمج العلومات الجديدة بالقدعة. 

وإذا وجد المعلم أن طلابه يدونون كل كلمة يقولها كما لو كان يملى عليهم ما يقوله فيجب 
ان يدربهم على كيفية تدوين أهم النقاط الرئيسية والمفتاحية. وبعد ن يتقنوا هذه المهارة يكن 
تدریبهم على تدوين النقاط التفصيلية. وكلما أمكن يفضل إستخدام الأشكال وما شابه ذلك 
من بصريات أثناء عرض الأفكار الرئيسة وذلك لمساعد الطلاب على تدوين ملاحظاتهم عن 
الأفكاز الرئيسة. 

ويجب على المعلم أن يدرب الطلاب على العديد من أساليب تدوين الملاحظات ثم يدعهم 
بعد ذلك يختارون الأسلوب الأمشل بالنسبة لهم لكى يستخدموه عملياً عند تدوين 

وأحد أساليب تدوين الملاحظات هو أسلوب قوائم الشرا ء "ءا ."Sho ppg‏ 
وهو يشتمل على وضع المعلومات فى صورة تركيبية أو فى شكل فئات منظمة بينها تقاسك 


داخلى للمعنى. مثال على هذا الأسلوب موضح فى الشكل التالى : 
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تطبيق الإستراتيچدات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأريع 


عصير ليمون كربونات الصودا ل( نن 
مکونات كعكة ا موز جوزعینجمل س کر زہړ د 
موز جبنةتكريم فانيليا 


طبق كبير كوبللعميار شوكة 
مسقلاة تيفال معلقة 


شكل ۳ :۸ موذج لقوائم الشراء. (المصدر ھامب ليونز "ئLyon- "Hamp‏ 1۹4۴ : 11( 


ویعد شکل تی "1" أسلوب آخر من أساليب تدوين الملاحظات ويستخدم فيه الفرد حرف 
""" لتدوين الملاحظات كما هو موجود فى شكل ۳ : .٩‏ وهذا الأسلوب يشبه الأسلوب 
السابق ولكنه يختلف معه فى أنه يوفر فى مساحة الورق. وفى هذا الأسلوب يكتب العنوان 
الرئيسى فوق الخط الأفقى وعلى يسار الخط الرأسى تكتب القوائم الرئيسة وعلى اليمين تكتب 
المكونات لكل قائمة وقد تكون المكونات معلومات تفصيلية» أسماء فرعية» أمثلة عملية. 


أسئلة مراجعةء تعليقات وما شابه ذلك. 


(۷ )س 


إستراتيجبات تعلم اللغة 


كعكة الموز 


الملكونات اللازمة 


مور 
فانيليا (إلخ) 
طبق کبیر 
کوب للعيار 


شوكة (إلخ) 


الأدوات اللازمة 


شکل ۳ : ٩‏ نموذج الاسلوب "1" لتدوين الملاحظات. 
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تطببق الإستراتيچيات المياشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 


ويعتبر الرسم الاستدلالى "Semantic Mapp ٣8"‏ أسلوبا آخر من أسالیب تدوين 
الملاحظات التى يعين فيها الطالب الكلمة أو الفكرة الرئيسة ويربط بينها ويين الكلمات أو 
الأفكار المتعلقة بها عن طريق رسم خطوط أو أسهم (انظر مثلاً للرسم الإستدلالى فى الجزء 
الحاص بالإستراتيجيات التذكرية فى بداية هذا الفصل. وأسلوب آخر يشبه هذا الأسلوب هو 
رسم الشجرة .)۲١(‏ ويعد الأسلوب المعيارى للتلخيص (باستخدام الأرقام الرومانية) أحد 
الأساليب المهمة لتدوين الملاحظات أنظر الشكل رقم ۳ : ٠١‏ 


I 
A. 
B. 
II 
A. 
B. 
1. 
2. 
a. 
b. 
C. 
III 
A. 
1. 
2. 
a. 
b. 
(1) 
(2) 
B. 
IV. (etc) 


شكل ۳ ٠١:‏ الاسلوب المعيارى للتلخيص باستخدام الأرقام الرومانية. 
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إستراتیچيات تعلم اللخة 

ويتم إضافة أرقام أخرى إذا لزم الأمر للشكل السابق. 

وينصح المعلمون هنا أن يقدموا أساليب تدوين الملاحظات لطلابهم فى شكل أنشطة فصلية. 
ويدعم إستخدام إستراتيچية تدوين اللاحظات إستخدام إستراتيجية التنظيم (فوق المعرفية) 
لزيد من التفاصيل عنها انظر الفصل الرابع والخامس. ويفضل تدوين المصطلحات أولاً بأول 
ولذلك يجب على متعلمى اللغة الأجنبية أن يجعلوا أمامهم كراسة معينة تكون دائما فى 
متناول أيديهم فى أية لحظة. 
التلخيص (الاستماع والقراءة والكتابة) 

وهذه ھی إحدی إستراتیچيات تنسيق المدخلات وتعين على فهمها عن طريق تكشيفها 
ووضعها فى سياق أقصر من الأصلى. والتلخيص يتطلب مهارات تفوق تدوين الملاحظات وقد 
يكون أكثر منها فائدة حيث إن إستراتچية التلخيص تتطلب جهداأ كبيرا لتكثيف المعلومات. 

وفى بداية مراحل تعلم اللغة يكن أن يكرن التلخيص فى أبسط اشكاله مثل إعطاء 
عنوان لما تم سماعه أو قرأءته فيعد العنوان هنا أحد أنواع تلخيص القصة أو القطعة. وهناك 
طريقة بسيطة أيضا للتلخيص تتم بعرض مجموعة من الصور - تعرض بصورة معسلسة قصة 
ما - وعلى المتعلم أن يعطى ملخصا لكل صورة. ومشثل هذا التدريب يفيد جداً المتعلمين 
وبخاصة المبتدئون منهم فهى تربط بين ما هر لفظى با هو بصرى. وبإزدياد مستوى كفاءة 
المتعلمين تزداد عملية التلخيص لا استمعوا اليه أو قرأوه. 
التركيز على الأجزاء الهامة (الاستماع القراءة الكتابة) 

أحيانا يستفيد الطلاب أكثر بتدعيم تدوين اللاحظات والتلخيص بإستراتيچية أخرى وهى 
إستراتيچية التركيز على الأجزاء الهامة ويكون إلقاء الضوء على النقاط الرئيسة باستخدام 
ألوان مختلفة أو بوضع خطوط أو باستخدام نوع كتابى مختلف مثلاً الكوفى فى اللفة 
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تطبدق الإستراتيجيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأريع 
العربية أو الحروف الكبيرة "۲5عع 1هأمة "٣‏ فى اللغة الإنجليزية وما إلى ذلك. والأمر 
هنا مفتوح ومتروك لكل طالب لاستخدام أيه طريقة تروق له ليلقى الضوء على 
ما يرغب فيه فقد يكتب بخط أكبر وقد يكتب بخطوط سوداء أثقل من الادية وقد 
يستخدم الدوائر أو المربُعات أو يستعمل علامات مغل * أو# أو @ ........ إل 

وإستراتيجيات تنسيق المدخلات والمخرجات غالبا ما يستخدمها الطلاب معاً. فمثلا عندما 
ذهب «عصام» إلى أمريكا للدراسة لمدة شهر كان يدون ملاحظاته فى أثناء اللحاضرات اول 
بأول باستخدام قوائم الشراء ثم عندما يعود إلى المنزل يبدأ فى وضع خطوط تحت الأفكار 
الرئيسة ويضع أرقاما لتنظيم النقاط الرئيسة حسب أهميتها ثم يقوم فى النهاية بكتابة 
ملخص لكل محاضرة. 

وقد يكون من المفيد لجميع الطلاب أن يسأل المعلم طلابه أن يدونوا ملاحظاتهم ريلخصوا 
ويلقوا الضوء على كلام أو كتابات الطلاب الآخرين بداخل الفصل وذلك عندما يصل الطلاب 
الى مرحلة جيدة من الكفاءة الخاصة باستعمال تلك الإستراتيجيات الثلاث. ولهذا التدريب 
فائدتان أولهما أن كل طالب يشعر بأهم النقاط التى يستخلصها الاخرون ما يقوله أو يكتبه. 
وثانى الفوائد سيعلم الطلاب مدى نجاحهم أو فشلهم فى توصيل المعلومات لجمهور المستمعين. 

وبعد إستعراض الإستراتيچيات المعرفية ينتقل الآن إلى الحديث عن تطبيق آخر مجموعة 


من مجموعات إستراتيچيات التعلم المباشرة وهى الإستراتيجيات التعويضية. 


ستراتبجنات تعلم اللغة 


)١(‏ استخدام تلميحات لغوية 
(أ) العخبين الذكى ۳ ٤‏ 
(۲) استخدام تلمیحات أخری 


(۳) الإستراتبجیات (1) الارتداد الى اللغة الام 
التعويضية (۲) طلب المساعدة 
0 شيل الصامت أر الاشارات 
(ب) الغا على القصرر )۳( استخدام العشيل لیا وال شارا 
فی ال الكتارة )٤(‏ التجنب الحلى أو الجزئى للاتصال 
لتکلم وا ر 


() إختيار المرطرع 

)١(‏ تطويع أر تقريب الرسالة 
(۷) تخلیق کلہات 

(۸) استخدام الوصف أر المرادنات 


شكل رقم ١١٠:١‏ الإستراتيجيات التعويضية. المصدر : المؤلفة 


تطبيق الإستراتيجيات التعويضية على الم ارات اللشوية الأربع : 

تعين الإستراتيچيات التعويضية المتعلمين على التغلب على القصور أو العجز فى 
معلوماتهم اللغوية الحاصة بالمهارات الأربع. وبالنسبة للمتعلمين ذوى المستوى الابتدائى أو 
المتوسط فتلك الإستراتيچيات تعد الأهم لهم. وهى تفيد أيضا الفائقين فى تعلم اللغة الأجنبية 
إذا ما قابلهم بالمصادفة تعبير لا يعرفون معناه» أو عنمدا یفشلون فی سمع شئ ما بوضوح. أو 
عندما يواجهون موقف يكون المعنى فيه غامض أو ضمنى أو غير محدد بوضوح. 
التخمين الذكى 

التخمين أساسى وضرورى عند الاستماع أو القراءة» وهو يعين الطلاب على فهم أنهم 
ليسوا بالضرورى مطالبين معرفة كل كلمة ما يسمعون أو يقرأون لكى يستوعبوا المعنى 
الكلى. وهناك استراتيجيتان للتخمين وهما : 


تطبيق الإستراتیچيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 

إستخدام تلميحات لغوية (الاستماع والقراءة) 

إن بعض التلميحات اللغوية التى سبق أن اكتسبها المتعلم سواء من اللغة الأجنبية الجديدة 
أو من لغة أجنبية أخرى أو حتى من لغته الأم رما تكون ذات دلالة لفهم معنى ما يسمعه أو 
يقرأه ذلك المتعلم. وأهم هذه التلميحات التى تقود إلى فهم المعنى السوابق 5ع×۴۴1إ۴ 
واللواحق ؟ع×ا؟گلا؟ أو حتى أسلوب تنظيم الكلمات فى جمل. فعلى سبيل المثال فان 
«محسن» يعرف الكلمات التالية "Marketing, Exporting, 1¬ p01"‏ ومعناھا من 
اليسار إلى اليمين «تسويق» تصدير» يستورد » على الفور يخمن «محسن» أن الموضوع الذى 
يقرأه ويحتوى على هذه الكلمات يدور حول الاقتصاد. 

ومشال آخر عندما سافر «على» إلى أسبانيا وجد كل من يقابله يقول له فى بداية الحديث 
"01" ولسابق معرفته أن لكل لغة عبارات للتحية فعلى الفور خمن «على» أنها كلمة 
تحية وبالطبع كان يردها لمن حياه بها. وهذا بالطبع يوضح أهمية التخمين الصحيح فى تعلم 
اللغة. وبالنسبة للغة المكتوبة فالتلميحات اللغوية تعد مهمة أيضا (۲۲). وعندما ساقر 
«ديقيد» إلى مصر تعلم الأرقام بسرعة من ٠١ - ١‏ وعرف كيف تكتب. وفى كل مرة كان 
يشاهد التليفزيون كان يرى أشياء مكتوبة فى ركن من الصورة المعروضة مثل ق۱ ق۲٠‏ ق٠‏ 
وبا ملاحظة الدقيقة وجد أن هذه الأشكال تتغير بتغير مؤشر القنوات وبالتالى جاء تخمين 
«ديقيد» أن ق١‏ هى إختصار لشى»ء ما وتعنى القناة الأولى؛ وق۲ تعنى القناة الثانية وهكذاء 
بالتالى أصبح من السهل عليه أن يتابع البرامج التى يريد رؤيتها فى أى مكان دون الحاجة 
إلى فحص أرقام ا لمؤشر التى تختلف من جهاز تليفزيون لأخر 

وبالإضافة إلى التخمينات القائمة على معرفة لغوية سابقة» هناك تخمينات تقوم على 
الإستفادة من تلميحات أخرى غير لغوية. بعض هذه التلميحات قد تكون ذات علاقة باللغة 
ولكن من بعيد (مشل الألقاب المستخدمة والتى توضح العلاقات الإجتماعية) وهناك البعض 
الذى لا علاقة له على الإطلاق باللغة (۲۳). 
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إستراتيجيات تعلم اللغة 


وشكل النداءات أو الألقاب المستخدمة تشير إلى نوع العلاقات بين المتكلمين والمستمعين 
وبالتالى يتم تخمين ما تحتويه القطعة. فمثلاً ألقاب ونداءات مثل «ست الكل» فى العربى أو 
مثلا "0٥۴7"‏ عسل فى الإنجليزية تشير كل منهما إلى طبيعة العلاقة بين المتقحدث 
والمستمع وبالتالى يكن تخمين الرسالة التالية على هاتين الكلمتين نتيجة لمعرفة العلاقة بين 
قائلها ومن يسمعها. 

ويمكن أن يفهم المستمعون الرسالة الموجهة إليهم نتيجة التلميحات غير اللفظية التى 
يستخدمها المتحدث مغل : حدة نبرة الصوت. أو تعبيرات الوجه» أو تشديد الكلام أو 
إستخدام أجزاء من الجسم عند التحدث (كالإيا ءات والإشارات) فمثلا عندما سافر «محمد» 
إلى أسبانيا وعندما خاطب البائع بشأن سعر احد سلعه» فإن نبرة الصوت العالية وتعبيرات 
وجهه وإشارات يديه أوضحت «لمحمد» أن البائع غاضب أو غير راض عن السعر الذي اقترحه 
ر« محمد ).. 

والعلم با سبق قوله يؤثر فى معرفة ما يقال الآن وبتوقع ما يكن أن يقال لاحقاً. فمثلاً عند 
قرآه «سلوى» لمسرحية «الملك لير» فإن إدراكها لا سبق قراءته بسوء معاملة الإبنتين 
الكبيرتين «للملك لير» يجعلها تخمن معانى الكلمات غير المفهومة لها والتى توجهها له 
ابنته الکبری ویکون تخمینها أن هذه الكلمات ليس بها رحمة ولا شفقة وعندما تعلم بذهابه 
إلى ابنته الصغرى فهى تتوقع أن يكون حديشها له متلثاً بالعطف والرحمة. 

اما فى الاستماع فهناك تلميحات إدراكية خاصة بالموقف ذاته تساعد المستمع علي الفهم 
مشل الخلفية الصوتبة أو ما يراه الفرد أمامه من عدد الاشخاص المتحدثين أو الأعمال التى 
يفعلونها أو مشابه ذلك. فمثلا «محمود » يحب مشاهدة الأفلام الأمريكية وفى ذات مرة سمع 
أحد الشخصیات يقول وهو منفعل لزمیله "۳1۲۵ 0۴ ا0 66" ثم خرج زميله. ذلك 


الموقف جعل « محمود » يخمن بأن الشخص الشائر كان يقول «اخرج من هنا ». وأكذلك عندما 
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تطبيق الإستراتيجيات المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 


كان «شوقى » يستمع إلى الراديو استمع إلى شخص يتكلم نبرة سريعة وهناك خلفية صوتية 
صاخبة تدل على وجود جمهور. بالتالى يكون تخمين «شوقى» أن هذه لعبة رياضية فى 
الراديو وذلك هو المعلق. وبالطبع فالآهات العالية تشير إلى أن هناك ما يثير إعجاب الجمهور 
وقد يعنى تفوق الفريق الذى يشجعه هذا الجمهور. 

وأحد مصادر التلميحات لفهم المعنى هو تركيب النص سواء المسموع أو المقروء وذلك يعنى 
طريقة عرض المقدمة والملخص والخاتقة والتنقلات وطرق تقسيم النص. فبعض الكلمات مثلا 
أولاً.. وثانياً ... وثالغا .. أهم النقاط هى أهم نقطتين هما ... تشير إلى أهمية أو أولوية 
أشياء عن أخريات. كما أن الرسوم والأشكال والصور والملاحق واسماء الاعلام وتكرارها قد 
تكون تلميحات مهمة لمن يقرأ نصا مكتويا. 

ويعد وصف الأشخاص فى القصص المكتوبة أو المنطوقة أحد أساليب التلميح إلى معنى 
بقية القطعة فمثلاً إذا كان وصف شخص ما بأنه وضيع وحقير فسوف بتوقع الطلاب أن سلوکه 
سوف يكون سيئا فى وقت لاحق من القصة» وحتي إن لم يدكوا معانى الكلمات فسوف 
يخمنون معناها طبقا لما هو متوقع من شخص مثله. وحتى طريقة تعامل الشخصيات مع 
بعضها البعض (بعطف. أو بوقاحة. أو باحترام) تساعد المتعلمين على تخمين أحداث القصة. 

والمعلومات العامة (بما فى ذلك معرفة ثقافة اللغة الأجنبية؛ ومعرفة الموضوع الذى يتم 
مناقشته والمعلومات العامة عن حدث عالمى حدث مؤخراً أو عن سياسات أو فنون أو آداب 
عالمية) تساعد على عملية التخمين. وتشير دراسة حديثة )۲١(‏ إلى أن ربط المعلومات 
الجديدة با سبق تعلمه يفيد فى تخمين معنى القطعة المسموعة. والمستمع الجيد فقط هو الذى 
يقوم بعملية الربط هذه بنجاح. ومثال على أثر ربط المعلومات العامة با لموضوع المسموع : 
عندما تسمع «نيقين » مذيع نشرة الأخبار باللغة الإنجليزية يقول الكلمات ,211ا4ع)ئه8" 


American, Surprise, Dream team"‏ , av1aاYugos‏ فانھا لسابق معرفتھا 
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بقوة فريق الأحلام الأمريكى فى كرة السلة ومعرفتها بأن كلمة "510۲0۲158" تعنى مفاجأة. 
فإنها تخمن أن المفاجأة الوحيدة هى فوز الفريق اليوجسلافى على فريق الأحلام الأمريكى لكرة 
السلة. 

ويتباين الطلاب فى معلوماتهم العامة وقد يسبب ذلك مشكلة لمعلم الفصل» ولكن أنسب 
الجلول لهذه المشكلة تكون عرض العديد من الموضوعات المسموعة والمقروءة والتى تتناول 
مجالات متعددة على الطلاب مع التركيز على تقديم الموضوعات التى يتوقع المعلم أن تكون 
سهلة بالنسبة لطلابه ثم ييكنه بعد ذلك التوجه إلي الموضوعات الأكثر صعوبة. 

يكون ذلك بالتدريج فيبداً المعلم بإعطاء الطلاب أسئلة تمهيدية قبل تقديم القصة المسموعة 
أو المقرؤة. أو بوقف عرض القصة فى منتصفها وسؤال الطلاب عن توقعاتهم للأحداث التالية. 
ويمكن أن يعرض المعلم مجموعة من الصور على الطلاب ثم بقوم بسؤالهم عن أية صورة تعبر 
عما يسمعونه أو يقرأونه الآن. ويكن إعطاء الطلاب جملة باالغة الأجنبية ويطلب منهم 
إكمالها .)٠١(‏ ويجب أن تكون التغذية المرتدة فورية بحيث يكون التصحيح أو التعليق أولاً 
بأول عقب إنتهاء كل طالب من إجابته ويفضل أن يسأل المعلم كل طالب عن مصدر وسبب 
تخمنيه وذلك حتى يتعلم الطلاب من بعضهم البعض مصادر التخمين المختلفة عملياً. 

وما يلى هو عرض لمجموعة أخرى من إستراتيچيات التعلم التعويضية وهى إستراتيچية 
التغلب على القصور فى التكلم والكتابة. 
التغلب على القصور فى التكلم والكتابة 

الإستراتيجيات التعويضية تساعد المتعلم على أن يستمر فى حديثه أو فى كتاباته دون 
توقف أو تعثر بسبب عدم دراسته أو نسيانه لمعلومة لغوية. وما لى هو عرض للاستراتیچيات 
التعويضية. 
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الارتداد إلى اللغة الأم (التكلم) 

ويطلق أحيانا على هذه الإستراتيجية «تحويل الشفرة» "1118٥٤SW1؟ "0de‏ وهی 
تستخدم عند التكلم وتضمن استخدام مصطلح من اللغة الأم دون ترجمته» وقد يصادف الفرد 
الذى يستخدم هذا المصطلح حظا جيداً ويكون المصطلح باللغة الأم هو نفسه باللغة الأجنبية 
أو على الأقل يشير إليه. فعلى سبيل المثال عندما تقول ملسا «مافیش ١٨ع1ا٥۴۲»‏ بدلا 
من مافيش مشكلة فإنها تكون قد إستخدمت لغتها الأم وذلك لجهلها بكلمة مشكلة باللغة 
العربية. وهذه الإستراتيچية ليست مضمونة النجاح بصورة دائمة. 
طلب المساعدة (التكلم) 

وهذه الإستراتيجية تتضمن طلب المساعدة من شخص ما فى أثناء المحادثة ويكون ذلك 
بالسؤال الصريح- أو بالتردد - عن المعنى الغائب عن متعلم اللغة الأجنبية. وهذه 
الإستراتيچية تشبه إستراتيچية طلب التوضيح أو التفسير "Asking For Clarifca-‏ 
t0n / Verification"‏ والفرق الوحيد هنا أن فى استراتيجية طلب المساعدة يسأل 
التحدث عن الشىء الذى لا يعرفه فقط وهو لايريد تفسيراً أو شرحاً أو توضيحا لذلك. وأكثر 
الأساليب المستخدمة فى هذه الإستراتيجية هو السؤال الذى يقول «كيف تقول كلمة ... 
باللغة المعنية ؟» وغالبا مع يصاحب استخدام هذه الإستراتيچية نوع آخر من الإستراتيچيات 
وهی إستراتيچية استخدام التمثيل الصامت أو الاشارات. 
استخدام التمثل الصامت أو الاشارات (التكلم) 

وهنا يستخدم المتعلم حركاته الجسدية كالتمثيل الصامت أو الاشارات للتعبير عن مصطلح 
ما أثناء إجراء المحادثة. فمغلاً إذا أرادت «سميحة» أن تعبر عن خوفها من شىء ما باللغة 
الإغجليزية وکانت لا تعرف معنیى ۸۸١ ۸۲۵1d"‏ 1" فتستطيعح أن تأتى بحركات تثيلية 


لتعبر عن هذا الخوف ويكون ذلك بتعبيرات وجهها وبتحريك يديها وكتفيها. ونفس الشىء 
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بالنسبة «لرحاب» التى تريد أن تعبر عن استحسانها لشىء ما باللغة الإنغجليزية ولا تعرف 
كيف فهى تصفق وتهز رأسها وتقول مرات عديدة "5ع ,۷68 ,۷65" . 
التجنب الكليس أو الجزئى للاتصال (التكلم) 

وهذه الإستراتيچية تعنى تجنب الحديث اذا حدث وقابل الفرد صعوبات فى أثناء التكلم عن 
هذا الموضوع؛ أو حتى قبل الدخول فى الحديث إذا ما توقع الفرد أن سيواجه مشاكل كثيرة إذا 
ما شارك في الحديث عن هذا الموضوع . وذلك يعنى أن الفرد قد يتجنب الحديث فى مواقف 
معينة أو عن موضوعات بعينها. ورغم أن هذه الإستراتيچية تسير فى الاتجاه ا لمضاد للتشجيع 
على خوض الحديث والتكلم إلا أنه قد تكون معينة لبعض المتعلمين الذين يفضلون إرجاء 
الدخول فى حديث مشل هذا إلى وقت لاحق. 

والتجنب الكلى يكون بالاستماع فقط طوال الوقت أو لوقت قصير. أما التجنب الجزئي 
فهو عندما يبدا الفرد الجملة ثم لا يكملها. فمشلا عندما كان «انور» يتكلم عن خطورة 
الحروب لما تسببه من كوارث ودمار مادى ونضف.ى للشعوب فانه يقرل War IS D41£€1-‏ 
"8 ثم یصمت عندما يكتشف عدم إستطاعته التعبير عما يريد. وقد يقوم بعد ذلك بهز 
رأسه أو التنفس العميق تعبيرا عن الضيق والحزن. ولا يضف أى كلام جديد. 
إختيار الموضوع (التكلم والكتابة) 

فى هذه الإستراتيچية يختار المتعلم الموضوع الذى يتحدث فيه. وسبب ذلك يرجع إلى 
مراعاة إهتمامات المتعلمين من ناحية ومراعاة مجموعة المفردات والقواعد التى يتقنها هؤلاء 
المتعلمون من ناحية أخرى. فمثلاً «شوقى» يعشق لعبة كرة القدم الأمريكية وبالتالى سوف 
يتحدث عنها بشغف كما أنه يعرف الكثير من مصطلحات هذه اللعبة باللغة الإنجليزية وذلك 
سوف يمكنه بالطبع من الحديث فى هذا الموضوع بصورة جيدة. بينما «معتزة» لا تحب الرياضة 
على الإطلاق وتفضل عليها قراءة الأدب ولهذا فإنها ستفضل بدون شك الحديث عن الأدب 
باللغة الإنغجليزية خاصة وأنها تعرف العديد من الكلمات والمصطلحات الأدبية بتلك اللغة 
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نفس الشى»ء يفعله الكتاب بأية لغة فى العالم » فهم يختارون الكتابة عن موضوعات 
يحبونها بل ويتقنون مصطلحاتها. وبالتالى فينبغى مراعاة ذلك داخل الفصل الدراسى وعند 
إعطاء الطلاب مهام كتابية عن موضوعات لتكتب باللغة الأجنبية. 
تطويع أو تقريب الرسالة (التكلم والكتابة) 

وتستخدم هذه الإستراتيجية لتبديل الرسالة بحذف بعض أجزاءهاء أو بتبسيط أفكارها أو 
بقول شىء يختلف عنها ولكنه يعبر عن نفس المعنى .)۲١(‏ فمثلاً «لاسى» يقول إن عليه أن 
يغادر الآن باللغة العريية ويكتفى بذلك ولا يقول السبب أنه مثلاً على موعد مهم بعد ربع 
ساعة. أما عن إستخدام تعبيرات بسيطة بدلاً من أخريات أكثر تعقيداً ولا يعرفها المتعلم» فإن 
«لولا» الأمريكية تستخذم كلمة "810۲۴۵1 "باللغة الفرنسية والتى تعنى «مكتب» لتعبر 
عن كلمة "510p"‏ وتعنى «دكان» وذلك فى عبlرة-C0S812€t Un Burean Pour‏ 
ics Et Perfume "‏ " وتعنى مكتب لأدوات التجميل والعطور. 

وغالبا ما يلجأ المتعلمون فى الكتابة إلى هذه الإستراتيچية إذا لم يجدوا التعبيرات 
المناسبة أو اذا أرادو تبسيط التعبير. فعلى سبيل المغال بدلا من كتابة : 

" [1 Would Have Liked To Have Visited Australia, But I Could 
Not Go Because I Lacked The Necessary Funds" 

"I1 Did Not Go To Australia, Beause I Did Not ةطbluna ويكتب المتعلم‎ 
Have Moeny" 
تخليق كلمات (التكلم والكتابة)‎ 

وتعنى هذه الإستراتيجية تصنيع كلمات جديدة لتوصيل معنى أو مفهوم ما لايعرف 
المتعلم معناه باللغة الأجنبية. فمثلا يعبر «طاهر» عن كلمة "831100١"‏ وتعنى «بالونة» 
بقوله "۸1۲0411" وتعنى كرة هواء. وقد تفيد الترجمة الحرفية عند إستخدام هذه 
الإستراتيجية كما هو واضح من المثال السابق. مثال آخر عندما حاول «سامى» شراء معجون 
أسنان وهو فى أمريكا ولم يكن يعرف المعنى بدأ فى صناعة كلمة من تأليفه لتؤدى المعنى 
وهی 504٥"‏ طاعع ا" وتعنى «صابون الأسنان» وهكذا عبر «سامى» وببساطة شديدة عن 


المعنى المراد. 
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وعندما لا يسعف الوقت المتعلمين الذين يكتبون باللغة الأجنبية أو عندما يفشلون فى 
العثور على المصطلح الذى يريدونه فى قاموس اللغة فهم يلجأون إلى إستخدام هذه 
الإستراتيجية فمغلا أراد «عاطف» يوماً ما أن يخبر زميله فى الحجرة أنه سيتأخر لذهابه إلى 
طبيب الأسنان فقرر أن يكتب له ذلك باللغة الانجليزية - حيث أن زميله كان انجليزى- 
على قصاصة ورق. وكتب «عاطف» العبارة ولكنه وقف عند كلمة طبيب الأسنان ولأنه 
لا یعرف معناها فقام بکتابة Doctor 0f e٤٤1"‏ بدلا من کلمۃ "eis"‏ ومن 
الواضح هنا اثر الترجمة الحرفية فى إستراتيچية تخليق الكلمات. 
استخدام الوصف أو المرادفات (التكلم والكتابة) 

فى هذه الإستراتيجية يستخدم المتعلمون الوصف (باستخدام طرق بها تحوير لوصف أو 
شرح مفهوم واحد) أو مرادف (لكلمة لها نفس معنى كلمة أخرى فى نفس اللغة) وذلك 
لتوصيل المعنى المراد. ومغال على الوصف عندما زارت «كارينا» مصر لأول أكلت فطيراً عند 
«دعدور» برأس البر ثم عادت إلى إيطاليا. وبعد ثلاث سنوات زارات مصر مرة أخرى 
واصطحبها بعض الأصدقاء إلى الاسكندرية وعندما رات البحر تذكرت وجبة الفطير التى 
أكلتها من قبل وأرادت أن تأكله مرة أخرى ولكنها لم تكن تعرف معناه فى العربى فبدأت 
تعبر عن ذلك بقولها «أنا عاوزه أكل من الحلويات اللى دعدور بيعملها». أما عن 
المرادفات فلعل أقرب مثال إلى ذلك ما حدث «لحسن» فى كندا عندما أراد أن يسأل عن دورة 
المياه ولم يكن يعرف كلمة "۸001 "Res‏ فاستعاض عن ذلك بقرلa "Where 1s The‏ 
W.C ?"‏ 

وقد يستخدم الوصف أو المرادفات فى الكتابات غير الرسمية فمثلا عندما 
أرادت «ليلى» أن تكتب ملاحظة لصديقتها «بريندا» لتقل لها عندما تعمودى إلى 
اللنزل «لا تنسى بعد تناول الطعام أن تغطى الحلة» ولم تكن تعرف معنى «الحلة» 
"pot"‏ فكتبت لها لا تنسي أن تغطى الطبق الذى نطبخ فيه 

"After Eating Do Not Forget To Cover The Plate That We Cook In ". 

الخلاصة : 

إهتم هذا الفصل باستخدام الإستراتيچيات المباشرة (التذكرية والمعرفية والتعويضية) وذلك 
لرفع مستوى الأداء فى مهارات اللغة الأربع. وأوضح كيف أن بعض الإستراتیچيات تفيد فى 
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ا لمهارات الأريع وذلك مثل إستراتيجية تدوين الملاحظات بينما البعض الآخر مثل إستراتيچية 
المعرفة الخاطفة للفكرة يختص ممهارات معينة دون غيرها. وأوضح الفصل أن أن استخدام تلك 
الإستراتیچيات المباشرة فى مجموعات أفضل من استخدامها فرادى كما يوضح الفصل أهمية 
استخدام تلك الإستراتيچيات بمصاحبة الإستراتيچيات غير المباشرة والتى يوضحها الفصلان 
الرابع والخامس. 
أنشطة تدريبية 
١‏ - إذكر بعض الاستراتيجيات التذكرية التى تستخدمها أنت نفسك لحفظ وإستدعاء 
وتذكر المعلومات الجديدة. 
۲ - إذكر بعض الإستراتيچجيات المعرفية التى لاحظت بعض طلابك أو زملائك 
يستخدمونها؛ واذكر المهارات المتعلقة بكل إستراتيچية. 


۳ - إذكر الإستراتيچيات التعويضية ووضح مدى استخدامك الفعلى لكل منها مع إعطاء 
أمثلة كلما أمكن. 
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الإستراتىجيات غير المباشرة والمستخدمة لتدبير عملية التعلم بصورة عامة 


”إنهم على دراية كافية بالذين يعرفون كيف بتعلمون ” 
هنری آدامز 

أسئلة تمهيدية 

١‏ - ما الإستراتيجيات غير المباشرة ؟ 

۲ - ما وجه الاختلاف بينهما وبين الإستراتيچيات المباشرة ؟ 

۳ - ما أهمية الإستراتيجيات غير المباشرة لتعليم المهارات الأربع ؟ 

٤‏ - ما المجموعات الثلات للاستراتيجيات غير المباشرة ؟ 
مقدمهة 

يتناول هذا الفصل الإستراتيچيات غير المباشرة والمتعلقة بعمليات تعلم اللغة وهى مقسمة 

إلى ثلاث فئات الإستراتيجيات فوق المعرفية والإستراتيجيات التأثيرية والإستراتیچيات 
الاجتماعية ( انظر الشكل .)٠:٤‏ أما عن الإستراتيچيات فوق المعرفية فهى تسمح للمتعلم 
أن يتحكم فى عملية معرفته معنى ربط عملية التعلم بوظائف مثل التركيز » والتنظيم » 
والتخطيط . والتقويم ٠‏ بينما الإستراتيجيات التأثيرية تساعد على ضبط الانفعالات 
والدوافع والاتجاهات . أما الإستراتيچيات الاجتماعية فتعين المتعلمين على التعلم من خلال 
التفاعل مع الآخرين . وتسمى كل الإستراتيچيات السابقة غير المباشرة » لأنها تدعم وتدير 
عملية تعلم اللغة دون الاستخدام المباشرة للغة المقصودة فى أغلب الأحيان . وهذه 
الإستراتیچيات غير المباشرة تعمل بتناسق مع الإستراتيچيات المباشرة السابق وصفها من قبل 
. وتلك الإستراتيجيات غير المباشرة تفيد فى مواقف تعلم اللغة وتنطبق على مهارت اللغة 
الأربع : الاستماع والقراءة ٠‏ والتكلم والكتابة . 


استراتيچيات تعلم اللغة 


الإستراتيجيات غير المباشرة 


تركيز عملية التعلم 
الإستراتیچيات باسنت | التنظيم والتخطيط للتعلم 
تتريم التعلم 


خنض مستری التلی 


تحديد المستوى الاننعالى 

طرح الأسئلة 
الإستراتبچيات الاجتماعية التعاون مع الآخرين 

التعاطف مع الآخرين 


شكل ٠:١‏ الإستراتيجيات غير المباشرة ( المصدر: المؤلفة ) 
الإاستراتيجيات فوق اklعرفıة Metacognitive Strategies‏ 


١‏ النظرة الشاملة ورہط ما هر ديد با 


هر معررل من تبل 
(1) تركيز عملبة التعلم رکیز الاتباء 
(r)‏ تأجل التكلم رالثركيز على الامعماع 


() فبم عبلية تملم اللغة 
اتهم 


() حديد الأعناف العامة رالخامة 
الإستراتیچيات فوق 


الم ِ (ب) التنظي رالتخطب للتعلم ( نهم الفرض من المهرة اللقرية 
فية 


(اسحضاع - قراح ~ تكلم - كتابة) 
)١(‏ اكخطبط المهة لفىة 
البحث عن فرص للسماربة المملية 


(+) تفويم التعلم م الرافبة الذائية 
القریم الناتی 


شكل (۲:4 ) الإستراتيجيات فوق المعرفية ( المصدر: المؤلفة ) 
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الإستراتيچبات غير المباشرة والمستخدمة لتدبير عملبة التعلم بصورة عامة 


وتشير كلمة " فوق معرفى " إلى أنها تكون وراء أو مع أو إلى جانب ماهو " معرفى " . 
أما الإستراتيچيات فوق المعرفية فهى تعنى تلك الأفعال التى تتخطى الحيل المعرفية والتى 
تتيح للمتعلم فرصا لتنظيم عملية تعلمه . وهى تشتمل على ثلاث فنات . تركيز عملية 
التعلم والتنظيم والتخطيط للتعلم وتقويم التعلم ويكن إختصار فئات هذه الإستراتيجيات 
إلى كلمة " عنق " بمعنى أن هذه الإستراتيچيات تثل الزجاجة لعملية تعلم اللغة الأجنبية . 
فالإسترتيجيات فوق المعرفية ضرورية جداً للنجاح فى تعلم اللغة فكثيراً ما يجهد المتعلمين 
هذا الكم الهائل من المعلومات الجديدة ‏ والكلمات غير المألوفة . والقواعد المحيرة » وطرق 
الكتابة وأنظمتها المختلفة . والعادات الاجتماعية غير المفهومة والمداخل التعليمية غير 
التقليدية ( المستخدمة فى فصول تعلم اللغة ). ونتيجة لهذا الكم الهائل من التحديث يفقد 
المتعلمون التركيز والذى يعيده إليهم الاستخدام الواعى لبعض الاستراتيجيات فوق المعرفية 
مثل تركيز الانتباه والنظرة الشاملة وربط ما هو جديد با هو معروف من قبل . 

وهناك بعض الإستراتيجيات فوق المعرفية الأخرى مثل التنظيم وتحديد الأهداف العامة 
والخاصة وفهم الغرض والتخطيط للمهمة اللغوية والبحث عن فرص للمارسة العملية وتلك 
الإستراتيجية الأخيرة - البحث عن فرص للمارسة العملية - تعد مهمة جداً فالمتعلمون الجادون 
فى عملية تعلم اللغة الأجنبية ينبغى أن يتحملوا مسئولية البحث عن أكبر قدر من الفرص 
الحقيقية والموجودة خارح الفصل الدراسى لممارسة اللغة عمليا . 

وفى بعض الوقت يجد المتعلمون صعوية فى مراقبة أو ملاحظة الأخطاء التى يرتكبونها . 
وقد يصدم المتعلمون من كثرة إرتكابهم للأخطاء دون أن يدروا بأنهم يتعلمون من أخطائهم . 
وقد يخطىء المتعلمون فى تقدير مستوى كفاءتهم . كما أن عملية التقويم بداخل الفصل 
والتى تكافى» الآداء الصحيح للقواعد التى تم تعليمها دونا النظر إلى كفاءة الاتصال الفعلية 
قد تكون خادعة بالنسبة للمستوى الفعلى للمتعلم . وهذه المشاكل والمتمثلة فى المراقبة غير 
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إستراتبجبات تعلم اللغة 


الواقعية للأخطاء وفى التقويم غير الكافى لدرجة تقدم المتعلمين يكن التغلب عليها 
باستخدام إستراتيجتى " المراقبة الذاتية والتقويم الذاتى .)١(‏ 

ورغم أهمية الإستراتيچيات فوق المعرفية إلا أن البحث العلمى أوضح أن المتعلمين لا 
یستخدمون هذه الإستراتیچيات إلا قليلاً ودون إحساس كبير دى أهمبتها . ففى العديد من 
الدراسات التى تناولت تعلم اللغة الأجنبية أو اللغة الشانية (۲) استخدم المتعلمون 
الإستراتيجيات فوق المعرفية بصورة أقل من الإستراتيجيات المعرفية واستخدموا عددا قليلاً 
منها » وكانت أكثر الإستراتيجيات استخداما التخطيط وأقلها مراقبة الذات وتقويم الذات . 
وفى دراسات أخرى أجريت على طلاب يتعلمون لغات أجنبية فى الجامعة وفی الجیش )١(‏ 
إتضح استخدام هؤلاء الطلاب لبعض الإستراتيجيات مثل إعداد الذات وإستغلال الوقت جيدا 
ولکنهم لم يستطيعوا استخدام إستراتيچيات أخرى ذات درجة كبيرة من الأهمية مشل التقويم 
الدقيق لتقدمهم أو البحث عن فرص للمارسة . ويدل ذلك على مدى حاجة المتعلمين لمعرفة 
امريد من الإستراتيجيات فرق المعرفية وما يلى هو عرض توضيحى لتعريف الإستراتیچيات 
فوق المعرفية : 
تركيز عمل اlتda۾p‏ " Centering Your Learning‏ " 

وتشتمل هذه الفئة على ثلاثة إستراتيچيات تعين المتعلمين على توجية انتباههم وقواهم 
نحو مهام أو أنشطة . أو مهارات . أو مواد لغوية بعينها . وهذه الإستراتيجيات هى : 
-١‏ النظرة الشاملة وربط ما هو جديد ما هو معروف من قبل 
Overviewing And Linking With Already Know Material “‏ “ 

وتعنى ربط مفهوم - مفتاحياً - أو مبدأً أو فئة ربطا مفهوما ( من خلال نشاط يختص 
باللغة ) مع شىء معروف من قبل . ويمكن تطبيق هذه الإستراتيچية بطرق عديدة ولكن ينصح 
باتباع الخطوات الثلاث التالية : تعلم لاذا يؤدى هذا النشاط بعينه ثم بناء المفردات اللازمة ؛ 
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..)٤( ثم عمل التربيطات‎ 
" Paying Attent(101 “° olqنتڼl‎ jaSرت‎ -1 

وهى تعنى تقرير المتعلم من البداية هل سيركز بصفة عامة على مهمة محددة لتعلم اللغة 
ويغفل المشتتات ( الانتباه الموجه ”110۸ع))۸ dعاcعdir"‏ ) ام سيركز على بعض 
اللامح المحددة أو على تفاصيل موقفية ( الانتباه الإنتقائى Selective Atei0¬”‏ "( 
أم الاثنين معا . 
۳- تأجيل التكلم والتركيز على الإستماع 

“ Delaying Speech Production & Focus On Listening 

وتعنى إختيار المتعلم من البداية أن يرجىء إنتاج الحديث ( التكلم ) باللغة الأجنبية سواء 
جزئيا أو كلية حتى يتم تنمية مهارات الفهم الاستماعى Listening Comprehensi01‏ 
S[-‏ " بصورة كافية . يشجع العديد من علماء اللغة على ضرورة وجود فترة صمت كلاانج9 

کجزء اُساسی فى منهج اللغة الأجنبية ولكن هناك تبايناً فى وجهات النظر“ أ10إعم "| 
حول ضرورة هذه الفترة لكل الطلاب أو لبعضهم فقط .)١(‏ 
التنظيم والتخطبط للتعلم 

Arranging And Planning Your Learning 

و تحتوى هذه الفئة على ستة إستراتيچيات تعين كلها المتعلمين على التنظيم والتخطيط 
للإستفادة بأكبر قدر ممكن من تعلم اللغة . وهذه الإستراتيچيات تتناول مجالات عدة مثل : 
فهم عملية تعلم اللغة وتنظيم الجدول والبيئة المحيطة با متعلم » وتحديد الأهداف العامة 
والخاصة . وضع الغرض فى الاعتبار . التخطيط للمهام والبحث عن فرص حقيقية لممارسة 
اللغة . 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


“ Finding Out About Language Learn11g “ ةغلdl! فهم عملية تعلم‎ -١ 
وتشير إلى بذل الجهد لعرفة كيف تحدث عملية تعلم اللغة عن طريق قراءة الكتب والحديت‎ 
وبعد ذلك تستخدم تلك المعلومات فى التحسين من مستوى تعلم القرد نفسه‎ ٠ مع الآخرين‎ 
. للغة‎ 
" Orga1121۸g “ التنظيم‎ -١ 
وتشير إلى فهم واستشمار الظروف المتعلقة بالتعلم الأمشل للغة الجديدة اى تنظيم جدول‎ 
أعمال الفرد اليومى وكذلك البيئة المحيطة به ( مغل المساحات ودرجة الحرارة » والأصوات‎ 
. المحيطة به » والضوء ) وكذلك تنظيم وترتيب كشكول المحاضرات أو التدريبات‎ 
" Setting Goals And Objectives “ خديد الأهداف العامة والخاصة‎ -۳ 
101۸8-٣۲ وهى تتعلق بتحديد اهداف تعلم اللغة با يشمل الأهداف الحولية طويلة المدى‎ 
والتى تحدد مقدرة الطالب على إجادة مهارة معينة فى نهاية العأم . وكذلى الأهداف قصيرة.‎ 
. المدى مثل الإنتهاء من قراءة قصة ما يوم الجمعة القادم مثلاً‎ 
؛- فهم الغفرض من المهمة اللغوية‎ 
" Identifying The Purpose Of A Language Task “ 
وتعنى تحديد الغرض من القيام مهمة لغوية معينة سواء فى الاستماع أو التكلم أو القراءة‎ 
أو قراءة‎ ٠ أو الكتابة » مثل الاستماع إلى الراديو معرفة آخر أخبار التطورات فى البوسنة‎ 
أو التحدث إلى البائع لشراء طعام الغذاء . أو كتابة خطاب لشخص‎ ٠ مسرحية بغرض المتعة‎ 
لرجاءه عدم الإقدام على عمل فعل أحمق . ( وتعرف هذه الإستراتيچية قى بعض الأوقات‎ 
.) على أنها الاستماع - التكلم - القراءة - الكتابة الغرضية‎ 
" Planning For A Language Task “ aةيوgغخل التخطيط لهمة‎ -۵ 


وتعنى التخطيط لعرفة العناصر والوظائف اللازمة والمتوقع احتياجها عند أداء مهمة لغوية 


)۱۲۰( 
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أو موقف معين . وتحدث هذه الإستراتيجية فى أربع خطوات : وصف المهمة أو الموقف . ثم 
تحديد متطلباته » ثم مراجعة المصادر اللغوية للمتعلم ذأته ثم تحديد العناصر أو الوظائف 
الإضافية اللازمة لآداء هذه المهمة أو الموقف . 
1- البحث عن فرص للمارسة العملية 
Seeking Practice Opportunities ”‏ “ 

وتعنى البحث عن أو خلق فرص لمارسة اللغة الجديدة فى مواقف طبيعية واقعية » مثل 
الذهاب إلى سينما بها فيلم يستخدم اللغة الجديدة - دون وجود ترجمة - أو حضور حفلة بها 
متحدثون أصليون لتلك اللغة الجديدة . أو الالتحاق بأى نادى اجتماعى دولى › وح 
التفكير بوعى باللغة الجديدة . يعد فرصة للمارسة العملية . 
تaqã Evaluating Your Learning '" plaid‏ '"' 

وتحتوى هذه الفئة على إستراتيجيتين كلاهما يساعد المتعلمين على مراجعة أدائهم اللغوى 
. وأحد هذه الإستراتيچيتين تختص بلاحظة المتعلمين من خلال الأخطاء » بينما الأخرى تهتم 
بمراجعة مستوى التقدم الكلى . 
-١‏ المراقبة الذاتıة Self - Monit0r[11£"‏ " 

وهى تهتم بتحديد الأخطاء فى فهم أو إنتاج اللغة الجديدة > مع تحديد أى الأخطاء تعد 
مهمة ( تسبب سوء فهم أو تعد جارحة ) وكذلك تهتم بتتبع مصدر تلك الأخطاء المهمة 
ومحاولة التقليل من حدوث مثل هذه الأخطاء . 
۴- التقوم الذاتى " Self - Evaluation‏ " 

وتعنى تقويم تقدم المتعلم فى اللغة الجديدة . وذلك مشل النظر اذا ما كان يستطيع المتعلم 
أن يقرأ الآن بصورة أسرع ويفهم أكثر من الوضع الذى كان عليه من ست شهور مضت آم لا 


.مثال آخر معرفة نسبة نجاح الفرد فى إجراء محادثة . 
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إستراتيچيات تعلم اللغة 
الإاستراتيجيات التئافيرaı Affective Strategies‏ 
)١(‏ الاسترخاء الإيجابى وأخذ ننس 


عميق أو التفكير ملا 
(1) خفض مستوى القلق (۲) استخدام الوسيقا 


(۳) الاستفادة من الفكاهة 


(1) ذكر العبارات الإيجابية المشجعة 


الاستراتيجيات العأثيربة 
ا (ب) تشجيع الذات (۲) المخاطرة بحرص 
(الواجدنية ) ٠‏ 0 
(۳) مكافاة الذات 
(۲) استخدام القوائم 


(ج) تحديد المستوي الانفءالى (۳) كتاہة يوميات لتعلم اللغة 


(4) مناقشة المشاعر مع شخص آخر 


شكل )۳:١(‏ الإستراتيجيات التأثيرية المصدر: المؤلفة 
وتشير كلمة " تأثيرية " إلى الإنفعالات والإتجاهات والدوافع والقيم ولا يكن اغفال أثر 
تلك العوامل فى تعلم اللغة. وتعمل إستراتيچيات التأثيرية على التحكم فى تلك العوامل . 
وتتکون هذه الإستراتیجيات كما هو واضح فى شكل )۳:٤(‏ من ثلاث فئات وهی خفض 
مستوى lلتlق‏ " Encouraging تٽliلll guşî, " Lowering Your Enxiety‏ ` 
" fاYourse‏ و قياس درجة حرارتك الانفعالية ( تحديد المستوى الانفعالى ) ع١1'a)1آ"‏ 


ur Emotional Temprature "‏ ویکن اختصار ھذہ الفئات الثلات فی كلمة " 
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قشر " بمعنى أن الإقبال على التعلم يتأثر بعوامل كما يتأثر الفرد بتناول نوع من الفاكهة 
بشكل قشر هذه الفاكهة . 

وكما يقول دوجلاس بروان )١(‏ يصعب وصف البعد التأثيرى بأشياء محددة » فهو 
متشعب » مشتمل على عناصر عديدة مغل تقدیر الذات عع)ءئ٤-‏ fامS‏ . والاتجاهات 
"Attitudes "‏ . والدافع " "Motivation‏ . رالقلق "Anxiety"‏ . ,والصسدمةےة 
lلaiتilفa "Cuthure Shick"‏ والامتناع " "Risk Tak- ةرطاخdgلاو . "[nhibition‏ 
"8 وتقبل الغموض For A1 g1۷"‏ leranceاo'"‏ (۷). وال جانب التأثیری یحدد 
بشكل قوى مدى نجاح أوفشل الطالب فى تعلم اللغة . فالمتعلم الجيد للغة هو ذلك الشخص 
الذى يعرف كيف يسيطر على انفعالاته واتجاهاتة وعملية تعلمه (۸). ومن شأن المشاعر 
السلبية أن تعوق التعلم حتى وإن كان الفرد يعرف كل العناصر اللغوية اللازمة لتعلمه تلك 
اللغة الجديدة ‏ بينما الانفعالات والإتجاهات الإيجابية تجعل عملية تعلم اللغة أكثر فاعلية 
ومتعة . ويمكن أن يخلق المعلمون جوا إنفعاليا رائعا بداخل الفصل الدراسى بإستخدام ثلاث 
طرق مختلفة وهى : تغيير التركيب الإجتماعى الموجود داخل الفصل وإعطاء مسئوليات أكبر 
للمتعلمين » وبإعطاء مقادير متزايدة من الاتصال الطبيعى . وبتعليم الطلاب كيف يستخدموا 
الاستراتيجيات التأثيرية . 

ويعد تقدير الذات ""ععاءئ۴-8[ع؟" أحد العناصر التأثيرية الأولية وهو يعنى الحكم 
على قيمة أو كفاءة الذات على أساس شعور بالكفاءة و الأحساس بتفاعل الذات بفاعلية مع 
البيئة المحيطة (۹). والتقدير المنخفض للذات يمكن إستشعاره من خلال الحديث السلبى للذات 
مشل "أنا إنسان غبى . لقد أحرجت نفسى مرة أخرى أمام الفصل ". والإستراتیچيات الغلاث 
المتعلقة بتشجيع الذات تساعد المتعلمين على التغلب على هذه السلبية . 

والإحساس بالكفاءة والتى تشكل تقدير الذات ينعكس على اتجاه الفرد ( فى اراءه 


(YT) 


إستراتیچيات تعلم اللغة 


ومعتقداته ) والتى تؤثر فى دافعتيه فى مواصلة التعلم .)٠١(‏ وتعد الاتجاهات مؤشراً قوياً 
لدافعية الفرد أى مجال من مجالات الحياة وخاصة فى مجال تعلم اللغة .)١١(‏ وكما أن 
الاتجاهات تؤثر فى الدافعية فإن الاثنين يعملان معا فى التأثير على مستوى تعلم اللغة سواء 
كان المستوى الكلى للكفاءة أو الكفاءة فى مهارات بعينها مشل الاستماع أو القراءة .)١١(‏ 
وإضافة الى ذلك ١‏ فقد أثبت البحث العلمى أن عامل الاتجاه / الدافعية يؤثر بقوة فى 
إستمرار أو توقف إتقان المتعلم مهارت اللغة بعد انتهاء التدریب (۱۳). وإستراتیچيات 
تشجيع الذات تعد طرقاً مؤثرة لتحسين الاتجاهات والدوافع .)١١(‏ 

يشكل القلق ۸١×1‏ عند حد معين عاملاً إيجابيا لدفع المتعليمن للوصول إلى أعلى 
مستوى أداء ‏ ولكن الإفراط فى هذا القلق يعوق عملية تعلم اللغة فهذا النوع الأخير من 
القلق يظهر فى اشكال متعددة مشل الانزعاج » والشك فى الذات » فالإحباط » والعجز وعدم 
الإطمئنان . والخوف . والأعراض الجسمانية » وحتى الشكل التقليدى لحصة اللغة قد تكون 
أحد أسباب القلق حيث ينبغى أن يؤدى المتعام دائما دون «-راعاة جهله لمعلومة ما أو دون 
مراعاة إستقلاليته عن معلمه .)۱١(‏ وقد يستمر القلق عندما يحاول المتعلم أن يمارس اللغة 
خارج الفصل الدارسى . 

ويظهر القلق فى أقصى صوره فى أثناء الصدمة الغقافية Sh 0٤g‏ ع۲ا Cu)‏ والتی یری 
البعض أنها مرض عقلى مؤقت .)۱١(‏ وإسترتتيچيات خفض القلق مثل الاستفادة من 
الفكاهة وأخذ نفس عميق تفيد فى خفض القلق ولكن تلك الإستراتيجيات ليست وحدها هى 
التى تخفض مستوى القلق فمثلاً تشجيع الذات والعبارات الإيجابية تزيد من ثقة الفرد وتغير 
من اتجاههة وبالتالى تؤثر على مستوى القلق وخصوصا على الشد العصبى الذى ينتاب 
المتعلم فى أثناء الامتحانات .)١١(‏ وبالإضافة لذلك فإن إستراتيچيات قياس درجة الحرارة 


الانفعالية تجعل المتعلم يدرك أى الأوقات يكون قلقاً فالاستماع إلى نبض الجسد يعين على 
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اكتشاف القلق والتحكم فيه . 

ومتعلم اللغة الذى يكون دائما قلقاً سواء داخل الفصل أو فى حالة الصدمة الثقافية غير 
راغب فى أن يخاطر . فمتعلمو اللغة الناجحون ينبغى أن يتغلبوا على الامتناع 11)10 
ويتعلموا أن يخاطروا ويعقلانية كالقيام بالتخمين مغلا رغم إحتمال حدوث أخطاء (۱۸). 
والطلاب الذين لا يفعلون ذلك تعوقهم وتشلهم خواطر مثل ماذا سيقول الناس عنى ؟ ولذلك 
فهم يتجنبوا المخاطرة قدر الإمکان (۱۹). وإستراتیچيات تشجيع الذات وخفض القلق تعين 
المتعلمين على التغلب على الامتناع وعلى أخذ مخاطر ملائمة .)٠١(‏ 

تقبل الغموض ۸125181۷ ۴۲ eranceاo‏ ا یعنی تقبل المواقف المربکة والتی 
تتعلق بالقيام با مخاطرة أم لا ويحدوث قلق أو امتناع أم لا . فالتقبل المعتدل للغموض دائما 
يفضل حيث ميل الطلاب إلى أن يكونوا متفتحين عقليا فى تقبلهم للأحداث والمواقف المحيرة 
والتى هى جزء من تعلم اللغة الجديدة . وعلى عكس ذلك فإن الطلاب الذين لديهم تقبل . 
للغموض منخفض ويريدون تفسيراً لكل شىء كى يضعوا المعلومة فى قائمة أو يعقدوا بينها 
وبين مشيلاتها مقارنات يصعب عليهم التعامل مع الحقائق والأحداث غير الواضحة . ولقد 
اكتشفت إحدى الدراسات )۲١(‏ أن تقبل الغموض كان أحد عاملين أثبتت الدراسة إمكانية 
تنبؤهما بنجاح أو فشل الفرد فى تعلم لغة أجنبية . وهناك دراسات أخرى أثبتت أن المتعليمن 
الذين عندهم تقبل عال للغفموض كانوا آنجح فى آداء بعض المهام اللغوية (۲۲) ورا 
يستخدمون إستراتيچيات تأثيرية أكثر من المتعلمين الأقل تقبلاً للغموض والذين كانوا دائما 
يريدون نهاية أو قاعدة بأسرع وقت (۲۳). وفى مشل هذه الحالات فإن إستراتيچيات تشجيع 
الذات وخفض القلق تكونان مفيدتبن لأولئك المتعلمين . 

والدراسات التى درست مدى تكرارية استخدام الإستراتيجيات التأثيرية ( رغم قلتها ) قد 


أوضحت أن متعلماً واحداً يستخدمها من بين كل عشرين متعلماً .)۲١(‏ ورغم أهمية هذه 


(۱۲۵( 
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الإستراتيجيات إلا أنها لا تشكل بديلاً للعلاج النفسى أو وسيلة لتغيير السمات العامة 
للشخصية (۲۵). وما يلى هو عرض لهذه الإستراتيجيات : 
خفض مستوى القلق “ Lowering Your A1x1e|y‏ " 
وتشمل هذه الفئة على ثلاث إستراتيچيات لكل منها مكون جسدى واخر عقلى 
-١‏ الإسترخاء الإيجابى أو أخذ نفس عميق أو التفكير ملياً 
Using Progressive Relaxation , Deep Breathing Or Mediation “‏ “ 
ويكون ذلك بإرخاء كل العضلات الرئيسية للجسم وكذلك عضلات الرقبة والوجه من أجل 
الاسترخاء . أو أخذ نفس عميق من الجحجاب الحاجز . أو بالتفكير ملياً بالتركيز على صورة 
عقلية أو صوت . 
؟ٗ- استخدام gllسwيةز‏ " Using Music‏ " 
وتعنى استخدام الموسيقى الهادئة كالكلاسيكية كطر ةة للإسةرخاء . 
۴- الإستفادہه من الفکكlkاهة‏ " UsiuıgLaughter‏ " 
ويكون ذلك بمشاهدة فيلم مضحك أو قراءة كتاب هزلى أو بالاستماع إلى نكات وماشابه 
ذلك من أجل الإسترخاء . 
تشجیہ لذت '' Encourging yourself‏ " 
وتتكون هذه الفئة من ثلاث إستراتيجيات غالبا ما ينسى متعلمو اللغة أن يستخدموها 
خاصة أولئك الذين يتوقعون أن يكون التشجيع من الآخرين ولا يدركون إمكانية تشجيع 
أنفسهم بأنفسهم وأهمية وفعالية هذا التشجيم الذاتى . وهذه الإستراتیچيات هى : 
-١‏ ذكر العبارات الإيجابية llشجعة‏ °“ Makıng Positıve Statements‏ " 
وتكون بكتابة الفرد أو قوله عبارات مشجعه لنفسه ليشعر بثقة واطمئنان فى أثناء تعلمه 
اللغة الجديدة . 
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1- الخاطرة بحرص " Taking Risks Wisely‏ " 
وتكون بحث الفرد على المخاطرة فى المواقف لاستخدام اللغة الأجنبية حتى وان كان هناك 
احتمال لارتكاب أخطاء أو للظهور بمظهر أحمق . و يجب أن تخضع هذه اللخاطرة للحكمة 

. المعقولة‎ 
" Rewarding Yourself " لذت‎ ةİlan‎ -۳ 

وتكون باعطاء الفرد لنفسه مكافأة قيمة عندما يؤدى بصورة جيدة باللغة الجديدة . 

قياس درجة حراراتك الإنفعالية ( خديد المستوى الانفعالى ) 
Taking Your Emotional Temperature ““‏ ” 

وتضم هذه الفئة أربع إستراتيچيات تساعد المتعلم على معرفة مشاعرة › ودوافعه › 
واتجاهاته وفى حالات كثيرة تربط بينها وبين المهام اللغوية . ويصعب على المتعلم أن يتحكم 
فى جوانبه التأثيرية إذا لم يعرف ماذا يشعر ولاذا يشعر بذلك . والإستراتيجيات التالية 
تساعد على التخلص من الاتجاعات رالانفعالات السلبية : 

" Listening To Your Body " wu! gعمست‎ -١ 
وتعنى الانتباه إلى إشارات الجسم وهذه الإشارات قد تكون سلبية وتعكس التوتر‎ 
والعصبية والفزع والخوف والغضب . وقد تكون إيجابية وتشير إلى السعادة والأهتمام والهدوء‎ 

والسرور . 
؟- استخدام lلlgaأم‏ " Using Checklist‏ " 
وهى تستخدم لاكتشاف المشاعر والاتجاهات والدوافع المتعلقة بتعلم اللغة عامة وكذلك 
لتعلم مهام لغوية بعينها. قد يشار إلى هذه الإستراتيجية " باستخدام الاستبيانات " . 
۳- كتابة يوميات لتعلpn‏ lllغة‏ “ Wriling A Language Learning Diary‏ " 


وذلك لحفظ وتتبع الأحداث والمشاعر المتغيرة والمتعلقة بتعلم اللغة الجديدة . 
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؛- مناقشة مشاعرك مع شخص اخر 
Discussing Your Feelings With Someone Else "‏ " 
وتعنى الحديث مع شخص أخر ( معلم - صديق - قريب ) لاكتشاف المشاعر المتعلقة 


بتعلم اللغة والتعبير عنها . 


Social Strategies 4يncداlمتجاiلاl الاستراتیجيات‎ 


)١(‏ طلب الترنيع أو التفسير 
(أ) طرح الاسئلة ا 


الإستراتيجيات الاجتماعية (1) التعاون مع الزملا. 
۳ (ب) التعاون مع الآخرين = a‏ 


OI 
التعاطف مع الأخرين (۲) مراعاة أفكار و مشاعر الآخرين‎ )+( 


شكل )٤-٤(‏ الإستراتيجيات الاجتماعية المصدر: المؤلفة 
اللغة هى أحد أشكال السلوك الاجتماعى . وهى عملية الاتصال الذى يحدث بين الناس . 
وعلى هذا فإن تعلم اللغة يتضمن وجود أفراد أآخرين غير المتعلم وذلك يتطلب إستخدام 


إستراتيجيات اجتماعية مناسبة للتأقلم مع الآخرين . وتتضمن الإستراتيچيات الاجتماعية 
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ثلاث فئات تحتوی کل واحدة منھا على إستراتیچیتبن أى أن مجموع الإستراتیچيات 
الاجتماعية هو ست إستراتيچيات ( انظر الشكل )٤:٤‏ والفثات الثلاث هى طرح الأسئلة 
والتهاون مع الآخرين والتعاطف مع الآخرين . ويمكن اختصار هذه الفئات فى كلمة " عطر " 
أى أن المتعلم ينبغى أن يضع عطراً جميلاً ليتقبله الآخرون ويتعاملون معه ولا ينفرون منه . 

أحد القواعد الاساسية للتفاعل الاجتماعى هى طرح الأسئلة والذى يعد سلوكاً يكسب من 
ورائه المتعلمون فوائد كثيرة وعندما يسأل ا لمتعلم اسئلة فهو يقترب من المعننى المقصود وذلك 
يعينه على الفهم . كما أن ذلك يدل على أن المتعلم مهتم بالحديث . وعندما يرد الطرف الآخر 
للحديث على السؤال فذلك يشير الى أى مدى كان السؤال مفهوماً وذلك يعطى تغذيه مرتدة " 
۴eedb2k “‏ عن مهارات المتعلم الإنتاجية . وهناك إستراتيچية اجتماعية خاصة بطرح 
الأسئلة من أجل التوضيح ( عند حدوث عدم فهم ) أو من أجل التفسير ( وذلك عندما يريد 
أن يعرف المتعلم إذا ما كان شىء ما صحيحا أم لا. وهذه الإستراتيچية مفيدة داخل الفصل 
حيث إن مناخ الفصل بتيح فرصة التصحيح أكثر من المواقف الطبيعية . 

وهناك إستراتيچية اجتماعية أخرى وهى التعاون مع الآخرين سواء من الزملاء أو ممن هم 
أفضل مستوى فى اللغة الجديدة. وهذا التعاون يلغى الشعور با لمنافسة ويخلق روح الجماعة . 
وهو أما أنيكون عن طريق آداء مهمة تعاونية أو بالحصول على مكافأة للتعاون )۲١(‏ 
وكلاهما يشجع على التعاون الايجابى والمساندة المتبادلة (۲۷). وأضحت العديد من 
الدراسات فائدة الإستراتیچيات التعاونية کإستراتیچيات تعلم (۲۸) . والتعلم التعاونى 
")00perative Learning"‏ يوضح أن هناك : تقديراً عالياً للذات وثقة متزايدة ومتعة 
أكبر وإنجاز أسرع وأفضل وإحترام أكبر للمعلم وللمدرسة وللمادة واستخدام أكبر 
للإستراتيچيات المعرفية وكبرياء أقل وازدياد فى الإهتمام المتبادل (۲۹). ونفس الشىء 


يتحقق فى مجال تعلم اللغة باستخدام تلك الإستراتيجيات بالإضافة إلى وجود رضا المتعلم 


)1۲۹( 
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والمعلم عن ذاتهما ودافعية أقوى لتعلم اللغة وفرص أكبر لممارسة اللغة وتغذية مرتدة للأخطاء 
المرتكبة واستخدام أفضل لوظائف اللغة .)۳١(‏ ورغم ذلك تظهر نتائج البحث العلمى أن 
المتعلمين لا يستخدمون الإستراتيجيات التعاونية عند تعلم اللغة دون وجود تدريب أو تشجیع 
لهم من جانب المعلم .)۳١(‏ فالسلوك السائد دائما هو التنافس وهو الذى يقود للاستحسان 
ويجذب الأنظار ويقود إلى الحصول على التقديرات العالية (۳۲). وعلى الرغم من وجود 
بعض النتائج الإيجابية للتنافس إلا أنه كثيراً ما يسبب مشاعر القلق وعدم الكفاءة والإحساس 
بالذنب والإنسحاب والخوف من الفشل والرغبة فى الحصول على استحسان (۳۳). ومن أجل 
استشمار الإستراتيچيات التعاونية داخل الفصل أو خارجة ينبغى أن يغير أو يعدل المتعلم من 
اتجاهه ووجهة نظر المتعلقة بالتعاون والتنافس . 

الاندماج مع الآخرین “ 8۳۳31۸3۷ " هو وضم اانمرد نفسه مكان شخص أخر لفهم 
منظور ذلك الشخص وهو ضرورى لانجاح الاتصال باستخداء أى لغة (سواء اللغة الأم أو 
غيرها ) ولكنه مهم جداً بل وأساسى فى حالة اللغة الأجنبية . وينبغى على متعلمى اللغة 
الأجنبية أن يستخدموا إستراتيچيات الاندماج مع الآخرين حتى يصبحوا على دراية بأفكار 
ومشاعر الآخرين وما يلى هو قائمة بالإستراتيجيات الاجتماعية . 


« 


طرح اأسwؤئHة‏ “ Asking Questions‏ "' 
وتتضمن هذه الفئة توجيه الأسئلة لشخص ما قد يكون المعلم أو متحدث أصلى باللغة أو 
حتى زميل مستواه عال فى اللغة الأجنبية وتشمل هذه الفئة إستراتيجيتين وهما : 
-١‏ طلب التوضيح أو التقسير 
Asking For Clarification Or Verification "‏ " 


وتعنی توجيه رجاء للمتکلم أن يكرر ما قاله أو يعيد صياغته . أو بشرحه ‏ أو بالتحدث 
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ببطء ‏ أو بإعطاء أسئلة .وقد :تعن ى :أن يسأل المععلم المسنغمغ إا ما كان نطقه لشئ» ما 


صحيحا أم خاطقا أو إذا كان صنحيحاً من خاحية القواعد أم لا. اوقد تعنئ أن بكرر المتعلم ما 
سمعه أو يعيد صياغته ليحصل على تغذية مرتدة تفيد ضحة ماافهمه . 
ٿ- طالب llتصzuzح‏ " Asking For Correction‏ " : 
وتكون فئ أثئاء المحاذثة حييتما يطلب التنخلم من هو أفبضل منه أن يضحع له أخظا « 
عندما ياخطئء.. وقد تسعخدم هذه الإستراتيچية فى الكتابة أيضآ : 
التعاون مع الاخرين '' Cooperating With Other‏ '' ..:. 
وتشتمل هذه الفئة على التفاعل مع فرد أو أكثر لتحسين مهارات اللغة . وهذه المفئة تقوم 
على أسناسينات تعلم اللغة التعاونى زالذئ لأ يخسن فقط من آداء:المتغلم ولكن يزيد من.قيمة 
الفرة وقبؤلة الاأجتماعى أيضاً . وتشتمل الفئة غلى اشتراتيجبتين وها 
-١‏ التعاون مع الزملاء“ " "Cooperating With Peers‏ ا 
وتعنى التعاون مع متعلمين آخرين لتحسين مهارت اللغة وقد د یکون الشعاون م ت فرد اواد 
طوال الوقت أو لفترة محدد أو یکون التعارن مجموعة ر صغيرة . غالبا م ا نکم هذه 
الإستراتيچية فى النزوع نحو التناف ٠‏ 
؟- التعاون مع مستخدمین أكفاء للغة 
"Cooperating With Proficient Users Of The New Language‏ 
) وتعنى العمل مع مخحدثين أصليين للغة أو مع من هم متفوقون في اللغة الجديدة ویکون 
ذلك غ غالباً أخارج الفصل ال الد رای ۰ ویوجه اعام م محدد فی < هذه الإستراتيية لأدوار كل 
اا مع الگÈخرıڻ‏ "' Empathizing with others‏ "* 


سسس ( ۱١۱‏ ) سے 


إستراتيجبات تعلم اللغة 


"Developing Cultural Understa1d11g " الفهم الثقافى‎ -١ 
وهى محاولة التعاطف مع شخصية أخرى وذلك بدراسة ثقافة اللغة الجديدة ومحاولة فهم‎ 
. تفاعل هذا الشخص مع ثقافته‎ 
؟- مراعاة أفكار و مشاعر الآخرين‎ 
" Becoming Aware Of Others’ Thoughts And Feelings " 
وتكون بملاحظة سلوك الآخرين لمعرفة أفكارهم ومشاعرهم . وإذا كان ذلك مكنا يكن‎ 
. سؤالهم مباشرة عنهم‎ 
الخلاصة‎ 
. يتناول هذا الفصل الإستراتيچيات غير المباشرة وهى فوق المعرفية والتأثيرية والاجتماعية‎ 
وتم تحديد وتعريف كل إستراتيچية . وتم توضيح ضرورة إنصهار هذه الإستراتیچيات مع‎ 
. الإستراتيچيات المباشرة والتى سبق وصفها فى الفصلين الثانى و الثالث‎ 
أنشطة تدريبية‎ 
فکر فی موضوع صعب‎ -١ 
أ - إذكر ثلاث مواقف واجهت فيها موضوعا أزعجك نتيجة لحداثته أو لتركيبه أو‎ 
. لصعوبته‎ 
. ب - عندئذ إختر واحداً فقط من هذه الأمثلة ووضح سبب كونه صعبا لك‎ 
ج - والآن صف استجاباتك التأثيرية ( الإنفعالية والاتجاهاية ) تجاه هذا الموقف ثم‎ 
. وضح ی الإستراتیچيات استخدمت للتعامل مع هذه الاستجابات‎ 
د- وضح إستراتيچياتك فوق المعرفية التى استخدمتها لتصف كيف كنت تحاول أن‎ 
تركىز جهودك وتنظم البيئة المحيطة وجداولك . واشرح كيف كنت تحدد الأهداف‎ 


وتتخير فرصا للمارسة » وبين إذا ما كان هناك أى جهد مبذول لتقويم تقدمك . 


- (1۳۲) 


الإستراتيجبات غير المباشرة والمستخدمة لتدبير عملية التعلم بصورة عامة 
؟- جرب استخدام الإستراتيجيات فوق المعوفية والتأثيرية 
قم هذا الأسبوع باستخدام على الأقل واحدة من الإستراتيجيات فوق المعرفية وأخرى من 
الإستراتيچيات التأثيرية التى لم يسبق لك إستخدامها على الإطلاق من قبل . ثم اكتب بعد 
ذلك آثار الاستخدام مع توضيح أكثر شىء تأثرت به وأقل شىء تأثرت به نتيجة لهذا 
التطبيق. 
۴- طرح الأسئلة 
لاحظ أسلوبك فى طرح الأسئلة بعمل الآتى : 
أ- عندما تتاح لك فرصة التكلم مع متحدث أصلى لاحظ عدد المرات التى تسأل فيها 
أسئلة أو التفسير أو التوضيح . 
ب - ولاحظ إذا ما كنت توجه هذه الأسئلة لأناس أكثر من غيرهم وإذا كان الأمر كذلك 
حاول تفسير ذلك . 
ج - لاحظ سلوكك فى لغتك الأم وانظر هل تسأل اسئلة للتوضيح أو التفسير أو التصحيح 
وإذا كان الأمر كذلك فبين تحت أية ظروف تفعل ذلك ومع من وهل يكون نوع اسئلتك 
من نوع الأسئلة التى توجهها فى مواقف اللغة الأجنبية. 
؛- قم بتقييم تعاطضك مع الآخرين 
ما مقدار التعاطف الذى تحمله للآخرين ؟ هل تعقد أنك تتأقلم جيداً مع الآخرين ؟ ما مدى 
تأثير ذلك فى رأيك على تعلمك اللغة وعلى علاقتك مع الآخرين ؟ إعط أمثلة لذلك إن 
امكن . وضح مدى استفادتك من كل إسترتيچية للتعاطف مع الآخرين والموجودة فى هذا 


الفصل ثم وضح كيف يكنك أن تتعاطف مع الآخرين ( زملاء او تلاميذ أو أصدقاء). 


a Ra 


إستراتبجبات تعلم اللغة 


۵- قارن بهن التنافس والتعاون 
أجب عن الأسئلة التالية ( وحدك أو مع بعض الزملاء ) 
أ - هل تتفق مع هذا الفصل فيما يختص بالتنافس والتعاون ؟ لاذا ؟ 
ب - هل شعرت من قبل بروح المنافسة فى أثناء تعلمك اللغة ؟ وإذا كانت إجابتك نعم 
فتحت أية ظروف ؟ وهل هذه هى حالتك العادية عند تعلم أى شىء ؟ 
ج - كيف تعاونت من قبل فى مجال تعلم اللغة ؟ وهل كان ذلك داخل أم خارج الفصل 
وما الفرق بين التعاون داخل الفصل أو خارجه ؟ 


جا تطبيق الأندسة راتیجبات 


| غير المباشرة فى تعلم‎ EEE 


تطبيق الإستراتيچبات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 


” التنظيم هو أساس الجمال ” 
" بيرل باك " 
أسئلة قهيدية 
۱ -کیف يکن تطبیق الإستراتیچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة ؟ 
۲- كيف يتباين تطبيق هذه الإستراتيجيات باختلاف المهارة ؟ 
۳- هل ترى أن هناك إستراتيجية بعينها تفيد فى تطوير مهارة محددة ؟ 
مقدمة 
يتناول هذا الفصل تطبيق الإستراتيچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع : 
الاستماع والتكلم والقراءة والكتابة . ورغم أن هذا الفصل يركز على التطبيقات الخاصة 
بالإستراتيجيات غير المباشرة للتعلم فينبغى تذكر أن أفضل إستخدام لتلك الإستراتیچيات 
يكون بمصاحبة استخدام الإستراتيچيات المباشرة للتعلم . والإستراتيچيات غير المباشرة (انظر 
0۵ تقدم تدعيماً غير مباشر لعملية تعلم اللغة من خلال التركيز والتخطيط والتقويم 


والبحث عن فرص والتحكم فى القلق وزيادة التعاون والاندماج ومن خلال وسائل أخرى . 


تركيز عملية التعلم 
الإستراتيجيات فوق العرفية ا التنظيم والتخطيط للتعلم 
تقويم التعملم 


خنض مستوی القلی 
الإستراتيجيات التأثيرية ا تشجيع الذات 


تحديد المستوى الانفعالى 


طرح الأسثلة 
الإستراتيجيات الاجتماعية ا التعاون مع الآخرين 


التعاطف مع الآخرين 


شكل ٠:۵‏ الإستراتيجيات غير المباشرة ( المصدر: المؤلفة ) 


(1Y) 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


الإاسترتيجيات رق المعرفية امرجودة فى شكل ۵ تعد مفيدة جد فی تطریر الهارات 


الأربع وما يلى هو عرض لتطبيق هذه الإستراتيجحيات )١(‏ النظرة الشاملة وربط ما هر جديد با 
هر معروك من قېل 
(i)‏ تركيز عملية التعلم (۲) ترکیز الانعاء 
(۳) تاجیل التكلم والتركيز على الاستماع 


)١(‏ نهم عملية تعلم اللغة 
(۲) التنظيم 


(۳) تحديد الأهداف العامة رالناصة 


الإستراتیچيات فوو 
ِه م اسر ٠‏ ا (ب) انظ وال . لط للتعام  )£(‏ نهم الغرض من المهمة اللغوية 


المعرفية (استماع - قراءة - تكلم - كتابة) 
)١(‏ التخطيط لهىة لغوية 


)١(‏ البحث عن فرص للممارسة العملية 


اجا تقريم التعلم = () المراقبة الذاتبة 
(۲) التقريم الذاتى 


شكل رقم (۲:۵ ) الإستراتيجيات فوق المعرفية ( المصدر: المؤلفة ) 


تركيز عملية التعلم 

إن التركيز فى عميلة التعلم مهم جداً لتجنب حدوث فوضى أو إزعاج . وما يلى هو عرض 
لإسترتبچيات تركيز عملية التعلم : 
النظرة.الشاملة وريط ما هو جديد ما هو معروف من قبل ( كل المهارات ) 

وهذه الإستراتيجية تشتمل على المبادىء والمواد السابق تعلمها ( ا فى ذلك المفردات ) 


(۱۳۸( 


تطبيق الإستراتيجيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 


وذلك من أجل القيام بنشاط لغوى على أن يقوم المتعلم بربط هذه المعلومات الجديدة با يعرفه 

من قبل . وبالطبع تتفاوت درجة إستخدام هذه الإستراتيچية بتفاوت مستويات المتعليمن 

فمثلاً .. يسهل على المعلم تعويد الطلاب ذوى المستويات العليا على استخدام هذه 
الإستراتيچية . وبغض النظر عن مستوى الطلاب يفضل أن يستخلص من المتعلمين الروابط 
بين القديم والجديد بدلا من أن يعلنها عليهم مباشرة . ومايلى عرض لبعض الأمثلة التطبيقية 

لهذه الإستراتيچية : 

-١‏ تم الإعلان عن وجود أستاذ كبير فى الصحة النفسية أمريكى الجنسية فى جامعة القاهرة 
وعن أنه سوف يلقى محاضرة باللغة الإنجليزية عن المبادى» العامة للصحة النفسية . على 
الفور يقوم "على" ورفاقة براجعة مصطلحات الصحة النفسية التى يعرفونها فيما بينهم. 
وأثناء الاستماع للمحاضرة يربطوا بين المصطلحات التى راجعوها فيما بينهم وبين 
الصطلحات التى استمعوا إليها لفهم المحاضرة . 

۲- نفس الشىء يفعله " أشرف " عندما يعرف أن درس القرا ءة القادم سيكون عن " العمل فى 
المدن الكبيرة " فيبدأً فى النظر الى حالته الخاصة ومدى معاناته للحصول على وظيفة 


جيدة . 

۴- عند الإعداد للقيام بدور تمغيلى أمام الفصل يوضح كيف تقضى أسرة إيطالية عطله نهاية 
الأسبوع فإن مجموعة الطلاب تقسم الأدوار فيما بينها ويناقشون فيما بينهم بناء على 
معلوماتهم السابقة كيف تقضى الأسرة الإيطالية عطله نهاية الأسبوع ثم يقومون بأداء 
الأدوار . 

-٤‏ عندما تريد " ليلى" أن تكتب موضوعاً عن " السلام " باللغة الإنجليزية فتقوم فى البداية 
بالكتابة دون توقف )١(‏ لمدة عشر دقائق وتكون الكتابة عبارة عن أفكار حول الموضوع . 
ثم تقوم " ليلى " بترتيب الأفكار ودمجها حتى تصبح صالحة للاستخدا كأفكار رئيسة 
لكتابة الموضوع .)١(‏ 


(۳4( 


تركيز الانتباه ( كل المهارات ) 

وتستخدم هذه الإسترتيجية بطريقتين الانتباه اموجه “ صAtenti0 Directed‏ " أو 
الانتباه الانتقائى “ 1101عا)A‏ عi۷اcعاSe“‏ أما الانتباه الموجه فهو يعنى الانتباه 
المركز والذى يكون بتقرير التركيز على المهمة بصفة عامة وكلية وتجنب الجزئيات التى قد 
تشتت التركيز . وعلى العكس فإن الانتباه الانتقائى يعنى إتخاذ القرارت مسبقاً بالتركيز 
على تفاصيل محددة بعينها . ويمكن أن نساعد الطلاب على استخدام الانتباه ا موجه بتقديم 
أنشطة ومواد شيقة وبتقليل المشتتات داخل الفصل وبتذكير الطلاب من آن لآخر على التركيز 
اموجه وبمكافأتهم عندما يفعلون ذلك . ويكون الانتباه الانتقائى عمليه سهلة عندما يقوم المعلم 
بإعطا ء الطلاب لوحة غير كاملة ليكملوها أو قائمة يختارون منها أو أى نشاط آخر يتطلب 
التركيز على الخصوصيات وتعد الطريقتان مهمتين فى تعلم اللغة . 

على سبيل المثال عندما يستمع " مدوح " إلى كلمة رئيس الجامعة فهو يركز على معرفة 
الغرض الرئيسى من توجيه الكلمة ومعرفة مضمونها . أما " حمدى" الذى كان يجلس فى 
امطار وينتظر موعد إقلاع طائرته فكان إنتباهه عندما بدأت المذيعة الداخلية تعلن عن ضرورة 
توجة ركاب رحلته إلى البوابة مركزاً على معرفة رقم البوابة الذى سيذهب إليه . 

أما فى القراءة فإن " أمنية" تقرر أن تركز على معرفة الزمن الذى استخدمه الكاتب فى 
قصة " الشيخان " ( هل کان ماضيا أم مضارعاً ؟ ). بينما " عبر" كانت تركز على زمن 
عنوان کل فصل . 

أما عن التكلم فالانتباه ا موجه يعتنى بتحقيق الاتصال الصحيح آما الانتباه الانتقائى فيكون 
بالاهتمام بعناصر الحديث مثل النطق أو الأسلوب أو القواعد أوالمغردات وهكذا . فمثلاً كل هم " 
طاهر" أن يتحدث الى " ديفيد " بالإنجليزية بينما كان " حسن " حريصا على أن لا يرتكب 


أخطاء نحوية فى أثناء الحديث مع "ديشيد" ونفس الشى»ء يمكن أن يقال عن الكتابة أيضاً. 


N .—SkS—S—Î 


تطبيق الإستراتيچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأريع 


تأجيل التكلم والتركيز على الاستماع (الاستماع والتكلم ) 

ليس من الضرورى أن يقوم المعلم بتدريس هذه الإستراتيجية لطلابه فأغلب المتعلمين 
يستخدمونها تلقائيا ‏ فقد يرجئون التكلم ساعات أو أياماً أو أسابيع أو حتى شهوراً فى 
بعض الأحيان حتى يشعروا بأنه قد حان الوقت للتكلم وهذا القأخير بحدث لأن الاستماع 
يتطور ويتحسن بصورة أسرع من التكلم حيث قد يكون التكلم خطرا بالنسبة لبعض الطلاب 
(أى به مجازفة). وبعض التربويين يؤكدون على ضرورة وجود " فترة صمت " لكل المتعلمين 
وأكد على ذلك العديد من مدراس طرق تدريس اللغة ولكن البحث العلمى أثبت أن هناك مزجا 
بين معنى فترة الصمت والمدة المثلى لهذا الصمت .)١(‏ ويجب أن يعين المعلم الطلاب على 
التكلم فوراً عندما يشعرون بقدرتهم على فعل ذلك دون فرض فترة محددة من الصمت . 
ؤمثال على هذه الإسترتيجية هو ما تفعله " سناء " فى حصة اللغة الإنجليزية فهى تجلس 
صامته وتستممع إلى المعلم وإلى الآخرين وتردد ذلك بداخلها ثم بعد ذلك تطلب أن تردد 
بصوت عال . ومثال آخر تكون فيه فترة الصمت أطول هو ما يفعله " صبرى " فهو يستمع إلى 
ا لمعلم وزملائه طوال الوقت ( فى حصة اللغة الإنجليزية ) وبعد أكثر من شهر وجد فى نفسه 
القدرة على بدء التكلم باللغة الإنجليزية وبالتالى بدأ با لمشاركة فى الحصة . 
التنظيم والتخطيط للتعلم 

تحتوی هذه الفئه على ست إستراتیچيات تفيد جمعياً فى تعلم كل المهارات الأربع. وما 
يلى هو عرض لتطبيقات هذه الإستراتيجيات . 
فهم عملية تعلم اللغة ( كل المهارات ) 

وتعنى هذه الإستراتيچية الكشف عن أسرار تعلم اللغة فغالباً ما لا يدرك المتعلمون آليات 
تعلم اللغة رغم فعالية معرفة هذه الآليات وتعد كتب تعلم اللغة مصدراً مهما لفهم عملية تعلم 
اللغة .)٤(‏ ويجب على المعلم أن يتيح الفرصة للمتعلمين أن يتحدثوا عن مشاكلهم فى تعلم 


(£1) 


افنتراتيجبات تعلم اللخة ‏ . - 


اللغة وأن يشاركوا أفكاره وإستزاتيچياتهم فى تعلم اللغة مع بعضهم البعض ومن شأن ذلك 
أن يحفز المتعلمين (6).. 
التنظيم ( كل المهارات ) . 

وتتضمن هذه المهارة توظي ف 'الغديد من الأدوات مل خلق ظروف:بيئية جيدة و التخطيط 
الجيد-وعمل.كراسة خاصة بتعلم اللغة ..فبالنمبة للظروف البيئية الجيدة » فهى تفيد:فى,تغلم 
مختلف المهازات فمثلاً مهارتا القراءة والاستماع تتطلبان عدم وجود ضوضاء معأوجود. هدواء 
واسترخاء الى حد ما . 'وينبغى على المعلم أن يوفر. هذه الظروف للمتعلمين داخل الفضل وبل 
ويساعدهم على توفير تلك الظروف فى المنزل . 

ويج على المعلم أن.يساعد المتغلمين غلى معرفة كيفية إعداد. جداوؤل الممارسة الأسبؤغية 
لتعلم اللغة با فى ذلك أوقات للمارسة خازج الفصلءالدراسئ » مع.مراعاه. أن بعض المهارات 
منغل القراءة والكتابة«تتطلبان الغنمل فى أوقات أطول ودؤن توقف .. ولكن يجب أن-تتيح. 
جداول المذاكرة فرصا للمتعلمين للراحة الت تجنب حذوث: أى:إجهاد أو إنخقاض فئ مستوئ 
الأداء ٠.‏ 8 ا ) 

أما كراسة تعلم اللغة فهى تفيد جدأً فى.كتابة المصطلحات والتركيبات الجديدة وأمثلتها. ‏ 
وكذلك فى كتابة الواجبات المنزلية والأهداف العامة وإلخاضة'والاشتراتيجيات العى سجلت 
نجاحاًملخوظا وما يجب أن يحفظه المخعاك وهكذا: ولذلك يجب أن بشجع گلا طلابه على 
إعداد كراسة لتعلم اللغة وتنظيمها بأفضل صورة للاستتقادة متها الإستقادة الأمثل . 
خديد الأهداف العامة والخاصة ( كل الهاراث )“' e an‏ 

إن أى طالب بذون أهذاق واضحة فى ذهنْة يشبه القارت بلا مجاذيف فهم لاأيعرفون إلى 
اين يذهبون بل وريا لن يضلوا أبذا إلى أي مكان . ويتبغى ضباغة الأهداف العامة والخاضة 


فى كراسة تعلم اللغة ملع تحديد آخر مرعد لإمجاز كل هدق سوا كان خاضا أم عاما ٠‏ 


(N 4¥) = 


تطبيق الإستراتيچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 
والأهداف العامة غالبا ما تكون طويلة المدى لعدة أشهر أو را عدة سنوات فى بعض الأوقات 
بينما الأهداف الخاصة قصيرة المدى لمدة بضع ساعات أو أيام أو أسابيع . ويجب على المعلم أن 
يعين طلابه على أن يحددوا أهدافهم العامة والخاصة المتعلقة بكل مهارة مع مراعاة أن أهداف 
كل طالب تختلف عن الآخر حسب إحتياجاته . وما يلى هو عرض لبعض الأمثلة . 
قد تكون بعض الأهداف العامة لمهارة الاستماع هى الحصول على مستوى متقدم فى 
مستوى الكفاءة الإستماعية أو الفهم بكفاءة فى محادثات تدور مع متحدثين أصليين باللغة . 
أو فهم اللغة بكفاءة عند السفر إلى الخارح أو الحصول على وظيفة تتطلب مهارة عالية من 
الاستماع . أما الاهداف الخحاصة للاستماع فقد تكون مثلاً فهم نصف نشرة الأخبار باللغة 
الأجنبية ( على الأقل ) أو القيام بزيارة لأسرة متحدثة أصلية باللغة لمدة أسبوعين بغرض 
تحسين الاستماع . 
أما مهارة القراءة فإن أهدافها العامة قد تكون مغلا القراءة المهنية فى أحد المجالات 
التقنية أو قراءة المجلات والجرائد من أجل الاستمتاع أو قراءة القصص القصيرة بسهولة أو 
فهم علامات الطريق فى البلاد الأجنبية أو الوصول إلى مستوى متميز فى القراءة أو اجتياز 
اختبار القراءة لدخول احدى الكليات أو للحصول على وظيفة معينه أما الأهداف الخاصة 
للقراءة . فقد تكون حفظ الحروف الأبجدية للغة الإنجليزية قبل يوم الجمعة القادم أو الانتهاء 
من قراءة القصة مساء اليوم أو الانتهاء من قراءة مسرحية ما فى خلال شهر واحد . 
والأهداف العامة للتكلم فقد تكون التكلم بحيث يمكن للفرد أن يحيا للفرد أن يحيا فى بلد 
غريب أو التحدث باللغة الانجليزية بصورة جيدة كلما سمحت الظروف لذلك أو-الحصول على 
وظيفة تتضمن التكلم باللغة الإنجليزية كل يوم أو السفر للخارح للسياحة أو ما شابه ذلك 
بينما الأهداف الخاصة للتكلم قد تكون إجادة إلقاء التحية قبل حصة الغد أو استخدام زمن 


الماضى فى التحدث لاتقانه قبل نهاية الشهر . 
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إستراتند تبجبات تعلم اللغخة 


أما الأهداف العامة للكتابه قد تشتمل على القدرة على مراسله الأصدقاء باللغة الأجنبية 
أو اجتياز اختبارات اللغة التى تتطلبها بعض الجامعات او اتقان كتابة خطابات العمل الرسمية 
أو كتابة مقالات علمية هيدا لنشرها فى الدوريات التخصصة وما الى ذلك بينما الأهداف 
الخاصة للكتابة قد تكون مثلاً الانتهاء من كتابة موضوع التعبير ( او المقال ) المطلوب كتابته 
مساء بوم الأربعاء القادم أو الانتهاء من كتابة الواجب المزلى الساعة السأبعة مساء ... 
وهكذا . 
فهم الغفرض من المهمة اللغوية ( كل المهارات ) 

هناك العديد من المهارات المباشرة التى تتضمن فهم الغرض من المهمة ( مثل التخمين 
والممارسة ).'وهذه الإستراتيچية مهمة جداً فهى تركز جهود المتعلمين نحو الاتجاه الصحيح 
وذلك يعطلب من المعلم أن يوضع للمتعلمين ويعينهم على فهم الغرض من الهمة التى يقومون 
بها . 

فى مهارة الاستماع فان فهم الغرض يسهل من ء..لية الفهم نمثلا ا-حديث الرسمى أو غير 
الرسمى أو الأجزاء الملستخدمة من خطاب لمسئول كبير كل ذلك ليس الغرض منه هو نفس 
الشيئ .)١(‏ فاستماع " سحر " إلى حديث غير رسمى مع " مرفت" فى أثناء لقاءهما على 
العشاء يكون الغرض منه المتعة والتعرف عليها وبالتالى فهى تركز على المعلومات الخاصة 
بها بينما " عصمت " التى ذهبت إلى مقابلة شخصية للحصول على وظيفة فهى تركز على 
فهم الأسئلة المطروحة وفهم مغزاها . أما غرض " معاطى " من الاستماع الى الفيلم الذى 
يشاهده فى السينما هو معرفة حبكه الفيلم وهكذا . 

وفى مهارة التكلم فالحديث غير الرسمى يتطلب مهارات لكسب الأصدقاء ولكشف 
شخصية المتحدث وكفاءاته الاجتماعية بينما حديث الخطيب بتطلب مهارات خاصة بالخطابة . 


إما فى القراءة فالعرض من البحث عن رقم تليفون شخص ما فى دليل التليفونات يختلف 
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تطبىق الإستراتيچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 


عن قراءة الجرائد اليومية وعن قراءة أعمال شكسبير . فدرجة التركيز والفهم تختلف فى كل 

الحالات السابقة (۷). 
أما فى مهارة الكتابة فسوف يستفيد الطلاب من معرفة الغرض من الكتابة . فالكتابة من 

أجل تسليه القراء تختلف عن كتابة خطابات العمل الرسمية التى تحطلب الدقة والتنظيم 

وكلاهما يختلف عن الكتابة عن خبرة مؤلمة سابقة حدثت لشخص ما والمفروض أن ذلك النوع 

من الكتابة يستثير مشاعر القراء . 

التخطيط لمهمة لغوية ( كل المهارات ) 
وهذه الإستراتيجية تتضمن تحضير المتعلمين وتجهيزهم للمصادر والمعينات اللازمة لادانهم 

للمهمة اللغوية . وما يلى أمثلة لذلك : 

-١‏ عندما أرادت " حنان " أن تستمع الى نشرة الأخبار باللغة الفرنسية فقامت للاعداد لذلك 
وعلمت أن هذا يتطلب معرفة مصطلحات عن السياسة والاقتصاد والحرب والذرة . .... 
الخ > م قامت بمراجعة بعض المفردات والمصطلحات التى تتوقع استخدامها فى النشرة 
وذلك للاستفادة اكثر من الاستماع الى النشرة . 

۴- ونفس الشىء قامت به " منى" عندما أرادت أن تقرأً آخر التقارير حول الموضة فى أوربا 
فقامت ممراجعة ودراسة بعض المصطلحات والمفردات المتعلقة بالموضة والتى تتوقع أن 
تجدها فى التقرير بل وقامت " منى " بوضع قاموس صغير إلى جانبها للعودة إليه حين 
الجحاجة . 

۴- عندما طلب من " أحمد" أن يقوم بالقاء كلمة بالإنجليزية عن مستقبل التعليم فى سلطنة 
عمان عام " ٠٠٠١‏ "قام مراجعة المفردات والتعبيرات المتعلقة بالمدارس والمجامعات 
والتعليم المهنى ومداخل التدريس وقدرات المتعلمين بل إنه تاع بمراجعة زمن المستقبل وذلك 
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إستراتيجبات تعلم اللخة 


-٤‏ عندما أراد " عواد " أن يكتب خطاباً الى شركه سيارات فى أمريكا لمعرفة إمكانية 
الحصول على وظيفة فى تلك الشركة فانه قام مراجعة مصدر لكتابة الخطابات ثم قام 
بكتابة الخطاب ثم قام أيضا بعرض خطابه على متحدث أصلى أمريكى الجنسية للتأكد 
من أن الخطاب ليس به ما يتعدى حدود الأدب واللياقة ثم قام فى النهاية بإرسال الخطاب. 

البحث عن فرص للمارسة العملية ( كل المهارات ) 
إذا أراد المتعلمون التفوق فى مهارات اللغة الأربع فعليهم أن يبحثوا عن فرص حقيقة 

للمارسة خارج الفصل الدراسى وتلك هى مسئوليتهم هم أنفسهم . لزيد من الأفكار عن 

الفرص للمارسة للعملية الرجاء العودة إلى إستراتيچية الممارسة العملية ( الطبيعية ) الموجودة 

بالفصل الثالث . وما يلى هو أمثلة تطبيقية : 

-١‏ لكى يحسن " زايد " من مهارة الاستماع للغة الإنجليزية الجحاصة به فهو يستمع إلى 
أغنيات " الروك أندرول." فى الراديو وفى جهاز التسجيل كمحاولة لممارسة ذلك عملياً . 


۲- يذهب " مروان " إلى المركز الثقافى الأمريكى بصورة دائمة ليجد بعض الأصدقاء ليمارس 


مهارة التكلم معهم . 
۴- تشترى " سلمى " كل يوم الجريدة المكتوبة باللغة الإغجليزية فى محاولة منها لممارسة 
القراءة عملياً . 


-٤‏ إشترك " الغمرى " فى ناد للأصدقاء بالمراسلة واختار صديقاً من أمريكا ليحسن من 
مهارات الكتابة لديه من خلال الخطابات لصديقه . 

تقوم التعلم 
تشتمل هذه الفئة على استراتيجيتين هما : 

المراقبة الذاتية ( كل المهارات ) 


هذه الإإستراتيجية تعنى بإاتخاذ المتعلمين قراراً بکامل وعیهم أن براقبوا أداءهم اللغوى ٤‏ 


(۱6) 


د تطبيق الإستراتيجبات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأريع 
أى ملاحفاة ما أصابوا فيه وما أخطأوا وافيه . ويلزم هنا أن يشجع المعلم الطلاب على أن 
يدونوا الصعوبات الخاصة بهم فى كراسة تعلم اللغة للعمل على التخلص منها . ومن المفيد 
جداً تقصى اسباب الصعوبات التى يجدها المتعلمون أو الأخطاء التى يقعون فيها للعمل على 
إختيار إستراتيچيات التعلم المناسبة للتخلص من تلك الصعوبات أو الأخطاء (۸). ولكن لا 
ينبغى الإفراط فى تحليل الأخطاء حتى لا يؤثر ذلك على آداء الطلاب . 

ورغم أنه قد جرى العرف أن المراقبة الذاتية تتم فى التكلم والكتابة الا أنه قد أثبت 
إمكانية المراقبة الذاتية أيضا فى مهارتى الاستماع والكتابة . فتشير احدى الدراسات (۹) 
الى أن إستراتييچية المراقبة الذاتية تفيد جداً فى الاستماع حيث يستنتج الطلاب ما إذا قد 
فهموا المعنى بصورة صحيحة آم لا. ویراقبون أخطانهم ويصححون من تخميناتهم الخاطنة . 
ونفس الشىء يفعله الطلاب فى القراءة فهم يخمنون عند القاء النظرة السريعة ثم يبدأون بعد 
ذلك فى تصحيح تخميناتهم والتأكد من صوابها بعدما يقرأون القراءة ا لمتأنية . 

وتفيد جداً المراقبة الذاتية فى مهارة التكلم ولكن يجب عدم الإفراط فى مراقبة كل صعوبة 
أو خطأً حتى لا يعوق ذلك تدفق الحديث ويدمره تدميراً . ولكن يكون التركيز على الأخطاء 
الشائعة والمتكررة بصورة شديدة أو التى من شأنها أن لا تؤدى إلى اتصال واضح وناجح . 
ومثال على هذه المراقبة ما تفعله " خديجة " عند التحدث بالإنغجليزية فهى تراقب مخارج 
الألفاظ للتأكد من إخراج طرف اللسان فى كل كلمة بها حرفى "ط1٣‏ " . 

وفى الكتابة يجب أن لا يقوم ا لمعلم بوضع خطوط حمراء تحت كل خطأً يرتكبه المتعلمون 
فذلك من شأنه تحطيم المتعلمين بل والمعلم ذاته .)٠١(‏ ويكن أن يصحح الطلاب لبعضهم 
البعض أخطاءهم . ويفضل أن يشجع المعلم طلابه على قراءة ومراجعة مطبوعات منشورة وذلك 
لاتخاذها كمرجع عند مراقبتهم لأخطائهم .)١١(‏ ويشمل ذلك أخطاء الهجاء والتنظيم 
والمحتوى والترقيم والمفردات و ما إلى ذلك . 
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إستراتيجيات تعلم اللغة 


التقوم الذاتى ( كل الهارات ) 

وهذا التقويم إما أن يكون عاما أو تقويا لهارة بعينها ولكن التوقيم العام غالباً مالا 
بکون دقيقاً بینما التقويم المحدد يتميز بالدقة .)٠١(‏ وبالطبع عملية التقويم الذاتية تضع فى 
الاعتبار صعوبة الموقف أو حتى صعوية اللغة نفسها . ولابد من وجود قرائم ويوميات ليتم 
فيها تدوين عملية التقويم ليسهل على المتعليمن عملية التقويم الذاتى . 

فى مهارة الاستماع بحدد الطلاب إذا ما كانوا قد فهموا ما استمعوا إليه أم لا بل يمكنهم 
تحديد النسبة اأنربة لما فهموه ثم يمكنهم بعد ذلك أن يحددوا ويقوموا مقدار تقدمهم فى مهارة 
الاستماع . 

ويمكن للمتعلمين تقريم ذاتهم فى مهارة القراءة بعدة طرق فمثلاً قد يلاحظون سرعة فهمهم 
أو إزدياد مقدار فهمهم . 

أما فى مهارة التكلم فقد يسجل المتعلمون دلامهم ثم يقومون بمقارنة صوتهم بصوت 
المتحدثين الأصليين وفى بعض المحادثات يمكنهم أن يعدوا عدد المرات التى طلب منهم فيها أن 
يكرروا ما قالوه وقد يقومون ذاتهم عن طريق إستجابات المستمعين لما يقولونه . وقد يقوم 
الطلاب ممقارنه كتاباتهم الحالية بأخريات سبق وكتبوها فى بداية العام أو قد يقارنون كتاباتهم 
ما كتبه أقرانهم . 


see | | | | | mse 


تطبيق الإستراتييات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الاربع 
: : 

م 5 

تطبيق الإستراتبچيات التأثيرية على المهارت الإربع 


و تشتمل هذه الإستراتیجیات على ثلاث فئات انظر الشکل ۲:۵ وھی كما یلی 


)١(‏ الاسترخاء الإيجابى وأخذ نفس 


(1) خفض مستوی القلق (۲) استخدام الموسيقيا 


(۳) الاستفادة من الفكاهة 


)١(‏ ذكر العبارات الإيجابية المشجمة 
(ب) تشجيع الذاٹ (۲) المخاطرة بحرص 
(۳) مكافأة الزات 


الإستراتیچيات التأثيرية 
(الوجلانية ) 


(۲) امنتخدام القوائم 
(ج) تحديد المستري الانفعالى (۳) كتاہة برميات لتعلم اللغة 


)٤(‏ مناقشة المشاعر مع شخص آخر 


شكل رقم (۵: ) الإستراتيجيات التأثيرية ( المصدر: المؤلفة ) 


ی ۰ توى القلة 
قد يسبب القلق إعاقة فى تعلم مهارات اللغة عامة ولكن تأثيره الأقوى يكون على مهارة 
التکلم . وما بلی هو عرض لإستراتيچيات تلك الفئة . 
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إستراتىجبات تعلم اللخة 


الاسترخاء الإيجابى أو أخذ نفس عميق أو التفكير ملياً ( كل المهارات ) 

كل تلك الاساليب تفيد فى خفض مستوى القلق . فالإسترخاء الإيجابى يرخى جميع 
العضلات مرة واحدة وأخذ نفس عميق من أسفل الحجاب الجاجز يؤدى الى الاسترخاء فيؤدى 
إلى الهدوء السريع والتفكير مليا يعنى التركيز على صورة عقلية أو صوت واحد لتركيز 
تفكير المتعليمن وبالتالى يؤدى إلى مساعدتهم على خفض مستوى القلق الذى كثيراً ما يعكر 
صفو المتعلمين . وكل الأساليب الغلاثة السابقة يكن استخدامها داخل أو خارج الفصل 
الدراسى . وذلك لا يعنى مارسة "اليوجا" لأوقات طويلة فدقائق معدودة من الإسترخاء أو 
التفس العميق أو التفكير الى تكون كافية لأداء الغرض . ويلزم كل معلم أن يدرب طلابه 
على إستخدام هذه الإستراتيچية . 
استخدام الموسيقا ( كل المهارات ) 

تستخدم هذه الإستراتيچية لدة خمس أو عشر دقائق بالاستماع إلى الموسيقا لتهدئة 
التعلمين ووضعهم فى حالة مزاجية أفضل وأكشر أيجابية . وتقوم طريقة التدريس المعروفة 
lلسwışتgüيlıı‏ " Suggest0opedia‏ " على استخدام الموسيقا لتغيير الحالات المزاجية 
والعقلية للطلاب . واستخدام الموسيقا مفيد جداً لتهدئنه سواء استخدمت فى الفصل الدراسى 
أو فى المنزل قبل أو أثناء الممارسة . 
الإبستفادة من الفكاهة ( كل المهارات ) 

الفكاهة دواء مفيد جداً بسبب ما تحدثه الضحكات من تغييرات بيوكيميائية فى جهاز 
المناعة ولذلك تستخدم العديد من دور العلاج " العلاج بالفكاهة " .)٠١(‏ وترجع فائدة 
استخدام الفكاهة داخل الفصل إلى بعث السرور داخل نفوس الطلاب ما يقلل من حدة قلقهم . 
ولا يجب أن لا تقتصر الفكاهة على أن تكون مركزة حول ما يقوله المعلم فقط ولكن ينبغى 
مشاركة الطلاب فيها من خلال أنشطة لعب الأدوار والألعاب وما شابه ذلك . والفكاهة يجب 
أن تستخدم مع المتعلمين من مختلف الأعمار . 
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تطبىق الإستراتىجبات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأريع 


تشجيع الذات 
فى محاولة من الطلاب ليظلوا فى روح معنوية عالية ينهم استخدام إستراتيچيات 
تشجيع الذات وذلك يؤثر على فهمهم وإنتاجهم للغة الجديدة وما يلى هو عرض لتلك 
الإستراتيجيات : 
ذكر العبارات الايجابية المشجعة ( كل المهارات ) 
يفضل أن يعرض كل معلم على طلابه مجموعة من العبارات التشجيعية التى يمكن أن 
يقولوها لأنفسهم وخصوصا قبل خوض نشاط لغوى صعب . بعض من العبارات الايجابية 
ا لمشجعة هى كما يلى : 
أنا أقهم كثيراً جداً ما يقال الآن 
آنا مستمع جید ( قاریء - متکلم - کاتب ) 
أنا أركز جيدا 
أ استمتع بفهم اللغة الجديدة 
أنا استطيع فهم المعنى العام دون الحاجة لمعرفة كل كلمة 
أنا اقرا الآن بصورة اسرع من شهر سابق 
الناس تفهمنى بصورة أفضل الآن 
قمت بعمل محادثة ناجحة صباح اليوم 
استطيع بالكتابة باللغة الجديدة 
الكتابة تساعدنى على اكتشلف ما يدور بذهنى 
ليس من الضرورى أن أعرف كل شىء سوف أقوم بكتابه قبل أن ابدأً الكتابة 
استطيع أن أصرح بأن طلاقتى اللغوية تزداد 


أنا واثق من تقدمى 


إستراتيچبات تعلم اللغة 


کل فرد برتکب ویکننی أن أتعلم من أخطائی 
لا يعيبنى أننى أرتكب أخطاء 

الخاطرة بحرص ( كل المهارات) 

وفى هذه الإستراتيچية يقرر المتعلمون بكامل الوعى أن يخاطروا بعقلانية دون حرج من 
احتمال ارتكاب أخطاء أو مقابلة صعوبات . وهذا يعنى تقرير استخدام اللغة دون خوف من 
الفشل . ولكن هذه الإستراتيجية لا تعنى المخاطرة الحمقاء أو غير الضرورية . فمثلاً" 
إدريس" يقرر أن يرد على كل سؤال يسأله المعلم رغم علمه بأنه لا يعرف إجابه أى سؤال » فى 
هذه الحالة يفضل أن يغامر فقط بالإجابة عن سؤال أو اثنين يعتقد هو أنه هناك نسبة معقولة 
لصحة هذه الأجوبة . ويفضل عند استعمال هذه الاسترتيجية مصاحبة استراتجيتن تأثيريتين 
آخريين هما ذكر العبارات الإيجابية المشجعة ومكافأة الذات. 
مكافأة الذات ( كل المهارات) 

عادة ما يتوقع المتعلمون المكافأة من الخارج مغل مديع المعلم أو الحصول على درجة جيدة 
أو شهادة تقدير ورغم ذلك فيحتاج المتعلمون دائما إلى أكثر من ذلك . وأفضل مكافأة تكون 
من وبا لمتعلمين أنفسهم ولكن على المتعلمين أن يعرفوا كيف يكافئون أنفسهم . فيجب أن 
تكون المكافأة عينية ومرئية فعندما يقوم المععلم بآداء مهارة ما بصورة جيدة فعليه أن يكافىء 
نفسه بذكر عبارة تشجيعية لنفسه مثل " لقد أبدعت يا فتحى " . وقد يعطى المتعلم لنفسه 
راحة بضع دقائق كمكافأة . وقد تكون المكافأة الخروج إلى مشاهدة فيلم أو تناول وجبة مطعم 
فاخر . 
قياس درجة حرارتك الانفعالبة ( خديد المستوى الانفعالى) 

وهذه الفئة من الإستراتيجيات تتعلتق بالمشاعر والاتجاهات والدوافع التى يحتاج متعلمو 


اللغة أن يتعاملوا معها بصورة دائمة . والإستراتيجيات التالية تصف كيف يمكن ملاحظة 
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تطبيق الإستراتيچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 


المشاعر لتجنب السلبى منها والإستفادة من الإيجابى منها . 
تسمع الجسد ( كل الهارات ) 

اسهل طريقة لمعرفة حالة المتعلم الانفعالية هى استماعه لما يقوله جسده ولكن هذه الطريقة 
يجهلها الكثيرون . فأداء المتعلمين فى جميع المهارات يتأثر بحالتهم الفزيقية فالمشاعر 
السلبية مثل العصبية والقلق والخوف والشد العصبى يؤثرون جميعا على جميع أعضا ء الجسم 
. والمشاعر الإيجابية مشل السعادة والسرور والإثارة تقوم جميعاً إما بتحفيز المتعلمين أو 
بتهدئتهم . ويحتاج متعلموا اللغة الأجنبية أن يدركوا هذه المشاعر كخطوة أولى للسيطرة 
عليها والتحكم فيها . 
استخدام القوائم ( كل المهارات) 

مغل هذه القوائم تفيد فى كتابة بيان بحالة المتعلمين بصفة عامة وعند القيام مهارات 
معينة أو مهام خاصة . وهذه القوائم قد تضم بياناً يومياً أو أسبوعياً أو شهرياً لحالة المتعلم . 
ويلرم أن يشجع كل معلم طلابة على أن يدونوا تلك الملاحظات بصورة دورية بل ويجب 
فحصها من أن لآخر داخل الفصل الدراسى من قبل المعلم . وتعد هذه القوائم وسيلة لتقويم 
مدى المحالات الانفعالية للمتعلمين بمرور الوقت . 
كتابة يوميات لتعلم اللغخة ( كل المهارات ) 

وهى عبارة عن كتابة سرد لمشاعر وإتجاهات وإدراكات المتعلمين لعملية تعلم اللغة وقد 
تتضمن أيضا معلومات خاصة عن إستراتييات التعلم التى يرى المتعلم أنها مؤثرة وفعالة 
بالنسبة له . وقد يقدم المعلم خطوطاً عريضة لا ينبغى أن تكون عليه اليوميات أو بتركها 
مفتوحة حسب رؤية كل متعلم .)١٤(‏ وفى بعض الأحيان يحب المتعلمون أن يتبادلوا يومياتهم 
فيما بينهم وذلك للإستفادة القصوى من كل ما يكتب فمثلاً " هند" تحب دائما أن ترى ما 
تكتبه " زينب " لأنها تعلم أن " زينب" على مستوى عال من الكفاءة فى اللغة الإنجليزية 
وترید أن تتعلم منها قدر الإمكان 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


مناقشة مشاعرك مع شخص آخر ( كل المهارات ) 

نظرا لصعوبة عملية تعلم اللغة فغالباً ما يحتاج المتعلمون إلى مناقشة هذه العملية مع 
أفراد أخرين . وقد تستخدم القوائم أو اليوميات لناقشة المشاعر والاتجاهات (شفهيا) مع 
الآخرين فقد يقوم " ربيع" مناقشة مشاعر الخوف التى يشعر بها فى كل مرة يبدأ فى التحدث 
مع متحدث أصلى باللغة الأجنبية مع مجموعة من أصدقائه ( زملائه). مثل هذه المناقشات قد 
تعين " ربيع" على التغلب على مشاعر الخوف حيث إنه يتلقى نصحاً وإرشادا وخبرات سابقة 
من الرفاق . 
تطبيق الإستراتجيات الاجتماعية على المهارات الأربع 

يخطى»ء البعض بإعتقادهم أن هذه الإستراتيچيات تتطبق فقط على مهارتى الاستماع › 
تكلم ٠‏ فهذه الإستراتيچيات تساعد بصورة قوية فى جميع المهارات الأربع . 

انظر الشكل ٠:١‏ الذى بوضح الإستراتچيات الأجتماعية . 


)١(‏ طلب التوضبح أو التفسير 
(أ) طرح الاسئلة _ e‏ 
(۲) طلب التمحيع 


الإستراتیچيات الاجتماعية 


e العا ن ال‎ )١( 
(ب) التعاون مع الآخرين | ون مع الزماا‎ 
التماون مع مستخدمين أكفاء للغة‎ )۲( 


)١( =‏ النهم الثقافى 
(+) التعاطف مع الأخرين کے (۲) مراعاة آفکار مشاعر الآخرین 


شكل (4:۵) الإستراتجيات الاجتماعية ( المصدر: المؤلفة ) 
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تطبيق الإستراتيچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 
طرح الأسئلة 
تحتوى هذه الفئة على إستراتيچيتين هما طلب التوضيح أو التفسير وطلب التصحيح . 
وفى حين أن إستراتجية طلب التوضيح أو التفسير تستخدم مع مهارتى الاستماع والقرأة فإن 
إستراتيچية طلب التصحيح تستخدم مع مهارتى التكلم والكتابة . 
طلب التوضيح أو التضسير ( الاستماع والقراءة ) 
إن هذه الإستراتيچية تستخدم فى الاستماع حينما يطلب المستمع من المتكلم ذى المستوى 
المتقدم أن يبطىء من سرعته عند التحدث أو يعيد صياغة أو يردد أو يشرح أو يوضح ما قاله 
. أما التفسير فيعنى إعادة المستمع لاقاله المتكلم للتأكد من أن ما تم فهمه هو نفس ما كان 
يقوله المتكلم . ويحتاج المتعلمون أن بعرفوا طرق طلب التوضيح أو التفسير التى هى بالطبع 
تختلف من ثقافة لأخرى . ويجب أن يتعود المتعلمون على طرح أسئلة مثل : 
مكن من فضلك تردد ذلك مرة أخرى ؟ 
لو سمحت تحدث بصورة أبطىء 
أا متأسف لأنى لم أفهم ذلك جيدا 
آسف . 
هل قلت ss‏ 
ماذا تعنی Pees‏ 
أما فى مهارة القراءة فقد يسأل المتعلم أحد الزملاء المتفوقين أو المعلم ذاته عن التوضيح أو 
التفسير لا هو غير معروف . 
طلب التصحيح ( التكلم والكتابة ) 
وتستخدم هذه الإستراتيچية بصورة أكبر فى مهارتى التكلم والكتابة حيث أن الأخطاء 


التى تتطلب تصحيحا من آخرين يجب أن تكون واضحة لهم فى أثناء الآداء اللغوى . وهی 
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إستراتبچيات تعلم اللغة 


تتعلق بإستراتيچية المراقبة الذاتية والتى يلاحظ فيها المتعلمون أخطاءهم ثم يقومون. 
فعند التكلم يكن أن يسأل المتعلمون أن يصحح لهم الآخرون الأخطاء المهمة التى يقعون 
فيها وذلك يعنى عدم توقع تصحيح كل الأخطاء التى يقع فيها المتعلمون لأن ذلك يعنى إعاقة 

الحديث وقد يؤدى إلى إحباط المتعلمين . 
وقد يطلب المتعلمون التصخيح للأخطاء التى يرتكبونها ولكن مقدار التصحيح يتوقف 

على ممستوى أولئك المتعلمين والغرض من الكتابة . فالإفراط فى التصحيح وبخاصة فى 

مراحل تعلم اللغة الأولية من شأنه أن يشبط من همم المتعلمين . وغالبا ما يفضل المتعلمون 

أشخاصاً على أخرين ليقوموا بتصحيح أخطائهم . 

التعاون مع الآخرين 
التعاون مع الآخرين مهم جداً فأاسلوك اللغوي. يبحدث مع آخرين وفى سياق اجتماعى 

والتعاون يتطلب التعامل مع آخرين من ذوى مستوى لغوى أفضل . وما يلى هو عرض 

لإستراتیچيتى التعاون مع الآخرين . 

التعاون مع الزملاء ( كل المهارات) 
وتتضمن هذه الإستراتجية انصهار المتعلم مع الآخرين وتوحيد جهودهم للوصول إلى هدف 

مشترك وقد بتم ذلك عن طريق أنشطة لعب الأدوار أو التمشيل أو الألعاب والتى تفرض على 

المتعلمين نوعاً من التعاؤن وما يلى هو عرض لبعض الأمثلة : 

-١‏ استدعت المعلمة " هناء " مجموعة من الطلاب والطالبات وقالت لهم أنها سوف تعطى 
لهم نشاطاً خاصا مهارتى الاستماع والتكلم وقالت إنها سوف تقول لكل طالب على 
انفراد جملة دون ان يسمعها الآخرون وعليهم جميعا بعد ذلك ُن يقوموا بالعمل سويا 
اللوصول إلى القصة التى يشكلها مجموع الجمل التى استمع اليها كل فرد ثم يقومون 


— )۱0٦( 


تطبيق الإستراتيچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 
بروایتها بالترتيب بحيث يقول كل فرد جملته حسب ترتيب أحداث القصة . 

- يكن عمل النشاط السابق ولكن باستخدام قصاصات من الورق هذه المرة لكى يقرأها كل 
متعلم وذلك للتدريب على مهارة القراءة بمعنى أن تعطى المعلمة " هناء" كل متعلم 
قصاصة ورق بها جملة ويشكل مجموع الجمل قصة قصيرة وعلى الطلاب أن يصلوا إليها 
ثم يعرضوها على الفصل . 

۳۴- قام " ناجى " بكتابة قصيدة شعر ثم عرضها على زملائه ليحصل على أرائهم بحيث يمكنه 


أن يعدل منها إلى الأفضل . 

التعاون مع مستخدمين أكفاء للغة ( كل المهارات ) 

وتستخدم هذه الإسترتيچية فى المهارات الأربع للاستفادة من خبرات وكفاءات الآخرين . 
وذلك من شأنه أن يكون حافزا لتقدم مستوى المتعلمين وكذلك يكون مصدر التغذية المرتدة لا 
يقوله أو يكتبه المتعلون . كما أن إستيعاب ما يقوله أو يكتبه الأكفاء يعد أيضاً تغذيه مرتدة 
مقدار الفهم لما هو مسموع أو مقروء . 
التحاطف مع الآخرين 

وتتضمن هذه الفئة إستراتيجيتين هما : 
الفهم الثقافى ( كل المهارات) 

إن الإلمام بالخلفية الغقافية للغة الجديدة يؤدى إلى فهم أكبر لما يسمعه أو يقرأه المتعلم 
وبالتالى يدرك المتعلم ما ينبغى أن يقوله أو يكتبه ولذلك يجب على المعلم أن يعطى الطلاب 
فكرة جيدة عن ثقافة اللغة التى يتعلمونها و عليه أن يجعلهم يعقدوا مقارنات بين تلك الثقافة 
وبين ثقافتهم الخاصة وعلى المعلم أن يشجع الطلاب أن يقدموا للفصل الدراسى المعلومات التى 
يعرفونها عن تلك الغقافة الجديدة سواء من خبرات شخصية أو ما سمعوه من قبل من أخرين . 
وقد يشجع المعلم الطلاب أن يستمعوا إلى بعض المحطات الخاصة بتلك اللغة الجديدة مثل " 
B٣‏ " فى الراديو أو " ۸١‏ " فى التليفزيون وذلك للإطلاع على الثقافة الجديدة . 
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إستراتد نبچيات تعلم اللغفة 


مراعاة أفكار ومشاعر الآخرين ( كل المهارات ) 
يمكن أن يصبح المتعلمون على وعى با يفكر فيه وما يشعر به المتحدثون الأصليون للغة 

الجديدة . ومغل هذا الوعى يجعل المتعلمين على دراية كبيرة ومقدرة أفضل على الاتصال 

معهم . 
وملاحظة سلوك الآخرين عن طريق الاتصال " وجها لوجه " من شأنه أن يزيد من هذا الفهم. 

أمثلة على ذلك : 

-١‏ عندما يستمع " فهمى " إلى حديث " سعدية " فهو يعلم أنها كانت تريد أن تقول شيا ما 
ولكنها لم تقله وذلك من ملاحظته لطريقتها فى الحديث ولمتابعته لحركات وقسمات 
وجهها. 

۲- عندما بريد " رشوان " أن يعرف ما يقصده شكسبير من عبارة " أكون أولا أكون " فى 
مسرحية " هاملت " فعليه أن يغوص بدا-خل أعماق الكاتب ( على لسان هاملت ) ليعرف 
ما تحمله هذه العبارة من معاناة . 

الخلاصة 


استعرض هذا الفصل كبقجة تطبيق الإستراتيچيات غير المباشرة ( فوق المعرفية والتأثيرية 
والاجتماعية ) على مهارات اللغة الأريع :تلك الإستراتيجيات تعد دعما قويا وثريا لأى 
مجهود يبذل لتعلم اللغة . وهذه الإستراتیچيات تعمل فى تناغم مع الإستراتيچيات المباشرة 
التى سبق تناولها فى الفصلين الثانى والثالث . 


- تطبيق الإستراتيچيات غير المباشرة فى تعلم مهارات اللغة الأربع 
أنشطة تدريبية 
-١‏ قم بعمل جدول يوضح الإستراتیچيات غير المباشرة ( التى تم دراستها فى هذا الفصل ) 
ويوضح مدى ملائمته لكل مهارة على أن يكون هذا الجدول كما يلى : 


المهارات التى فيها 


۴- أی الإإستراتيچيات غير المباشرة تستخدمها بصورة دائمة وای اللإستراتيجيات التى نادرا 
ما تستخدمها ؟ وضح مع الشرح الإستراتيچيات التى تحب بعد قراءة هذا الفصل أن 
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تقويم إستراتيچبات تعلم اللغة والتدرب على استخدامها 
تستطیح أن نعلم د شخصا ما بصورة مساشرة ولکنا مكنا 
ان نسهل من عملية تعلمه” 


کارل روچرز 


١‏ - ما الأساليب الموجودة والتى تقوم إستراتیچيات تعلم اللغة التى 
يستخدمها المتعلمون ؟ 
۲ - ما مدى ملائمة كل أسلوب ؟ 
۳ - أيهم أفضل بالنسبة لك ؟ 
٤‏ - هل يكن مساعدة شخص ما على أن يتعلم كيف يتعلم ؟ 
ه - وإذا كان الأمر كذلك فما هى أكثر الطرق فاعلية لتحقيق ذلك ؟ 
مقدمة 
والآن بعد إدراك كيفية تطبیق إستراتیچيات تعلم اللغة على المهارات الأربع فأولى 
الخطوات التی ينبغی أن يتبعها المعلم هی تحدید وتشخیض أی الإستراتیچيات يستخدمها 
طلابه وذلك ليصبح برنامج التدريب على استخدام الإستراتيجيات فى أفضل صوره فعالية . 
أما ثانى الخطرات فهى بداية التدريب 
تقوم الإستراتبجيات 
أفضل الأساليب لتقويم الإستراتيچيات هى اللاحظات والمقابلات مع خطوات التفكير 
بصوت عال وتدوين الملاحظات وكتابة اليوميات واستبيانات التقرير الذاتى . وما يلى هو 
عرض لتلك الأساليب . 
الملاحظات "Observations"‏ 


العديد من إستراتيچيات تعلم اللغة تحدث عقلياً ما يصعب على المعلم أن يلاحظها فمثلاً 


(1۳( 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


إستراتيجيات «الربط والتفصيل» أو «التصويرية» أو «التخمين الفطن» غير مرئية ولا مكن 
ملاحظتها . بينما هناك إستراتيچيات أخرى مثل «التعاون مع الزملاء » أو طلب التوضيح 
والتفسير» أو التغلب على صعوبات التكلم باستخدام الإشارات أو التمثيل الصامت يكن 
ملاحظتها بسهولة . 
ويكن إختيار جدول لتدوين الملاحظات من أولئك اللذين تم نشرهم من قبل )١(‏ مع الوضع 
فی الاعتبار بأن اى جدول لن يستطلع أن يتناول كل الإستراتيچيات حيث يصعب ملاحظة 
البعض منها . وييكن لأى معلم أن يصنع لنفسه جدولاً للملاحظة (أو بطاقات للملاحظة) وذلك 
بتدوين الإستراتيجيات التى يريد أن يراقبها وذلك بتسجيل الإستراتیچيات بطرق عديدة 
مثل : 
١‏ - بتدوين ملاحظات الإنطباعية أو النسقة . 
- بوضع علامة (عا) أسام الإستراتي . بة التى استخدمت بالفعل فى غضون فترة 
محددة . كأن يقول المعلم سألاحظ الا ”راتيجيات المستخدمة فى الحصة التالية . 
۳ - باستخدام الطريقتين السابقتين معاً . 
ويمكن تدوين معلومات منفصلة عن الإستراتيچيات المستخدمة إذا كان هناك وقت وينصح 
إذا أمكن - بالإستعانة بزميل لتدوين الملاحظات مع المعلم . ويجب أن يراعى المعلم أية نقطة 
سوف يركز عليها أكثر وهل هى مراقبة إستراتيچيات الفصل جميعه ككل أو مراقبة مجموعة 
صغيرة أو مراقبة طالب واحد . وكذلك يجب أن يحدد المعلم هل سيلاحظ الإستراتيچيات على 
فترات متقطعة أو لمدة طويلة واحدة وهل سيكرر الملاحظة مرة أخرى أو لا وهل ستكون 
ملاحظته في مواقف مختلفة أم لا . 
من المفيد جد تسجيل الجلسات التي تتم فيها الملاحظة باستخدام الفيديو وذلك لتوفير 


سجل دائم يكن العودة إليه فى أى وقت . ورغم أن الفيديو لن يصور كل شى إلا أنه قد 


تقويم إستراتيجيات تعلم اللغة والتدرب على استخدامها 


يوضح أشياء لم يلاحظها المعلم فى أثناء مراقبة الطلاب فى المرة الأولى . 
المقابلات مع خطوات التفكير بصوت عال 
Interviews And Think - Aloud Procedures‏ 

هذان الأسلوبان قد يستخدمان معا أو على انفصال . أما بالنسبة للمقابلات فإن المقابلة 
غير المضبطة 0180٥٠0۲۴١‏ أى التى لا يوجد بها أسلوب السؤال والجواب أو التى لا 
تحتوى على نسق جمع البيانات » فهى صعبة جداً لأنه يجب على الشخص الذى يقابل الطالب 
أن يقوم بإعداد القوائم الخاصة بالتحليل و التفسير بعد إجراء المقابلة . 
موذج المقابلة : 

قد يساعد نموذج «كوين - هوزنفليد » (۲) على جمع البيانات عن العمليات العقلية غير 
الملاحظة فهذا النموذج يحتوى على ثلاثة أبعاد يكن تطبيقه على إستراتيجيات تعلم اللغة 
وهى «النشاط والوقت والمحتوى» . 
النشاط : 

يعد التفكير بصوت عال والملاحظة الذاتية طريقتين لملاحظة إستراتيچيات التعلم . ويقصد 
بالتفكير بصوت عال أن بترك المحعلم نفسه يتلفظ بالأفكار التى تأتى إلى ذهنه دون محاولة 
السيطرة عليها أو توجيهها أو حتى ملاحظتها . أما فى الملاحظة الذاتية فإن المتعلم يراقب 
ويحلل أفكاره إلى حدما . 
الوقت : 

بيانات التفكير بصوت عال يجب أن تكون فى الحال . أى بعد ثوان قليلة من حدوث 
التفكير ينطق المتعلم ما يفكر فيه بينما فى الملاحظة الذاتية قد يقول فيما بعد المحعلم أنه كان 
يقوم بعمل کذا وکذا (۳). 
الحتوى : 


قد تكون الأفكار مركزة على موضوع معين (مثل مهمه معينة لتعلم اللغة) خاصة إذا 
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إستراتىچيات تعلم اللغة 


كانت موجهة غن طريق باحث .)٤(‏ 5 
دليل لمقابلات التفكير بصوت عال : 5 

يفيد جدا نموذج «دليل المقابل» الذى أعدټداكارول هوزنفیلد ورفاقها (۵) فی قياس 
استراتيْچيات القراءة . انظر النموذح ١: ١‏ والذى أعد لقياس إستراتيجيات القراءة قبل 
ويعد التدريب على استخدام الإستراتيجيات . ولاستخدام هذا الدليل أسأل الطالب أن يفكر 
بصوت عال ویصف ما سوف بقوم به أثناء المهمة ثم بتدوين السلوك العام للمتعلم أثناء قيامه 
بالتفكير بصوت عالٍ و قم دوين كل ما يقوله . وفى خلال دقائق قليلة ييكنك تدوين أول 
۳ إستراتيچية وإذا كان هناك وقت يمكنك الإنتهاء من العشرين إستراتيجية . ويفيد هذا 
الدليل فى قياس إستراتيجيات القراءة الا أنه يكن للقارئ أن يكيف ويعدل من هذا الدليل 
ويستخدمه لقياس أية مهارة أخرى من المهارات الأريع )١(‏ 

قائمة رقم ٠: ١‏ دليل المقابل لقاس إ د تراتیچيات القراءة 


اسم الطالب 

سلوك القراءة العام (ضع دائرة حول سلوك واحد فقط) 
نادراً ما يترجم مع التخمين من خلال النص يترجم ويخمن دون الأستعانة بالنص 
يترجم مع التخمين من خلال النص یترجم ونادراً ما یخمن 


ضع داثرة حول الإستراتيچية المذكورة تعلیق 


١‏ - يفكر فى المعنى 

۲ - يغفل الكلمات التى لا يعرفها (التخمين من خلال النص) 
۳ - يستخدم النص كجمل ومقاطع متتابعة 

٤‏ - يحدد القوائم النحوية للكلمات المستخدمة 

۵ - يقيم التخمينات 

- يقرأ العنوان (عمل استدلال) 
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۸ - يدرك التشابهات 

٩‏ - يستخدم المعلومات العامة 

٠‏ - يحلل الكلمات التى لا يعرفها 

-۱١‏ يقرأ كما لو كان يتوقع أن للنص معنى 
- يقرأ لمعرفة المعنى أكثر من الكلمات 


- يستخدم المعجم كاخر حل 


٨۸‏ - يغفل الكلمات غير الضرورية 
٩‏ - يقترح حلولاً 
۲٠.‏ - یستخدم أنغاطا عديدة لتلميحات النص 


| المصدر : هوزنفیلد وآخرون )٠۹۸۱(‏ 
المقابلات التبى تشمل على الملاحظة الذاتبة 
فى حين أن المقابلات التى فيها تفكير بصوت عال يتم التدوين فى نفس وقت التفكير فإن 
المقابلات مع وجود ملاحظة ذاتية لا تتطلب التدوين المتزامن . ولقد قام مايكل أو مالى وآنا 
أول شامو وآخرون (۷) بتطوير دليل لمقابلة الطالب حيث يتم سؤال الطالب عما يفعلونه عند 
القيام بمهام لغوية مشل النطق أو تعلم المفردات أو تتبع التعليمات أو الاستماع لحوار أو ماشبه 
ذلك . ولا يطلب من الطلاب أن يقولوا ما يفعلون ولكن عليهم أن يفعلوا ذلك فيما بعد 


فيشرحوا ما يفعلونه عامة وقد تكون مشل تلك المقمابلات فى صورة فردية أو فى شكل 
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إسترانند تيجبات تعلم اللغة 


مجموعات صغيرة . 
المقابلات شبه اÜklئضبطة  Semi - Structured Intervi€wWS‏ 

قدمت أنيتا ويندن أحد النماذج للمقابلات شبه المضبطة لجممع المعلومات عن 
الإستراتيجيات التى يستخدمها الطلاب حيث يعطى الطلاب مجموعة من الأسئلة فى قائمة 
تلخص أهم النقاط التى ينبغى تغطيتها . ويطلب منهم إعطاء بيان نشاطهم اليومى والظروف 
الحيطة به (هل هو فى التليفزيون أو من خلال حديث مع الأصدقاء على سبيل المشال) وما 
يفعلرنه من خلال تلك الظروف . فى أثناء المقابلة يجيب الطلاب على الأسئلة من خلال 
المعلومات التى يعرفونها (۸). 
خطوات التفكير بصوت عال دون وجود مقابلة 

وذلك يعنى التفكير بصوت عال دون توجيه أسثلة من معلم أو باحث أو ما غير ذلك . 
جحت بيتى لير فى تسجيل محادثات مجموعة صغيرة من متعامى اللغة الروسية كبار السن 
الذين حاولوا الفهم بالاستماع إلى محادثات مسجلة على شريط كاسيت . كما سجلت أيضا 
رد فعل طفلين سئلا عن معرفة معنى بعض الحوارات المسجلة وتم كتابة محتوى الشرائط 
وتحليلها لتحديد المدخل والإستراتیچيات التى استخدمها الطلاب .)١(‏ 

فى هذا الأسلوب يجب أن يتم تحديد طريقة تصنيف وتفسير البيانات وذلك بعمل جدول 
لبيانات التفكير بصوت عال إما قبل أو بعد التفكير. ويمكن استخدام البيانات التى تم 
جمعها كأساس لعمل القوائم وبالطبع مغل هذا الإجراء يتطلب مهارات عالية للتفسير . 
تدوين الملاحظات 

ان تدوين الملاحظات هو أحد أساليب التقارير الذاتية التى تطبق على أى مهمة لغوية 
وتكون ذات أهمية كبرى إذا تم دمجها مع المقابلة . وما يلى هو عرض لثلاث أمثلة لهذا 


الأسلوب بغرض قياس الاستراتيچيات . أولاً أن يطلب من مجموعة من الطلاب أن يدونوا 
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صعويات التعلم التى يواجههونها فى أثناء آداء مهمة لغوية وأن يستخدموا هذه الملاحظات 
عند المقابلة . ثانياً استخدام بيان يومى لما يحدث من قبل على أن يقدم فى المقابلة شبه 
امضبطة . ثالثاً وصف الإستراتيجيات تحت معيار عدد مرات استخدامها (تكراريتها) 
وفائدتها وفعاليتها ودرجة المتعة فيها .)٠١(‏ 
اليوميات 

وكتابة اليوميات هى إحدى أساليب التقارير الذاتية أيضا والتی تتح للمتعلمين أن يعبروا! 
عن مشاعرهم وأفكارهم وإنجازاتهم ومشكلاتهم وكذلك عن انطباعاتهم نحو معلمهم وزملانهم 
بل ونحو المتحدثين الأصليين باللغة . وتصبح بذلك اليوميات هى الوسيلة للملاحظة (كاتب 
اليوميات ملاحظ مشارك )١١(‏ ). وأغلب اليوميات تكون ذاتية وفى شكل حر دون وجود 
أسلوب أو محتوى محدد ولكن بعض المعلمين يجدونها ذات فائدة عظيمة . ويكن للمعلم أن 
يقترح بعض الخطوط العريضة التى يكن أن تكون عليها اليوميات وذلك يساعد بصورة كبيرة 
على التقليل من ذاتية اليوميات إلى حد ما . ويفضل توجيه الطلاب أن يركزوا فى كتابة 
يومياتهم على إستراتيچيات التعلم فقط . وإذا نوى المعلم أن يقرأ يوميات الطلاب فعليه أن 
يخبر الطلاب بذلك مسبقاً حيث أنه من المألوف أن اليوميات من الخصوصيات التى لا يحب 
الكثير أن يطلع عليها أحد . وقد يستفيد المعلم من يوميات الطلاب ويأخذ منها أفكارا 
لتطرح للمناقشة بداخل الفصل الدراسى . 
استبيانات التقرير الذاتى 

ويشتمل هذا الأسلوب على استخدام أدوات لجمع بيانات مكتوبة عن إستراتيجيات تعلم 
اللغة بصورة نظامية . وهذه الإستبيانات تتنوع ما بين الأقل ضبطا والأكثر ضبطاً : 
الاستبيانات الأقل ضبطاً "Less - Structured Surveys"‏ 


ويطلق على هذا الأسلوب أيضاً «الاستبيانات الذاتية» وهى لا تتطلب من الطلاب أن 
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يقوموا بتنظيم المعلومات . وغالباً ما تحتوى على الأسئلة ذات النهايات المفتوحة والتى يطلب 
فيها من المتعلم أن يصف إستراتیچيات تعلم اللغة التى يستخدمها بحرية ودون تقيد 
(كتابة). ولعل أهم ما بميز هذا الأسلوب هى الحرية التى يقول بها المتعلم كل ما يريد . ولكن 
الصعوية قد تكون فى اختصار كل ما قله المتعلم . وأحد الاستبيانات مغلا )١۲(‏ يطلب من 
الطلاب أن يدونوا الاستراتيجيات العامة التى يستخدمونها لآداء مهمة لغوية محددة ثم يطلب 
منهم أن يعلقوا على ذلك . 
الاستبيانات الأكثر ضبصاً "More - Structured Surveys"‏ 

ويطلق على هذا الأسلوب أيضا «الاستبيانات الموضوعية» فغالبا ما يجيب الطلاب على 
أسئلة «الاختيار من متعدد » ويطلب منهم بعد ذلك التسجيل والتحليل الموضوعى . ولذلك 
يسهل تلخيص نتائج المجموعات بل وتشخيص المشاكل الجماعية والفردية . ورغم ذلك فهذا 
النوع من الاستبيانات يفتقد ثراء وتلقائية النوع السابق .)١۳(‏ 

ولعل أهم أدوات هذا الأسلوب هو «قائمة استراتیچيات تعلم اللغة» (سيلل) نسختى 0 : 
١‏ و ۷ (لمزيد من المعلومات أنظر الملاحق). هذه القائمة تم استخدامها فى أماكن عديدة فى 
العالم وعلى طلاب لغتهم الأصلية الصينية الإمجليزية والفرنسية والألمانية والإيطالية 
واليابانية والكورية والروسية الأسبانية والتايلاندية والتركية والعربية . 

والنسخة رقم ۵ : ١‏ تحتوى على ۸۰ بند وتقيس تكرارية استخدام إستراتیچيات التقعلم 
وتستغرق الإجابة عنها نصف ساعة . وهى سهلة التصحيح وهى موضحة فى الملاحق ومعها 
كراسة الإجابة ونمط تسجيل الدرجات وبروفيل النتائج . نفس الشىء يكن أن يقال عن النسخة 
رقم ۷ إلا أن الفارق بينهما أن الأولى تقدم لمتحدثين أصليين باللغة الإنجليزية بينما الثانية 
(رقم۷) تقدم إلى من يستخدمون الإنجليزية كلغة أجنبية . وتكون الإجابات (فى النسختين) 


عبارة عن اختيان أجابة واحدة من خمس .)١٤(‏ 


تقويم إستراتىچيات تعلم اللغة والتدرب على استخدامها 


كيف تختار أسلوبا لقياس الإستراتبجيات التى يستخدمها المتعلمون 

تصلح كل الأساليب السابقة للاستخدام فى قياس إستراتيجيات المتعلمين ولكن لاتخاذ 
قرار بأفضل أسلوب يجب استخدامه ينبغى أولاً معرفة الغرض من قياس إستراتيچيات 
المتعلمين هل ذلك رغبة شخصية للمعلم ؟ هل يكون ذلك لغرض تدريس ؟ هل يكون ذلك 
لإعطاء تغذية مرتدة للطلاب تتعلق بالإستراتيچيات التى يستخدمونها ؟ هل هذا إجراء 
سابق على إجراء تدريب على إستراتيچيات التعلم؟ وكذلك يجب معرفة نوع المعلومات المراد 
الحصول عليها وكذلك معرفة.مقدار الوقت المتاح لإجراء القياس ومقدار صعوبة تطبيق ذلك 
إدارياً ودرجة استعداد المعلم للقيام بتحليل النتائج . كل هذه المعلومات تفيد جداً عند اختيار 
أسلوب القياس المناسب . 
كيف نستخدم نتائج تقوم الإستراتيجيات 

أعظم سبب لتقويم إستراتيچيات المتعلمين هو الإستفادة من النتائج فى شكل تدريب على 
تلك الاستراتيچيات مقدماً لأولئك المتعلمين . وينصح دائماً بتقديم نتائج القياس إلى المتعلمين 
أنفسهم وذلك لإرضاء المتعلمين وللتغلب على قلقهم . ويفضل تقديم تغذية مرتدة للنتائج وقد 
تكون من خلال التدريب ذاته . ويمكن تقسم الطلاب إلى مجموعات صغيرة وذلك ليناقشوا 
فيما بينهم التشابه والاختلاف لنتائجهم وأسباب ذلك إن أمكن . 
التدريب على استخدام الإسترانتيجيات Strategy Training‏ 

يمكن مساعدة المتعلمين على أن يتعلموا اللغة بصورة أكثر فاعلية وذلك من خلال تدريبهم 
على استخدام إستراتيچيات تعلم اللغة . وهذا التدريب يطلق عليه أسماء كثيرة مل « تدريب 
المتعلم» أو «التدريب على تعلم كيف نتعلم» او «التديب على طرق تدريس المتعلم» «طرق 
التدريس التى تبدأً من المتعلم» أو مايطلق عليه الكتاب الحالى «التدريب على استخدام 
الإسترأتيجيات» 
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إستراتيجيات تعلم اللغة 
نظرة عامة 

أفضل تدريب على استخدام الإستراتيجيات هو ذلك الذى لا يقدم فقط تدريبا على 
استخدام إستراتيچيات تعلم ولكن أيضاً يعطى مسئولية أكبر للمتعلم وأدوارا أكثر إيجابية . 
ويجب أن يهتم التدريب بمشاعر وأفكار المتعلمين بل ويجب أن يغير من معتقداتهم التقليدية 
عن عملية التعلم .)۱١(‏ ولا بد أن يكون التدريب متضمناً لهام تؤدى داخل الفصل وخارجه 
ويجب أن يركز على أهمية العمل الجماعى ودور الفرد فى التعلم والتنوع بين الطلاقة والدقة 
وعدم الخوف من إرتكاب الأخطاء ومعرفة الفرق بين التعلم والإكتساب ومعرفة أن هناك فرق 
بين تعلم اللغة وتعلم أية مادة أخرى .)٠١(‏ 
الحاجحة إلى التدريب على استخدام الإستراتبجيات 

يحتاج المتعلمون أن يتعلموا كيف يتعلمون كما يحتاج المدرسون أن يعرفوا كيف يمكنهم أن 
يسهلوا من تلك العملية. وحيث ان التعلم هو جزء من الأشراط البشرى فإنه مهارة إرادية توجه 
ذاتياً ولذلك فان عملية استخدام إستراتيچيات التعلم هكن صقلها من خلال التدريب .)١١(‏ 
هذا التدريب يتطلب توجيها ذاتياً من ناحية المتعلمين ومسئوليات أكبر تعطى لهم ذلك إذا 
أرادوا التفوق فى الكفاءة الاتصالية . 

والعديد من المعلمين يقدمون تدريباً منفصلاً على إستخدام إستراتيچيات التعلم ويكون 
الغفرض من ذلك هو لجعل عملية تعلم اللغة ذات معنى ولتشجيع روح التعاون بين المعلم 
والطالب ولتعلم الخيارات الخاصة بعملية التعلم من أجل تسهيل عملية التعلم (۱۸). ويجب 
أن يكون التدريب عملياً وليس نظريا . ويظهر البحث العلمى أن المتعلمين الذين يتلقون تدريباً 
على استخدام إستراتيجيات التعلم يتعلمون بصفة عامة أفضل من غيرهم وأن هناك أساليب 


للتدريب أظهرت فعاليتها عن غيرها . 
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تقويم إستراتيچيات تعلم اللغة والتدرب على استخدامها 


كيف يعد المعلم نفسه لتدريب طلابه على استخدام إستراتيجيات التعلم 

ويشتمل ذلك على طريقتين للاعداد وهما : 
١‏ - زيادة الإطلاع على المعلومات الخاصة بإستراتيجيات تعلم اللغة : 

فكلما زاد إطلاع المدرب إزدادت كفاءته والكتاب الحالى يفيد أى مدرب ولكن ذلك لا يمنع 
أى مدرب من الإطلاع على العديد من الكتب الأخرى والمقالات التی تتناول إستراتیچيات 
تعلم اللغة . وينصح بالاتصال براكز التدريب المتعددة ويبعمل اتصالات مجموعة من 
اللتخصصنن فى إستراتيجيات تعلم اللغة . ويفضل أن لا ينتظر المدرب أن يصبح خبيراً حتى 
يبدأ فى تدريب طلابه ولكن عليه أن يبدأ معهم من خلال المعلومات التى يعرفها ويزيد من 
إطلاعه فى نفس وقت قيامه بالتدريب . 
؟ - تعديل الاخاه نحو الأدوار : 

ينبغى مراعاة تغيير الاتجاه نحو ما يفترض أن يلعبه كل من المعلم والمتعلم من أدوار . ذلك 
لأن هناك نزوحاً نحو إعطاء المتعلم مسئوليات أكبر » معنى أن النجاح فى تعلم اللغة الأجنبية 
يتوقف بصورة أكبر فى الوقت الراهن على المتعلم نفسه أكثر من معلمه . وتتقلص أدوار المعلم 
ليصبح مرشداً ومسهلاً لعملية التعلم . وينبغى أن يقتنع معلم اللغة الأجنبية أن هذا هو 
المفروض أن يؤديه وعليه أن يتدرب على أداء أدواره الجديدة بل ويناقش طرق تأديتها مع 
زملائه وإذا أمكن عليه أن يشاهد معلمين آخرين داخل الفصل الداسى مشهوداً لهم بأنهم 
يعطون أدواراً ومسئوليات أكبر لطلابهم . 
أنواع التدريب على استخدام استراتيچيات التعلم 

وهناك ثلاث أنواع مختلفة للتدريب على استخدام الاسترتیچيات وهى : 
| - التدريب على رفع درجة الوعى "Awareness Training"‏ 


ویسمی « أحیانا التدریب على التعود "1۲1410108 "Familia r1z2)10۸‏ وذلك معنى 
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إستراتيجبات تعلم اللغة 


أن المتعلمين يألفوا الفكرة العامة لمفهوم إستراتيچيات التعلم ومدى مساعدتها للمتعلمين فى 
أداء المهام اللغوية . وذلك النوع من التديب مفيد جداً كمقدمة لفهوم إستراتیچيات التعلم و 
بجب أن يكون التدزيس بتعا ومشجعا لكى يضمن المدرب أن يسعى المتعلم وراء زيادة 
معرفته باستراتيجيات التعلم . ولذلك ينبغى أن لا يأخذ التدريب شكل المحاضرات النظرية 
التقليدية . 
؟ - التدريب على الإستراتيچية مرة واحدة 

وذلك بمعنى أن يارس المتعلم إستراتيچية واحدة (أو أكثر) فى خلال جلسة واحدة وذلك 
لآداء مهام لغوية معينة . وتكون هذه الجلسة إحدى جلسات برنامج موضوع لتعلم اللغة . 
وهذه الجلسة توضح قيمة الإستراتيچية وأفضل وقت لاستخدامها وكيف يكن تقويم النجاح 
فى استخدامها . ولكن هذه الجلسة ليست واحدة من عدة جلسات أخرى معدة للتدريب على 
استخدام الإستراتيچيات ولكنها جلسة فى برنامج معد لتعليم اللغة . وهذا النوع من التدريب 
يفيد المتعلمين الذين هم فى حاجة للتدريب على استراتيجية (أو أكثر) بعينها والحقيقة أن هذا 
النوع أقل قيمة من التدريب طويل المدى . 
۳ - التدريب ”طويل المدى“ على استخدام إستراتيجيات التعلم 

وهذا النوع يتألف من مجموعة من الجلسات السابق ذكرها أى التدريب على الاستراتيچية 
مرة واحدة ولابد أن يكون لكل جلسة مهام لتؤدى وأهداف خاصة لتحقق . وهذا النوع مطول 
وذو قيمة أعظم وفاعلية أكبر من النوع السابق . 
نموذج للتدريب على استخدام إستراتيجيات التعلم 

ما لى هو عرض لنموذج للتدريب على استخدام الإستراتيچيات وهذا النموذج يطبق مع 
فرض أن المعلم قد قام بقیاس إستراتيبات المتعلمين . وهو برکز على تدریس الإستراتیچيات 


طويل المدى ويكن استخدام أى جزء من أجزاءه فى التدريب مرة واحدة عند الجحاجة لذلك . 
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وليس من الضرورى تطبيق الخطوات الثمانية بنفس الترتيب فيجوز تغيير الترتيب حسيما 
يتراءى للمدرب (۱۹). وبينما تعد الخطوات الخمس الأولى خطوات تخطيطية وأعدادية » فإن 
الخطوات الثلاث الأخيرة تشمل القيام بالتدريب وتقويه ومراجعته . ويستحسن أن يستعين 
الدرب بزميل له ليعطيه تغذية مرتدة ويقدم له النصح والمقترحات . وما يلى هو عرض لخطوات 
النموذج : 
| - حدد حاجات المتعلمين وأعرف الوقت المتاح 

فلابد أن يراعى المدرب طبيعة متعلميه وما يحتاجون إليه . فيجب أن يعلم إذا ما كانوا 
أطفالاً أم مراهقين » طلاب فى الجامعة أم خريجين » مبتدئين أم متقدمين أو وسط بين ذلك . 
كما يجب أن يعرف قدراتهم اللفظية )۲١(‏ ومواطن القوة والضعف فيهم وماهى 
الإستراتیچيات التى يستخدمونها طبقاً لا أسفرت عنه نائج قياس الإستراتیچيات التى 
طبقت عليهم من قبل . ويجب أن يعرف المدرب الفرق بين ما يستخدمه المتعلمون من 
إستراتیچيات ومايريد المدرب أن يدربهم عليه .كما يجب أن يراعى المدرب العوامل الثقافية 
والاتجاهات والأدوار والمسئوليات الخاصة بالمتعلمين . كما ينبغى أن يراعى المدرب الوقت 
ا متاح للتدريب ومعرفة هل هناك وقت كاف أم لا . 
؟ - إختر الإستراتيچيات بعناية : 

فيجب أولاً اختيار الإستراتيجيات التى تلائم حاجات وخصائص المتعلمين . فينبغى معرفة 
إذا ما كانت هناك أفضلية لمجموعة معينة من الإستراتيجيات نتيجة للخلفية الشقافية ويوضح 
ذلك مقیاس الإستراتیچيات التى تم تطبيقه قبل القيام بالتدريب . وإذا كان الأمر كذلك 
فينبغى عدم مناقضة ما يفضله المتعلمون بالفعل ولكن يجب اختيار الإستراتیچيات التى 
تتوافق مع ما يفضله المتعلمون وإذا كان هناك من إستراتيجيات مغايرة فينبغى تقديمها بصورة 


تدریجیه . 
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ثم يجب بعد ذلك اختيار مجموعة من الإستراتیچيات التى تتناغم فيما بينها والتى يدعم 
بعضها البعض للتدريب على استخدامها » ثم ينبغى بعد ذلك إنتقاء الإستراتیچيات التى 
تنفع أغلب الطلاب والتى يمكن الاستفادة من التدريب عليها فى مواقف ومهام لغوية مختلفة 
(مبدأ إنتقال أثر التدريب) ثم يبدا التدريب على الاستراتیچيات الأسهل ثم ينتقل إلى التى 
تتطلب مجهوداً أکبر ‏ ؛عنی آخر براعی اختیار استراتيچيات سهلة وأخرى صعبة للتدريب 
على استخدامها ولابد أن يشتمل التدريب على استخدام مختلف أنواع الاستراتیچيات 
(التذكرية والمعرفية والتعويضية وفوق المعرفية والتأثيرية والاجتماعية). وليس من الضرورة 
أن تستخدم جميعها دفعة واحدة ولكن المقصود هنا هو إستخدام الاستراتیچيات فى شكل 
مجموعات . فعلى سبيل المثال قد يطلب من الطلاب الاستماع إلى قصة قصيرة للتدريب على 
مهارة الاستماع من أجل الفهم ويتم توجيه الطلاب نحو اسنخدام إستراتيچية التخمين ثم بعد 
ذلك يبدا الطلاب فى مناقشة ما کانوا يشعر ن به فى أثااء ااتخمين مع بعضهم ثم عليهم أن 
يوضحوا مدى صحة تخميناتهم . وقد يتطلب الأمر التركيز على استراتيچية واحدة أشد 
التتركيز نظراً لحاجة الطلاب الماسة لتلك الإستراتيچية . وقد يعرض على الطلاب 
الإستراتیچیات ویقوم کل منهم بالترکیز على إستراتیچيات معينة سواء بشكل عريض أو 
ضيق أو توليفة منها .)۲١(‏ ويجب هنا التأكيد على أن الاختيار هو مسئولية المتعلمين . 
۳ - يجب مراعاة دمج التدريب على إستراتيجيات التعلم : 

يجب أن يدمح التدريب مع المهام الأخرى أى التى يشتمل عليها برنامج تعلم اللغة . فلم 
تحقق برامج الإستراتيجيات غير المدمجة مع برامج تعلم اللغة نجاح كبيراً » فعادة ما يرفض 
المتعلمون أى برامج تدريبية غير متصلة بوضوح بالغرض الرئيسى ألا وهو دراسة برنامج اللغة 
(۲۲). ودمج برامج التدريب على استخدام الإستراتيجيات مع برنامج تعلم اللغة الرئيسى 
يعطى فرصة حقيقية للطلاب لکى يفهموا كيف يکن تطبيق الاستراتیچيات عملياً فى أطرٍ 
ذات معنی (۲۳). ویجوز تقدیم برامج تدرب على استخدام الاستراتچيات بصورة منفصلة 


فى وقت قصير فى البداية ثم ينتقل المعلم إلى دمج البرنامجين التدريبين على الاستراتیچيات 
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وعلى تعلم اللغة . 
4 - ينبغى مراعاة الجوانب الدافعية 

فيجب أن يحدد المعلم إذا ما كان سيعطى درجات إضافية لمن درسوا واستخدموا 
الإستراتيجيات أم أنه سوف يعتمد على تشجيع الطلاب بالتوضيح لهم كيف ستساعدهم 
الإستراتيچيات فى أن يصبحوا متعلمين أفضل وأكفأً . والحقيقة أن استخدام كلا الطريقتين 
سويا سيكون ذا تأثير أفضل على المتعلمين . وهناك طرق أخرى لتحفيز المتعلمين مثل اختيار 
الاستراتيجيات التى يحب أن يستخدمها الطلاب لأسباب ثقافية واجتماعية . فمثلا فى بعضض 
الثقافات يفضل الطلاب التعلم بالحفظ عن ظهر قلب فهنا يكون اختيار المعلم للاستراتیچيات 
التذكرية لتدريب المتعلمين على استخدامها . ولكن هذا بالطبع لا يعنى تدريس 
الإستراتيچيات التى يفضلها المتعلمون فقط مع إهمال الاستراتيجيات الأخرى فالأفضل بكل 
تأكيد إضافة التدريب على أنواع أخرى من الإستراتیچيات . 
۵ - إعداد المواد والأنشطة التعليمية 

يحتاج المتعلم أن يعد المواد التى يستخدمها » كما يجب أن يعد مذكرات مختصرة والتى 
تقدم للطلاب ليعرفوأ متى وكيف سيستخدمون الإستراتيجيات . وقد يحتاج المعلم لأن يعد 
كتيباً ليستخدمه الطلاب خاصة إذا كان التدريب طويل المدى . وإن كان الأفضل أن يقوم 
الطلاب بإعداده بأنفسهم وإختيار ما يلائمهم وما يفضلون تعلمه من.إستراتیچيات . 
١‏ - إعلام المتعلمين معلومات كاملة عن التدريب ‏ 

يجب أن يخبر المعلم الطلاب عن موعد بدء التدريب وعن أهدافه وغاياته وأهميته . ويجب 
أن يحتوى برنامج التدريب على أنشطة للممارسة مع توضيح كيفية تطبيق هذه التدريبات فى 
المواقف الأخرى (إنتقال أثر التدريب). ويجب إعطاء الفرصة للطلاب لتقويم مقدار نجاحهم 
وقشلهم على أن يوضحوا أسباب ذلك . ويوضح البحث العلمى أن البرامج التدريبية التى 
تخبر المتعلمين بكُل المعلومات السابقة تحقق نجاحا أفضل من التى لم تقدم المعلومات 
السابقة(ء۲۶) 


. 
mt 
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إستراتيچيات تعلم اللغة 


والتسلسل التالى يساعد فى تقديم الاستراتيجية للمتعلمين أولاأً يطلب المعلم أن يؤدى 
المتعلمون المهمة دون تدريب على استخدام إستراتيچية محددة . ويقوم الطلاب بتأدية المهمة 
ثم يشرحون الإستراتيجيات التى طبقوها تلقائيا درن تدريب . ثانياً يشرح المعلم الإستراتيچية 
الجديدة مع توضيح كيفية الاستفادة منها لأداء المهمة بصورة أفضل . ثالثاً يؤدى الطلاب 
المهمة مع تطبيق الإستراتيجية الجديدة وقد يكون ذلك فى شكل عمل فردى أو جماعى أو 
زوجی (۲۵). 
۷- تقوم التدريب عاى استخدام الاستراتيجيات 

ان التعليقات التى يطلقها المتعلمون على عملية تعلمهم وتدريبهم على استخدام 
الاستراتيچيات تعد جز من عملية التعلم نفسها . فهذا النوع من التقويم الذاتى نابع من 
استخدام إستراتیچيات مراقبة الذات وتقويم الذات . وها النوع من التقويم يفيد جدا 
بالإضافة إلى تقويم المعلم ذاته . ومعايير تقويم التدريب قد تكون على سبيل المثال تحسن 
الآداء للمهمة والتحسن العام مستوى مهارى واستخدام الإستراتيچية لفترة طويلة من الزمن 
واستخدام الإستراتيچية فى مواقف جديدة وتحسن فى اتجاهات المتعلم (). 
۸ - مراجعة التدريب على استخدام الإستراتيجيات 

نتيجة للتقويم الذى حدث فى الخطوة السابعة ستتضح نقاط ينبغى العودة إليها مرة أخرى 
وذلك يعنى العودة إلى نقطة الإنطلاق والخطوة رقم واحد . وبالطبع سيكون الانتقال من خطوة 
لأخرى هنا أسرع من المرة السابقة وقد لا يتطلب الأمر تكرار كل الخطوات ولكن الخطوات 
اللازمة فقط . 

الفصل التالى يوضح مجموعة الأمثلة الفعلية للتدريب على استخدام الإستراتیچيات . 
الخلاصة 

عرض هذا الفصل مجموعة من المعلومات المتعلقة بقیاس إسترایچيات التعلم التى 
يستخدمها الطلاب . كما استعرض الفصل عملية التدريب على استخدام الإستراتیچيات . 


(1۷۸A) 


تقويم إستراتيجيات تعلم اللغة والتدرب على استخدامها 
أنشطة تدريبية 
١‏ - اذكر الأسباب التى تعتقد أنها وراء القيام بالقياس التربوى . 
۲ - وضح أى أنواع الاستراتيچيات تلائم طلابك واذكر أسباب ذلك 
۳ - أكمل الجدول التالى حسب رأيك 
جدول ٦‏ : ۲ قياس الاستراتیچيات 


أسلرب قياس الفرض ر ا الوقت ا 
الاستراتيجيات المتاح 


الاستبيانات الأقل ضبطا 
الاستبيانات الأكثر ضبطا 
کلاهما معا 


٤‏ - اختر أحد أسالیب قياس الإستراتیچيات ثم قم بقياس إستراتيجياتك أنت مع مراعاة 
مدى معرفتك لعلومات جديدة عن نفسك بعد القياس . 

ه - اعط الرجل سمكة فتطعمه يوما وعلمه كيف يصطاد فتطعمه طوال عمره 

أشرح هذه العبارة فى ضوء مفهوم التدريب على استخدام إستراتيچيات التعلم . 

- ما عيوب وميزات التدريب على إستخدام الإستراتيجيات من وجهة نظرك ؟ 

۷ - قم بتصميم نموذج للتدریب على استخدام إستراتیچيات التعلم . 


)۱۷۹( 
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«الأأمثلة افضل من الددارك الحسیى» 
« حكمة لاتينية» 

أسئلة تقهيدية 

١‏ - كيف تستخدم إستراتيجيات تعلم اللغة حول العالم ؟ 

۲ - ما الفروق المميزة التى تفرق بين التشجيم الواضح والتشجيع الضمنى على 

استخدام الإستراتیچيات ؟ 

۳ - أین مکننی أن أجد مراجع تتعلق بإستراتیچيات تعلم اللغة ؟ 

مقدمة 
عندما يريد أى تربوى أن يستخدم فعلياً ويستزيد من المعلومات المتعلقة بإستراتيچيات 
التعلم فيمكنه أن يؤدى ذلك من خلال الاتصال بالعديد من الجهات والأفراد المهتمين 
بإستراتيچيات التعلم. وهذا الفصل يقدم بعض النماذج التى طبقت بالفعل فى أنحاء مختلفة 
من العالم. وتثل هذه النماذج مصادراً للأفكار الجيدة وللخبراء الذين يكن الاستفادة من 
أمكاناتهم. وهذه النماذج مقسمة إلى مجموعتين رئيسيتين الأولى تقدم تشجيعاً صريحاً على 
استخدام إستراتيچيات تعلم اللغة أما المجموعة الثانية فتقدم محاكاة فعالة ولكن ضمنية تحث 
على استخدام إستراتيچيات تعلم اللغة. والمتعلمون الذين تشملهم كل النماذج المقدمة فى هذا 
الفصل هم طلاب من مختلف الأعمار بالإضافة إلى السياح واللاجئين والمهاجرين وموظفى 
الحكومات ورجال الأعمال ورجالات الجيش. وهؤلاء المتعلمون يشملون الأطفال والمراهقين 
والكبار والمسنين. وما يلى هو عرض لنماذج استخدام إستراتيجيات تعلم اللغة فى العديد من 
بلاد العالم. 
اوه النمادج التى تقدم تشجيعات صریحا على استخدام 
إستراتيجيات تعلم اللغة 
وتشمل هذه المجموعة أحد عشر مثالا إستخدموا فى الولايات المتحدة الأمريكية وفرنسا 

والفلبين وانجلترا والدفارك وإسرائيل. وما يلى هو عرض لهذه الأمثلة. 


(AY) 


إستراتيجبات تعلم اللغة 


| - اسطوانة تعلم اللغة : أسطوانة قيديو للتدریب على إستراتیچايت تعلم 
اللشة (الولايات المتحدة الأمريكية) : 
قدمت هذا النموذج « جوان روین » والتی کانت اول من وجه البحث التربرى نحو دراسه 
إستراتيچيات تعلم اللغة .)١(‏ وهو مصمم ليطبق على الكبار (فى المدارس الثانوية 
ومابعدها). وهذه الأسطوانة مدتها ساعة يصحبها خمس اسطوانات صغيرة تحتوى على ۸ 
ساعات من الشرح. وهذه الاسطوانة تفيد الطلاب المبتدئين وهذا النموذج ليقدم للطلاب الذين 
برغبون أن يتحملوا مسئولية تحسين مستواهم «بتعلمهم كيف يتعلموا » وأهداف هذا النموذج 
هی أن يستطع من يستخدمه أن : 
١‏ - يتعرف على اتجاهه الخاص نحو عملية التعلم 
۲ - یتعلم ان يختار الاستراتیچيات التى تلائم كل مهمة وغرض تعليمى 
۳ - يتعلم استخدام الاستراتیچيات فى الفصل الدراسى وفى دراسة ذاته وفى مكان 
عمله. 
٤‏ - يتعلم استخدام استراتيچيات خاصة بالقراءة والاستماع والمحادثة. 
۵ - یکون قادر ا على تحديد الاستراتیچيات التى تنمى الذاكرة. 
~ يتعلم كيف يطبق بنجاح المعلومات المتعلقة باللغة وبالاتصال فى تعلمه لأكثر من 
لغة. 
۷ - يتعلم أن يستخدم المصادر باتقان 
۸ - يكون قادرا على التعامل بفعالية أكبر مع الأخطاء التى يرتكبها. 
اوتحتوى الاسطوانة على ثلاث عشر موضوعاً درامياً رئيسياً فى ثمان وأربعين موقعاً مع 
ومتخصص نباتات فى الأرجنتين ومترجم سيعمل فى الإذاعة الروسية ومدير مبيعات يابائى 
سیعمل فی الولايات المتحدة. وتكرر الاستراتيجيات في العديد من المواقف بحیث تعطی 
فرصا كثيرة للمتعلمين ليتعلموا الاستراتيچية.والفيديو مقسم إلى ثلاث أجزاء وهى مقدمة 
وعرض لإستراتیچيات تعلم اللغة العامة وعرض لإستراتيچيات تعلم القراءة أو الاستماع أو 
المحادثة (۲) 
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مزيد من المعلومات” مكن الاتصال ب 

Joan Rubin , P.O. Box 143 , Pinole , CA 945651 USA .‏ * 
۲ - نموذج كال "C۸11۸"‏ : نموذج لتعلم اللغخة على أساس الحتوى والذى 

يشتمل على تدريبات على الإستراتيچيات (الولايات المتحدة الأمريكية) 

أوتعد كلمة كالا اختصار للمدخل المعرفى الأكاديى لتعلم اللغة A٥2-‏ ء1۷1 Cog ni‏ 

Language Learning Approach‏ icصعd‏ (۳) والذی صممه اثنان من ُفضل 
المساهمين فى مجال إستراتيچيات التعلم وهما «آنا أول شامو» و« مايكل أوميللى». وهذا 
البرنامج يدرب على استخدام الإستراتيچيات وعلى المهارات المتعلقة بالمحتوى وهو يناسب 
المستويات التالية : المرحلة المتقدمة للمبتدئين والمستوى المتوسط والمستوى المتقدم لتعلم اللغة 
الإنجليزية كلغة ثانية. وهدف «كلا» ه مساعدة المتعلمين على استخدام الإنجليزية أو أية لغة 
جديدة وذلك من خلال اللغة والمحتوى ويحتوى نموذج «كالا» على ثلاثة مكونات وهي : 

١‏ - المحتوى ويثل المعرفة التوضيحية أو البيانية مثل الحقائق والمهارات والعلوم 
والرياضيات والعلوم الاجتماعية أو (على مستوى اللغة) النحو والبلاغة والمعرفة 
الأدبية. 

۲ - تحسين اللغة الإنجليزية ويهدف إلى تدريس المعرفة الإجرائية التى يحتاجها الطلاب 
لتعلم اللغة وهنا يعطي للطلاب فرصا للمارسة حتى يصبح استخدامهم لمهارات اللغة 
آليا (أتوماتيكياً). 

۳ - شرح استراتيچيات التعلم والذى يقترح الطرق التى يستطيع أن يزيد بها المعلم من 
ذاتية تعلم طلابه .)٤(‏ 

وتری شامو وأومیللی أن إستراتیچيات تعلم اللغة وإستراتيچيات تعلم المواد الأخرى لا 

يختلفان. ويوضح « كالا» كيفية استخدام استراتیچيات التعلم وتطبيقها على المهام المختلفة 


مع إعطاء أمغلة متعددة. والإستراتيجيات مقدمة فى عينة من خطط لدروس فى العلوم 


e-1۸0 ( 


إستراتیچيات تعلماللفة .  _‏ 


والرياضيات والدراسات الإجتماعية (0). كما يقدم « كالا» خطة درس عامة مقسمة الى 
خمس مراحل : الإعداد والتقديم والمسارسة والتقويم والمتابعة. ويستخدم النموذج بصورة 
منتشرة وذلك يرجع لأربعة أسباب وهى : أولا ربطه بين اللغة ومهارات المحتوى» ثانياً طبيعة 
خطة دروس النموذج التى تشمل على عناصر مثل إستراتيچيات تعلم وتحسين اللغة ومهارات 
وطرق لقياسهم جميعاً. ثالثا التعاون الذى يقترحه النموذج بين معلمى اللغة وبين معلمى المواد 
الأخرى رابع تأكيد «كالا» على أنه يكن إستخدام إستراتيچيات التعلم لتحسين اللغة 
والمهارات. 
لزيد من المعلومات يكن الرجوع إلى : 
Anna Uhl Chamot, P.O. Box. 40937, Washington, Dc 20016, U.S.A. or‏ 
Michael O'Malley, Evaluation Assistance Center-East Georgetown University,‏ 
Wilson Boulevard, Suite 202, A"lington, VA 22201, U.S.A.‏ 1916 
۴ - نموذج ” كرابل “ للتعلم الموجه ذاتيا ( (فرنسا) : 
وتعد كلمة كرابل اختصاراً ل 
Centre de Recherches et d' Applications Pedagogives en langues "‏ 
وهذا مركز تابع لجامعة نانس الثانية بفرنسا وهذا المركز يعد محراباً مهما للباحشين 
الأوربيين (منذ عام )۱۹۷١‏ المهتمين بتعلم اللغة الموجه ذاتيا .)١(‏ وهذا المركز يقدم فرصا 
للتعلم اموجه ذاتيا لتعلم اللغة للمتعلمين فى مراحل مخنانة مثل طلاب الجامعة والطلاب 
المنتسبين والموظفين (۷). 
عندما يختار المتعلمون أن يبدأو فى الحال عملية التعلم الذاتى فيعين لهم «مساعد» يكون 
إما متحدتاً أصلياً باللغة أو طالباً كفي غير متحدث أصلى باللغة. ويتجنب المساعد بوعى 
تام القيام بدور الملقن أو المدرس وبدلاً من ذلك يساعد المتعلمين أن يتعلموا كيف يتعلموا 
(۸). ويكون ذلك فى أية مرحلة من مراحل عملية التعلم ويعمل كمراقب موضوعى ويسمح 


(۸٦) 
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با مناقمشة ويقدم النصح حينما يطلب منه ذلك. كما يقدم للمتعلمين فرصا للحصول على 
التغذية المرتدة فى مواقف عملية ويساعد على تصنيف الطلاب إلى مجموعات متشابهة 
ليعملوا معا ويقدم عناية مخلصة ويعد الطلاب نفسيا وبيئيا لتحقيق المهام .)١(‏ 
ويتولى المتعلم أدواراً ومسئوليات أكبر فى تحديد حاجاته وأهدافه أولوياته وفى اختيار 
ا مواد التعليمية وتنظيم خبرات التعلم وتحديد الزمن وتشخيص صعوبات ومعوقات عمليات 
تعلمه وتطوير أساليب التعلم مراقبة وتقويم ذاته. وبصفة عامة ذلك يعنى الإعداد 
والتخطيط لعملية تعلمه. وكل هذه الإستراتيچيات فوق معرفية. وكذلك يقوم 
المتعلم برفع مستوى دافعيته .)٠١(‏ 
أما مسئولية المعهد فهى إعداد المواد وتوفير الأدوات اللازمة وتوفير المتحدثين الأصليين 
للغة والموارد المالية .)١١(‏ وليس تصميم «المتعلم - المساعد الفردى» هو النمط الوحيد لهذا 
المركز فيوجد أيضا تصميم «تعليم الذات للكبار ومن لديهم وقت فراغ» و نشأً ذلك فى عام 
۸. فى هذا التصميم يشارك المتعلمون فى جلسات متتابعة مدتها خمس جلسات 
وتستمر كل واحدة منها لمدة نصف يوم يقسم الطلاب إلى مجموعات (تتكون من ٠١ - ٠١‏ 
فرد ) وعلى كل مجموعة تحديد أهدافها وجداولها وإجراءاتها وموادها. ولا مكان هنا للمساعد 
إلا إذا طلب ذلك. 
لزيد من العلومات يكن الرجوع إلى 
Henri Holec, CRAPEL, Universite de Nancy H, Nancy, France.‏ 
4 - التدريب على إستراتيجيات تعلم اللغه المقدمهة للمعلمين وللمتطوعين 
لحفظ السلام (الفلبين) 
قدمت تجربة لتحسين إستراتيچيات تعلم اللغة للطلاب فى الفلبين وذلك بعمل ما يلى : 
أ - بتقديم مواد عن إستراتيجيات التعلم. 
ب - بمحاولة تعديل إستراتیچيات تدريس المعلمين. 


(۱A۷) 


إستراتح تيجبات تعلم اللغة 


وهذه التجربة قدمت نتيجة توصيات بتدريب معلمى متعلمى اللغة على الإستراتیچيات 
وعلى إعتبار التعلم عملية مجهود تدريبى عظيم. وكانت عينة المتعلمين من المتطوعين لحفظ 
السلام والذين يتعلمون بعض اللغات المستخدمة فى الفلبين وذلك لقضاء عامين بها. وقاد 
المشروع مجموعات مختلفة. فمثلا مركز اللغويات التطبيقية بواشنطن قام بإعداد دليل معلم 
لإستراتيچيات تعلم اللفغفة لتحسين عملية تعلم اللغة (۱۲). وكان هذا الدليل سهلاً 
ومباشراً ومهتماً باحتيجات قوأت حفظ السلام فی جنوب آسيا. وقدمت جلسات التدريب 
وكانت الإستجابات للتدريب إيجابية جداً .)١١(‏ وقد تطلب المعلمون والمنظمون المزيد من 
المعلومات حول كيفية تحسين إستراتييات التعلم باستخدام أنشطة تدريسية محددة. وقد قام 
أحد المنظمين بتصميم كتيب يضم أنشطة تدريسية مختارات من إستراتيچيات التعلم. 
وإنتشرت عملية التدريب فى منطقة الجنوب الشرقى لأسيا. وقد إستخدم نموذج مصغر من 
(-[-51) (الموجودة فى الملاحق) فى جمع البيانات ''نعلقة بإسترات-چيات التعلم التى كانت 
تستخدمها العينة. 
لزيد من التفاصيل يكن الرجوع إلى : 
Allene Grogent, Center for Applied Linguistics, 118-22 nd NW,‏ 

Washington, Dc 20037, U.S.A. 

۵ - جربة المركز الأوربى فى التعلم الذاتى ( إخلترا) : 

كما يقول هنرى هوليك أن المركز الأوربى للتدريب على اللغة يساعد جداً من يريد أن 
يعيش فى دولة أجنبية ويتحدث بلغتها كما يساعد من هم أقل إهتماماً بمتطلبات اللغة المهنية 
أو الحرفية. والتجربة التى أقيمت فى هذا المركز )٠١(‏ إشتملت على القياس الذاتى المستمر 
لهارات الاتصال الشفهيةء وقد تم بالفعل تقديم نوع من التعلم الذاتى عن طريق عملية 
القياس الذاتى وذلك رغم بقاء أدوار المعلم التقليدية كما هى دون تغير. ولقد خدمت عملية 
القياس الذاتى غرضين أولهما مساعدة المتعلمين على إكتشاف وإستخدام معايير القياس 
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وثانيهما مسأعدتهم على تقويم مستوى تقدمهم بغرض التخطيط للأنشطة التالية. 
وقد تمت عملية القياس الذاتى باستخدام خمس وسائل تبداً من الأكثر ضبطاً وتنتهى 
بالأقل ضبطاً. وتعلم المتعلمون أن يقارنوا قياسهم الذاتى بالقياس الذاتى لزملائهم ذلك رغم 
خطورة إعتقادهم بأن الحكم الصحيح هو واحد فقط. ولقد كانت أدوات القياس من النوع 
الأكاديى وربا لم تكن تتعلق أبداً بالنشاط الطلابى .)٠١(‏ لزيد من المعلومات يكن الرجوع 
إلى : 
Bournemouth Eurocentre, bournemouth, Doreset, England.‏ 
1 - مشروع ”جراسب“ لتدريب المعلم فى أثناء الخدمة مع وجود توجه 
ذاتى للمعلمين وللمتعلمين (اجلترا) 
وتشير كلمة « جراسب » إلى الحصول على نتائج وحل المشكلات 
"Getting Results and Solving Problems. "‏ 
وذلك مشروع بريطانى توله وتنظمه العديد من الجهات .)١١(‏ وهو يهتم بعملية 
«التدريس - التعلم» بصورة عامة. وهذا المشروع يهدف إلي التشجيع على التعلم الفعال 
وتوجيه الذات وحل المشكلات لكل من المعلمين والتعلمين. وذلك تدريب يقدم فى أثناء خدمة 
المعلم ويتوقع منه تحسن العملية التريوية ككل. ويرى البعض أن أفضل طريقة للحصول على 
تعلم أفضل هى تدريب المعلمين على الإستراتيچيات ما يسهل عملية تدريسهم إياها إلى 
طلابهم وفهمهم لعنى إعطاء مسئوليات أكبر للمتعلمين .)١١(‏ 
وهذا المشروع يطبق فى إثنتى عشرة مدرسة أربعة منها ثانوى والباقى فى المرحلة 
الإبتدائية. ويقوم بالتدريس فيه ثمانون مدرسا ويتوقع أن يزداد هذا العدد فيما بعد ويتوقع أن 
يدرس هؤلاء المعلمون لأطفال فى أعمار من ثمان إلى أربعة عشر عاما. ویکون «التدریب فی 
أثناء الخدمة كما يلى :- 
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١‏ - يومان لإعداد المعلمين (مرتان) 
۲ - يومان لإعداد المنظمين (مرة). 
۳ - التدريب فى أثناء الخدمة فى المدارس. 
٤‏ - يومان للتدريب على إستراتيجيات بناء الجماعة. 
وفى أثناء التدريب يتم تجنب إستخدام المحاضرات أو التلقين ويستبدل ذلك بالألعاب 
والتدريبات العملية. ومن خلال تلك التمرينات يتعلم المدرسون كيفية صياغة الأهداف وحل 
امشكلات والقيام بباقى مهامهم التدريسية بنجاح. ولزيد من المعلومات يمكن الرجوع إلى : 
Mrs. A. Smith, Project Deputy, GRASP Project,‏ 
Dudley Teachers’ Centre, Laburnum Road, Kingswinford,‏ 
West Midlands, Dy 68 EH, England.‏ 
۷ - التدريب الإستراتيجى فى فصول المدرسة الإبتدائية اللغة الإجليزية 
كلغة أجنبية (الدنمارك). 
ويطلق عليه «نموذج الوردة» وهو الاسم الذى أطلقه لينى دامز. ويفترض النموذج مسئولية 
المتعلم من البداية. ويتمشل النموذج فى شكل وردة فى أوسطها كلمة المفاوضة 
"Negotiation"‏ وتحيط بها الأهداف والأنشطة والمخرجات والتقويم وإسهامات التلاميذ 
والمواد التعليمية. والشكل رقم ۷ ٠٠:‏ يوضح هذا النموذج. لمزيد من المعلومات يمكن الرجوع 
إلى : 
Leni Dam, Paedagogisk Central, Hundige Boulevard 11,‏ 
Greve strand, Denmark.‏ 2670 
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الأنشطة 
الانتاج 
المشكلة 


الأهدان 
الرعى باسياب ونوعية 


لعب الأدوار و سے وكيفية تعلم اللفة 
رعبل القصص الإلجليزية 
الخروج خارج النصل إدراك الذات ومعرفة 
مراعاة تطور الأفراد الأدوار 


التعاون وتدريس الطلاب الكناءة الاتصالية 


ج الفارضة سه4 


إسهامات التلاميذ : 
الأنفعلات 
الاتجاهات 

القيم والنلفية 
القدرات والإستراتیچيات 

الحاجة والاهتمامات 
المعرفة رالمهارات 


] | 


الشكل رقم ۷ : ١‏ نموذج الوردة (المصدر دام عن دیکنسون ٦۲‏ : ۱۹۸۷). 
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۸- الكشف عن تعلم اللغة معهدجامعى لدراسة اللغة ( الولايات 
المتحدة الأمريكية ) : 
وكان هذا ا لمعهد فى جامعة كولومبيا وقامت فيه «أنيتا ويندين» بالكشف عن العديد من 
الجوانب الخاصة بتعلم اللغة ا فيها إستراتيجيات التعلم .)۱١(‏ وكان هدف أنيتا ويندين هو 
زيادة درجة وعى المتعلمين لخبراتهم التعلمية للغة وكان ذلك يشمل : 
١‏ - الإستراتيجيات التى يستخدمونها. 
۲ - جوانب اللغة. 
۳ - تقويم كفاءتهم اللغوية. 
٤‏ - المعايير المستخدمة للحكم على فائدة المواد والإستراتيجيات المستخدمة. 
ه - الأهداف الخاصة بهم. 
٦‏ - معرفة الذات (المشاعر والاستعدادات ,الشخصية) 
۷ - معتقداتهم عم أفضل طريقة لتعلم الاغة. 
مزيد من المعلومات يكن الرجوع إلى : 
Anita Wenden, 97-37 6 3 rd Road, 15 E, Forest Hills North,‏ 
Ny 11374.‏ 
۹- التدريب الإستراتیچى فى فصل بجامعة اسبانية نموذجية (الولايات المتحدة 
الأمريكية) : 
قدمت هذا النموذج «روبيرتا لافاين» فى جامعة ميرلاند .)۲١(‏ وكانت تقوم بإعطاء 
الطلاب معلومات عن إستراتيچيات التعلم ثم تدربهم عليها من خلال الأنشطة الفصلية. 
والعديد من الإستراتیچيات التى طبقتها «روبرتا» موجودة فى هذا الكتاب. مثل 
الإستراتيجيات التأثيرية والإجتماعية والتذكرية. وبعد أن طبقت الإستراتيجيات على 
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المتعلمين للغة الأسبانية أبدوا رغبة شديدة فى استخدامها عمليا وكما تقول هى أن طلابها قد 
أصبحوا على وعى كبير باتجاهاتهم نحو الحياة ونحو تعلمهم بصفة عامة وليس تعلمهم 
للأسبانية فقط. والفائدة الأكبر والأكثر استمرارية من هذا التدريب هى وعى الطلاب بكيفية 
التعلم والاستماع والتكلم بطريقة أفضل باللغة الأسبانية. وتقول «روبرتا» «إن تدريس 
الإستراتچيات أفادنى جدا فقد أدركت أنه يجب أن أكتب على السبورة أكثر... أستطعت رفع 
إحباطات المتعلمين... أنا غيرت من عاداتى التدريسية». وعندما أبدى بعض المدرسين رغبتهم 
فى معرفة إستراتيچيات التعلم قامت بعمل تدريب فى أثناء الخدمة لهم. ولا تزال حتى الآن 
«روبرتا» تقوم بالتدريب وقياس الإستراتيبچجيات مع طلابها وهى تقوم 
بعمل الدراسات من خلال ما تحصل عليه من معلومات من يوميات طلابها. 
لزيد من العلومات يكن الرجوع إلى :4120 Roberta Z. Lavine,‏ 
Alfalfa, Onley, MD 20832, USA.‏ 
-٠١‏ تدريب اللاجئين الكبار على استخدام الإستراتيجيات (الذانمارك) 

قام «ويل سوتر » الاسترالى المولد بتدريب حوالى مائة طالب يدرسون اللغة الدانغاركية كلغة 
ثانية وذلك فى أثنى عشر فصلا (۲۲). وكانت هذه الفصول تحتوى على متعلمين من 
جنسيات وأعمار ومستويات وخبرات مختلفة. وتم التدريب فى المجلس الدانا ركى للاجئين. 
ویری «سوتر» أن أفضل تدریب کان يحدث حینما کان المعلم يدمج التدريب على 
الإستراتيچيات مع الأنشطة الفصلية الإعتيادية والعكس صحيح. ولقد وجد ثلاث أرباع 
الطلاب أن التدريب الإستراتيچى كان ذو جدوى عظيمة جداً لهم. ویری «سوتر» أنه کان یکن 


تحقيق نتائج أفضل لو أن التدريب قد بدأ من بداية تقديم مقرر تعلم اللغة. ولقد وجد أن 
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بعض الطلاب المعتادين على إطاعة المعلم دون مناقشة يؤدون الإستراتیچيات دون معرفة سبب 
لك ولكن لمجرد أن معلمهم يريد ذلك ! 
ويقول «سوتر» ان طلابه كانوا يستمتعون باكتشاف الإستراتيجيات الجديدة ومعرفة 
عمليات تعلمهم. ولقد أحب الطلاب بصفة خاصة الإستراتیچيات التذكرية مغل «عمل 
مجموعات» و «التصنيف». كما أعجبتهم التدريبات التى كانت تحتوى على الفكاهة أو أى 
نوع من تحدى الذكاء. ولقد استحسن الطلاب أيضا الإستراتيجيات فوق المعرفية. ويرى 
«سوتر » أن ا لمعلمين يحتاجون شيئين رئيسيين وهما الترکیز على إستراتیچيات اللتعلم وإعداد 
أنفسهم على إستخدامها عمليا. ويرى «سوتر» أنه يجب تدريب الطلاب على تطبيق 
الإستراتيجيات التى تعلموها فى مهام جديدة. لزيد من المعلومات يكن الرجوع إلى : 
WIll Sutter, Terpetvej 160, 9830 Taars, Denmark.‏ 
ثانياً: محاكاة فعالة ولكن ضمنية وخث على إستخدام 
إبستراتيجيات تعلم اللغة : ۰ 
بينما كانت المجموعة الأولى تقدم تدريباً صريحا على إستخدام الإستراتيچيات فهذه 
الجموعة تشجع على إستخدام الإستراتيچيات حتى بدون وجود تدريب فعلى على إستخدام 
الإستراتیچيات. وما يلى هو عرض لأربعة من هذه النماذج : 
| - إستراتيچجيات تعلم اللغه فى مواقف تمثيلية تتطلب تكنولوچيا 
متقدمة فى معهد التكنولوجيا ماساتشوستس ( الولايات المتحدة 
الأمريكية ) : 
وتقدم اللغات الأسبانية والفرنسية والألانية والروسية واليابانية والإنجليزية فى هذا المعهد 


كلغة تانية. وكان التدريب عبارة عن ثيل مشابه للواقع باستخدام القيديو. فمشلا فی تعلم 
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اللغة الأسبانية إستخدم مشروع «لا أتذكر» وأستخدم فيه إضافة إلى القيديو الصور والوسائل 
السمعية والنصوص المقروءة والرسومات البيانية. وكان هذا المشروع يعتمد فى الأساس على 
عرض لاكتشاف بوجوتا فى كولومبيا من خلال عرض قصة. وكان يتعين على الطلاب أن 
يتحدثوا وغالبا ما كانوا يستخدمون مشاهد من الذاكرة. 

ومشال آخر هو «الطريق لباريس» وهو عبارة عن سلسلة من الأنشطة تعتمد على ثلاث 
شرائط فيديو مدة كل منها نصف الساعة. أحد هذه الشرائط روائية وتحكى قصة فيليب الذى 
يسأل الطالب عن كيفية الحصول على شقة فى باريس ويقوم الطالب بالتجول حول باريس 
للبحث عن الشقة وعليه أن يتخذ القرارات بسرعة الخاصة بأية شقة يقوم باختيارها وبأى 
شخص یعتمد على كلامه أكثر. وفى الشريط الثانى يقوم الطالب بعمل دلیل لباریس بدلاً من 
مساعدة فيليب وفى الشريط الثالث يذهب فى رحلة لاکتشاف سان چيرفى. 

فى المخالين السابقين يكن التعليق هنا بأنهما كان يسليان الطلاب ويشجعانهما على 
التفاعل والاتصال بشخصيات عديدة وباكتشاف أماكن مختلفة. وعامة فان المواد المقدمة فى 
المثالين تتحدى قدرات الطلاب وتحثهم على إستخدام الإستراتيچيات المعرفية وفوق المعرفية 
والتأثيرية والتعويضية والتذكرية. (۲۳) ولزيد من المعلومات يكن الرجوع إلى : 
Janet H. Murray, 20 B - 231, Massachusetts Institute of‏ 

Technology, Cambridge, MA 02139, U.S.A. 
إستراتیچيات تعلم اللغة فى مواقف تمثيلية تتطلب تکنولوچيا منخفضة‎ - 
لتعلم اللغة الأسبانية (الولايات المتحدة الأمريكية)‎ 

قام «دوجلاس » مورچینستیرن » )۲٤(‏ بتصميم مثیرات لا تعتمد على الفيديو أو 

الكمبيوتر ولكنه تبنى ما هو أبسط من ذلك. وقام بتطبيق تجربته فى جامعة ستانفورد وجامعة 


هارفارد ومعهد ماساتشوسیتس. واحد المراقف التمغلية كانت تدعی «هویه جدیدة» وتستمر 
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من ساعة إلى ساعتين (فى فصول الكبار). وفيها یختار کل فرد أن یکون شخصا آخر من 
أمريكا اللاتينية ويسمى كل واحد نفسه اسما يشابه الأسماء المعروفة فى أمريكا اللاتينية 
ويختار مكان عمله فى مطعم أو عيادة طبية أو دكان أو بنك. ثم بعد ذلك تقدم مجموعات 
الطلاب المشاهد ويكون الجمهور من الطلاب أنفسهم الذين يستطيعون أن يقدموا تعليقاتهم 
عندما يأتى دورهم لأداء المشهد. لزيد من المعومات يكن الرجوع إلى : 

Douglas Morgenstern, Foreign Languages and Literature, 


Massachusetts Institute of Technology Cambridge, MA 02139, 
U.S.A. 


۳ - الإستراتيجيات المستخخدمة فى مواقف تمثيلية دولية وذات 
ثقافات متعددة باستخدام الاتصال عن بعد (جميع أنحاء العالم) : 

وهذا النوع من المحاكاه يشجع على إستخدام إستراتيچيات التعلم ا لموجودة فى العلم بأسره 
وباستخدام شبكات الاتصال باستخدام الكمبيوتر .)۲١(‏ وهذا البرنامج يشمل حوالى عشرين 
جامعة وسبع لغات وهى الإنجليزية والفرنسية والألمانية والعبرية واليابانية والروسية 
والأسبانية. ويتم الاتصال بين فرق كل جامعة عن طريق الكمبيوتر ويدور حول موضوعات 
تتعلق بقضايا عامة مثل الاقتصاد العالمى ومشاكل الشرق الأوسط والوحدة الأوربية وما إلى 
ذلك. وتستغرق عملية الاأتصال وقتا يشبه نفس الوقت الذى يستغرق إذا جرت هذه 
الاتصالات فى الحقيقة. ويستخدم العديد من الإستراتيچيات فوق المعرفية والمعرفية 
والتعويضية والإجتماعية فى عملية الاتصال. كما تستخدم بصورة عامة مهارتان لغويتان هما 
الترجمة والقراءة. وهذه الطريقة ناجحة جداً فهى تعطى غرضاً واضحاً ومنطقيا وحقيقا لممارسة 
اللغة حيث إن الاتصال الدولى الناجح بتطلب درجة عالية من فهم اللغة الأجنبية. ويتم تبادل 
أكثر من ثلاثة آلاف رسالة شهريا (بعضها طولها أكبر من صفحة). 

لزيد من المعلومات يكن الرجوع إلى 
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Jonathan Wıilkenfeld, Department of Government and 
Politics, Lefrak Hall, university of Maryland, College Park, MD 
20742, U.S.A. 
؛ - الألعاب المشجعة لاستخدام إستراتيجيات تعلم اللغة الإجليزية كلغة‎ 

أجنبية (الجر) : 
قامت «ماريا ماثيديز» ورفاقها باستخدام مجموعة من الألعاب التى تحث على إستخادم 
إستراتيچيات التعلم .)۲١(‏ كان هناك مشروع مدته عامين يركز على طلاب اللغة الإنجليزية 
الذين تتراوحج أعمارهم بين ٠١-٠١‏ عاما أشتمل المشروع على أربعة فصول يحتوى كل منها 
على ۲١ - ٠١‏ طالباً وكانت تعقد السمينارات لعمل الألعاب ومناقشتها فيما بين المعلمين : 
وعملية تدريس وتعلم الإنجليزية فى بودابست هى نموذج حى لعملية تعلم اللغة الأجنبية 
حيث تمارس الإنجليزية لمدة من ۳ - ١‏ ساعات أسبوعيا داخل الفصل الدراسى مع صعوبة 
الحصول على مجلات أو أفلام أو جرائد بالإنجليزية وصعوبة التحدث مع متحدثين أصليين 
باللغة. ولهذا كان ينبغى أن يبحث المعلمون عن أنشطة فصلية شيقة وإتصالية لساعدة 
طلابهم على إكتساب المهارات التى يرغبون فى اكتسابها. ورغم أن الحكومة المجرية تقدم 
المنهح الذى يدرس إلا أن هناك حرية تعطى إلى المعلم (إلى حد ما) للإضافة. 
وبعض الألعاب التى أعدتها «ماريا» ورفاقها تم نشرها تحت عنوان »۹١«‏ أو «وجوه 
تتكلم» (۲۷). وهذه الألعاب تشتمل على »۹٦«‏ بطاقة بكل منها وجه قد يكون ل : رجل أو 
أمرأة أو شخص كبير أو صغير أو وجه حزين أو سعيد.. و ما إلى ذلك ويدور حوار الطلاب 
حول هذه الوجوه. وبالطبع لا يتم استخدام كل البطاقات فى النشاط الواحد. وهذه الوجوه تشير 
إلى سته مبادیء وهی : 
-١‏ وجوه الناس تعبر عن الانفعالات والوظائف والعمر والمستوي الثقافى والخبرات 


(14۷( 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


۲ - الصور كمثير بصرى تعد إسيتراتيچية تعلم مفيدة ومؤثرة جداً. 
۳ - يکن أن يستخدم المتعلمون نفس امواد التعليمية مرات ومرات دون أن يلوا أو 
يحبطرا. 
٤‏ - يكن لأى معلم أن يأتى بأفكاراً جديدة إبتكارية تساعد على تعلم اللغة. 
۵ - التكنولوچيا المنخفضة يكنها أن تشجع الطلاب على التعلم تماما مثلما تفعل 
التكنولوجيا المتقدمة. 
١‏ - المواد التعليمية الجيدة تركز على إستخدام مجموعة شاملة من إستراتیچيات تعلم 
اللغة .)١۸(‏ 
وتشير الملاحظات إلى أن الطلاب استفادوا جداً من التدريب وبدأوا يطبقون مجموعة كبيرة 
من الإستراتيچيات. الءرفية وفوق المعرفية والتأثيرتية والتعويضية والإجتماعية. ولمزيد من 
العلومات يكن الرجوع إلى : 
Mrai Matheidesz, Budapest XII, Borbalaz, 1121 Hungary.‏ 
الخلاصهة 
استعرض هذا الفصل عدة نماذج لاستخدام إستراتيجيات التعلم حول العالم. بعضها كان 
يقدم تدريبا صريحا على إستخدام الإستراتیچيات والبعض الآخر كان يقدم تشجيعا ضمنياً 
على إستخدامها وبالطبع يكون من الأفضل أن يجمع المعلم بين الطريقيتين ويكون ذلك بدمج 
إستراتيچيات التعلم مع المقرر الأصلى مع إستخدام تدريب منفصل من وقت لآخر. 
جربة مصرية « 
قام بها مترجم هذا الكتاب وكانت جزءا من رسالة الدكتوراه الخاصة به. وقد قام بإعداد 


برنامج للتدريب على إستخادم إستراتيچيات التعلم (©51) وقدم هذا البرنامج لعينة من 


(۱4۸( 


إستراتيچيات التعلم حول العالم 


طلاب الفرقة الأولى والرابعة بقسم اللغة الإنجليزية بكلية التربية بدمياط بجامعة المنصورة. 
وكان يهدف من هذا البرنامج تطوير مهارات التكلم للطلاب (المفردات والنحو والطلاقة 
والنطق) إستمر البرنامج لمدة ثلاثة أشهر. وكان هذا البرنامج يحتوى على العديد من الأنشطة 
والألعاب وإستخدم المترجم أيضا الفيديو فى عرض فاذج لاستخدام الإستراتیچيات فى موقف 
تقغيلية. وفى كل جلسة كان هناك تدريباً على إستخدام الإستراتيجيات يتم تقديه ثم يبدأ 
الطلاب فى تطبيق ما تدربوا عليه فى هذه الجلسة (وما قبلها أيضاً) فى أنشطة برنامح اللغة 
المقرر عليهم من قبل قسم اللغات الأجنبية. وأثبت التحليل الإحصائى تحسن مستوى الطلاب 
فى جميع المهارات عدا النطق وقد يرجع ذلك إلى أن الطلاب لم يلتقوا معحدثين أصليين للغة 
ما ينمى من مهارات النطق. كما ثبت أيضا تحسن مستوى هؤلاء الطلاب عن أقرانهم الذين 
درسوا مقرر اللغة دون وجود تدريب على إستخدام الإستراتيچيات ولم تظهر فروق ذات دلالة 
إحصائية بين الذكور والإناث فى تكرارية إستخدام الإستراتیچيات بينما تفوق الذكور علي 
الإناث فى مهارتى استخدام المفردات والطلاقة اللغوية. وبالإطلاع على يوميات الطلاب وجد 
أنهم أحبوا بشدة التدريب والأنشطة المستخدمة ويعض العبارات التى وجدت كانت على سبيل 
المغال :«لأول مرة نشعر بأننا طلاب جامعيون.. أنا عندى ثقة كبيرة بنفسى لأن أتحدث مع أى 
متحدث أصلى باللغة دون خوف... كنت انى ان درس بهذه الطريقة من سنوات مضت 
نحن نتمنى أن تكون أيام الأسبوع كلها يوم الإثنين (أحد طلاب المجموعة التى كانت تدرب 
يوم الاثنين من كل أسبوع).. ليتنا ندرس كل المهارات بنفس الطريقة التى تدرس بها مهارة 
التكلم » ولزيد من المعلومات حول هذه التجربة يكن الرجوع إلى : 


السيد محمد دعدور 
قسم المناهج و طرق التدريس (لغة إنجليزية) 
كلية التربية بدمياط 
دمياط - جمهورية مصر العربية 


إستراتىجيات تعلم اللغة 


أنشطة تدريبية 

١‏ - أى من الأمغلة السابقة تعد الأفضل بالنسبة لك ؟ ولاذا ؟ 

۲ - حاول أن تراسل من الأفراد المدرج عناونيهم من ترى أنك ستستفيد من خبراتهم 
فى خبراتك التدريسية وستحصل منهم على معلومات تنفعك. 

۳ - أجب عن الأسئلة التالية : 
أ - كم كانت حاجات الطلاب تراعى فى الأمثلة الموضحة فى هذا الفصل ؟ 
ب - أى من الأمثلة ركزت أكثر على التعلم الذاتى ؟ 
ج - فى أى من الأمثلة وجدت دمجا حقيقاً بين مقرر اللغة وبرنامج التدريب على 


إستخدام الإستراتيجيات ؟ 


LL LL 1 J] 
DD a O OE 
LL Ll Ll [1 j] 
LLL lL] 
LLL L1 1L] 
o E E E aE 
4 n n E E E 
TLL J1] 
LLL LT 1L] 
n E i E E 
LT LT TI] 
LLL TT] 
LLL TL TIL] 
N EEG GS E EE 
9 ED E E OG GE 
LLL L1 J] 
LLL LTT j] 
LLL L1 Jj 
LLL TL] 
o E E O O 
LDC DLT lL Ll L1 [I ] 
a OE o E i O EE E 
E E O E E ED E E O 
mR Gn E E E EE E O 
E SD Gn E EE ED ES E a 
LL 1L L1 LFI [I {1 J] 
LLL T LLL TL LL ] 
LLL Ll l1 LL 1L j 
LLL LL LLL LL] 
LL L1 LL Ll 1] 
LT CLL DTT TFT TFT] 
LLL LL Ll FI 1 1] 
LLL LDC LT TL LT] 
GR AO E GE EE E an E 
LLL LLL JL1 LL] 
LLL L1] Ll Ll 1 j] 
LLL TIT L1 1] 
E Gn E E E E E E 
CLL LDC TL I} J] 
LLL L LL Ll LL j 
LLL LL LJ] LI f1 ] 
LLL DL LL 1l LJ] 
CTTT LCL L1 I ] 
CFT TL TI Ll T1] 
CTT T LT LL 1] 
LIT T1 Tl LT i] 
n nO aD GO RS GE E O E 
LDL LL TLL [I ] 
CT TTT L1 TL TT 
nD O n RS ED En O 
LLL LT TL L1 1L] 
LLLDLT {1 LL 1L] 
LLL LT LL Ll 1] 
L_LLL LL Ll 1L] 
CT TT LTT TIT FT ] 
LCLTTT TL L1 T1] 
TTT LLL L FF ] 


الفصل الأول 


-١‏ هذا الكتاب يختص بتعلم اللغة الأجنبية » وهناك مراجع أخرى تفيد فى نفس 
المجال مغل : 
- أونیل 14۷۸ .O’Neil‏ 
- وینستین وجویتز وألکسندر ۱1۹۸۸ Weinstein , Goetz & Alexa 1de‏ 
- ويندù‏ yرùıg‏ 14۸۲ Wenden & Rubi,‏ 
¬ روبین وتومسونj‏ 14۸۲1 Rubin & Th0IPS01‏ 
- ھوليك ۱1۹4۸۰ . ۱14۸1 Holec‏ 
- دیکنسۈوù‏ 14۸¥ DickinsS01‏ 
- فارتش وكاسبر )ب ( 14۸1 Faerch & Kasper‏ 
- کوین ( تحت الطبع ) ıڵCohe1‏ 
۲- کراشنj‏ 14۸۲ Krashen‏ 
۳- ليتل وود 14۸£ LittlewO0O0d‏ 
Compbell & Wales 14¥. jly Jol -‏ 
- کانيل وسوين .14۸ Canale & SWain‏ 
- هایمز ۱۹۷۲ Hymes‏ 
- أوماجيو 14۸6 Ommaggio0‏ 
۵- براون H.D. Brown ۱۹۸٤‏ 


٦-ليتل‏ وود ئ1۱4۸ Littl€w00d‏ 


ا 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


۷- لو بتز وبينويل 14۸4 : 1¥¥ Lobuts & Pennewill‏ 
۸- سافینون ۱۹۸۳ Savignon‏ 
۹- لزيد من المعلومات يكن الرجوع إلى : 
- سافينون 14¥ 9S4¥1£101‏ 

Chomsky ۱1416 تشومسكکیى‎ - 

- باتشمان ( تحت الطبع ( Bachman‏ 

Clark 14¥ كارك‎ - 

Munby 14¥ مونبى‎ - 

0m» ag10 1۹۸7 أوماجيو‎ - 

Rivera ۱14۸4 lرıړıر‎ - 

Wesche 14۸ شتسı;‎ 

۰ - مثل فارتش وكاسبر Faerch & Kasper ۱14۸۳ (Î)‏ 
-۱١‏ هذا النموذج أعده کانیل وسوین ۱۹۸۰ وعدله سوین ۱۹۸۲ & C2۸21‏ 


Swain 


- م د صف التماسك والترابط لأرل مرة فی عمل وبدوسون Widdowson‏ 
۸~ 


۳- مشثال لذلك عبارة " التكتيكات هى فن إستخدام الفصائل فى المعركة » 
والإستراتيجية هى استخدام المعارك للانتصار فى الحروب " مأخوذة من فون 


کلوزفتز ۷01٤٥13188 W1)z7‏ فی چیمس €5 ھل 1۹4۸٤‏ : 10. 


(۲.£) 


( على سبيل المثال يستخدم المحبطون الإستراتيچيات للفرار من قيودهم النفسية‎ - ٤ 
ويستخدمها الرياضيون للتعاون فیما بینهم بدلا من‎ .)۱۹١4 : Koestler 
« 14۸44۸: Hart & Simon . 14۸۲: Colman ) سفlنتll‎ 

Oppenheimer & Winer‏ : ۱۹۸۸ ) کما یستخدمھا متعلمو اللغة 
عند إستخدام الکمبیوتر 140۲1 : ۱۹۸۷. 

-٥۵‏ مصطلحات بديلة لإستراتيچيات التعلم كانت التكتيكات » والأساليب » والخطط 
الواعية . العمليات الموظفة إرادياء ومهارات التعلم » والقدرات المعرفية › 
وإاستراتيجيات العمليات . وإجراءات حل المشكلات › والمهارات الأساسية 
(ویندن : ۱۹۸۲۷ ). 

. Dansereau 14۸% وريصنlı,‎ Rig£n€Jy 14۷۸ ريني‎ -٦ 

۷- أنظر قائمة ملامح إستراتیچیات تعلم اللغة فی شامو C1400 ٠۹۸۷‏ › 
ویندن ۱۹۸۷ ¥8181 . وأکسفورد () ۱۹۸۵.(/ف) ۱۹۸٩‏ .أكکسفورد 


Oxford , Lavine, & Crookal ۱۹۸۹ ولافاین وکروکال‎ 
Oxford , Lavirne , & 1۹۸4 أنظر أكسفورد ولافاین وكروكال‎ -۸ 
Crookall 


۹- يستخدم البعض مصطلح التوجة الذاتى للمتعلمين بينما يستخدم البعض الآخر 
مصطلح التعلم الذاتى. ويتم استخدام هذين المصطلحين بصور مختلفة. 
۲۰ - أنظر نولیز ۱۹۷7 Knows‏ 
۲- انظر ویندین 14۸¥ Wend€1‏ 
۲- هاتان المقولتان من جیبسون ۱۹۷۳ : ۷۲ 6105010 وھارمر ۱۹۸۳ : ۲۰٣‏ 
Harmer‏ . 


۴۳- لزید من التفاصیل أنظر ویندن (أ) Wede ٠۱۹۸٩‏ . 


(۲۰۵0( 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


01۴٥ ۱۹۸۱ أنظر هوليك‎ -٤ 

-٥‏ یقنول شامو ۱۹۸۷ 10100 على سبيل المنال " إستراتیچيات التعلم 
يستخدمها المتعلم بصورة قصدية. 
عليهم استخدامها فى مواقف جديدة وف مواد أخرى. 

۷- هذا الكتاب لا يؤمن بالفصل بين الأدوار التريوية والأدوار التدريبية التى ينبغى 
أن يقوم بها المعلم. 

۸- أنظر أکسفورد ٠۹۸۹‏ 0×04 . 

۹- لا يستخدم الكتاب الحالى مصطلح مصفوفة والذى يتضمن وجود علاقات رأسية 

۰ - أنظر أكسغفورد وتوين وسوتر ( تحت الطبع ( Oxford , Cohen & 5S1t-‏ 
ter‏ 


.. Holec ۳: ۱۹۸1 ھوليك‎ -١ 


الفصل الثانى 


-١‏ يطلق على ذلك اسلوب الأماکن » أنظر أُونج ٠۹۸۷‏ ع01 

۲- لا تزال العمليات الفيزيقية للذاكرة تحطيها الغموض . ولا زال العلماء يجتهدون 
فى فهمها فهما أكبر. 

۳- یتساءل تومسون ۱۹۸۷ 1۸07۸٥50٩۸‏ اذا ما کانت الإستراتیجيات 
التذكرية تشتت المتعلم بعيداً عن التركيز عن المعنى. 

. Hague ۲۲1 : ۱14۸۷ لورد 014 فى ھوج‎ -٤ 

۵ - ييز علماء النفس المعرفى بين نوعين من المعرفة » المعرفة الإقرارية مقل 
التعريفيات والحقائق والقواعد... إلخ والمعرفة الإجرائية مثل المهارات. وكلا 
النوعین یساعد فى تعلم اللغة ( أندرسون A۸ ۸- ۱۹۸۵ » ۱۹۸۳ ۰ ۱۹۷٩‏ 

.derson 

-٦‏ نسيان اللغة مشكلة هامة » وغالباً ما تحدث نتيجة عدم استخدامها لفترة طويلة. 

۷- لزيد من التفاصيل حول التصور البصرى أنظر نايكوس ٠۹۸۷‏ k0S)ارN‏ . 
ومیلر ۱۹٥٩‏ ع1× .وشیبرد Shephard ۱۹٦۷‏ .› وور 14۹۷۰ 
Goleman 14۸7 jlaglyج, . Higbee 14۷4 aبجıay, . Bower‏ 


۸ - لزید من المعلومات أنظر رید 1۹۸۷ 14 € 8و روزالى ۱۹۸۸ Rossil - 1e‏ 


٩‏ - لا تزال تكرارية استخدام إستراتیچيات التعلم محل جدل كبير بين التربويين. 
-1 - رlيٽت‏ 1۹4۸¥ : A. Wright 0F‏ . 


(.¥) 


إستراتىجبات نعلم اللغة 


-١‏ إن الصور السيمانتية ليست إستراتيچية تذكر جيدة فحسب بل إنها إستراتيچية 
تفيد فى مهارتى القراءة والإستماع من أجل زيادة الفهم » معنى أن المتعلم يقوم 
بإستخدام الصور السمانتية كإستراتيچية تسبق الاستماع أو القراءة عن موضوع 

۲- على عكس العديد من أساليب التذكر » فإن إستراتيچية استخدام كلمات 
مفتاحية قد إستفادت من نتائج العديد من البحوث والتى أكدت جميعها نجاح 
تلك الإستراتيچيات فى تعلم المفردات. لزيد من المعلومات حول هذه البحوث 
أنظر أکسفورد (ب) ۱۹۸٩۵‏ . (إف) Oxford 14۸٦‏ . 

۴- المترجم. 

٤‏ - إن إسترجاع المعلومات الشفهية فى اللغة الأم تتأثر بعامل الوقت.والأشياء التى 
تخزن سوياً يسهل إسترجاعها سوياً ( استفيك ٠۱۹۷١‏ عذاع)5 ) . وهذا 
يؤكد أهمية تنظيم الوقت وحيوية إستخدام إستراتيچية المراجعة البنائية. 

٠۹٩٩ (ب)‎ › ۱۹٩1٩ تقضمن هذه الإستراتیچية استخدام طريقة آشر (أ)‎ -٥ 

اعAsh‏ والمسماة الإستجابة الجسمية الكلية. 

-١‏ يعرف البعض الاستراتيجيات المعرفية على أنها تتضمن الإستراتيجيات التذكرية 
والإستراتيچيات التخمينية» وذلك لا ينطبق بالطبع على تصنيف هذا الكتاب 
لإستراتيچيات تعلم اللغة. 

۷- أثبتت البحوث أن الطلاب الذين يدرسون اللغة الإنجليزية كلغة ثانية فى المدرسة 
والجامعة يستخدمون الإستراتيجيات المعرفية أكثر من الاستراتيجيات فوق 
المعرفية»( آومالی وآخرون (أ) ۱۹۸۵ (ب) ۱۹۸٥‏ . وشامو وأومالى وكوبر و 
امبينك هیرناندیز : ۱۹۸۷ ) 


asar |  . | ) 


Chamot , O’ malley , Kupper , & Impink - Hernandez 

۸- أنظر أکسفورد ورودز 14۸۸ Oxford & Rhodes‏ 

. Bialystok 14۸1 وبياليستوك‎ . Rub n 1۹۷۵ أنظر روبین‎ -۹ 
. Ra mi]‌عz2‎ ۱۹۸1 ورامریز‎ 

. ع4۷1١‎ ) أقرأً ليفر ( تحت الطبع‎ -٠ 

. Selinker 14۸1 « ۱1۹¥1۲ أنظر سیلینکر‎ -١ 

Hosenfeld 14¥¥ دلlıفijgھ‎ Jلثم‎ -۲ 

۳- من العجيب أن الإستراتيچيات التخمينية لم يشر إليها من قبل على أساس أنها 
إستراتيچيات تعويضية على الرغم من وضوح ذلك. 

. Macbride ۸: 14۸. ماکبرايد‎ -٤4 

۵- هذا الكتاب يستخدم مصطلح الإستراتيچيات التعويضية بدلا من مصطلح 
الإستراتيجيات الاتصالية والذى كان يستخدم فقط للاشارة إلى الإستراتیچيات 
التى يستخدمها المتعلم عندما يتكلم فقط ويجد أنه يفتقد المعرفة اللغوية الكافية 
المزید من المعلومات عن الاستراتیجيات الإتصالية انظر تارون ۱۹۷۷ ۰ ٠۹۸۰‏ 

.Tarone 14A 

-٣‏ یؤکد لتیل وود ۱۹۸٤‏ ۷W004ع[))11‏ على استخدام هذه الإستراتیچيات 
للتعلم وليس فقط للاتصال. 

۷- ييز مندلسون )1۹۸٤(‏ 011ء1عMend‏ بن التلميحات اللغوية والغير 
اللغوية والإضافية والملستخدمة فى التخمين وهناك أيضا تصنيف ثلاثى لبيا 
ليستكوك ۱۹۷۸ 0K)٤۷آه81‏ يختص مصادر المعرفة للتخمين وهى المعرفة 
اللغوية الخارجية والمعرفة اللغوية الضمنية وا معرفة العامة للعالم. 


)۲۰۹( 


إستراتيجيات تعلم اللغة 
الفصل الثالث 


/.٠ الناس تستخدم المهارات الأربع بنسب ودرجات متباينة فالكبار يقضون من‎ -١ 
/.۱١ › إلى ۳۰ یتکلمون‎ /۲٣١ . فی محادثاتهم یستمعون فقط‎ ٥۰ إلى‎ 
. ¡۷818S ۱۹۸۱ يكتبون وذلك حسب مقولة ریفرز‎ /٩ » يقرأون‎ / ١١ الى‎ 
ورغم ذلك يتباين التربويون فى أهمية كل مهارة.‎ 

- تم الإستعانة بمصادر عديدة فى هذا الفصل وذلك فيما يتعلق بالأمثلة المستخدمة. 
وللحصول على القائمة الكاملة لهذ المصادر يكن الرجوع الى الكتاب الأصلى 
ص ص ۲٤۵ - ۲٤٤‏ . 

۳- أنظر هوارد 1۹۸1 H044‏ . وهوج ۱۹۸۷ 281e‏ وأکسغورد ۱۹۸۸ 

. Oxford 

-٤‏ أنظر آشر (أ) ۱۹٦٦٩‏ › (ب) ۱٣٦۹‏ ۲عطئA‏ ۔ 

0- الكلمات المتكررة والتى لا يفهمها المتعلم من شأنها أن تعوق من عملية فهمه لها 
وبالتالی استخدامها فی سیاق ذی معنی. 

. BI]0٥0W 1 ۰ : ۱۹۸۷ أنظر براون‎ -٦ 

۷- آنظر یور ۱۹۸٤‏ ۲لا و ونح 1۹۸۷ 1£ W0‏ . 

۸- أنظر لیفیر ۱۹۸٤‏ ع84۷ ویروان آزار ویتش B]0۷W 1] - ۸ 22- ۱۹۸٦١‏ 
.TOWICZ‏ 

۹- الأحاديث النموذجية الأصلية تحتوى على العديد من الأشكال النحوية غير الكاملة 
أو الخاطئة ٠‏ والتكرارات والتوقنيت > وما شابه ذلك ( حوالی ۳۰/ إلى ٠١‏ 
من اجمالى المحادثة الواحدة ). ٠‏ 


٠‏ - يحتاج من يتعلم اللغة إلى الاستماع إلى أكبر قدر مكن من الأحاديث الواقعية 


(۲1۰ ( 


All 


ملاحظات 


والحقيقة تقول أن معظم تدريبات الفصل الدراسى لا تحتوى على هذا النوع من 
النشاط. يور ۱۹۸4 0۲ . میندلسون 14%۸£ ,¬ټMendels‏ . مر 
Meyer 14۸4‏ . 

-١‏ إن محطات الإذاعة غالبا ما تبث إرسالها بلغات عديدة » فمثلاً محطة البى بى 
سى تبث إرسالها بخمس وثلاثين لغة كما أن الاستماع الى الأغنيات باللغة 
الأجنبية يثير اهتمامات العديد من المتعلمين لتلك اللغة. ‏ 

۲- لزید من المعلومات أنظر استون .۸٤01 ٠۹۸۷‏ 

۳- يكن الرجوع إلى : 

Hamp - Lyons & Heasley ۱14۸۷ ھامب ليونز وهيل‎ - 

- هارتفيل › ھيوھى › ورموث « و ڇاکڀس 1۹۸0. , Hartfiel , Hughey‏ 
Wormuth , & Jacobs‏ 

Mckee 14۸1 مکٴ‎ - 

Cramer ۱14۸۵ کرامر‎ - 

- ٻلانشارد و روٿ 14۸4 Blanchard & R00‏ 

Raimes ۱14۸۳ ı4) - 

. Oshima & Hogue ۱14۸۸ , ۱۹4۸6 أوشيما وھوج‎ - 

. Clark 14۸60 كلارك‎ - 

. Houpt ۱14۸£ ھوٻت‎ - 

9)4- ۱۹۸۷ . ۱۹۸۰ لزيد من المعلومات حول المحادثات الکتابية انظر ستاتون‎ -٤ 

Staton , Shuy , & Kreeft ۱۹۸۲ وستاتون وشوی وکریفت‎ 

. Spack & Sad0W ۱14۸۳ وسباك وسادو‎ ١ 

. ٥u 20118 ۱۹۸1 أنظر کومینز‎ -٥ 


anan ( Y | | ) 


إستراتىجدات تعلم اللخة 


]°۲00- ۱۹۸۰۵ أنظر کومینز ۱۹۸1 °10 وکروکال » و ویلکنفیلد‎ -٩ 
.kall & Wilkenfeld 

۷- أنظر کروکال ۱۹۸7 €r00k211‏ . 

۸- تساعد هذه الإستراتيجية على فهم تراكيب الجملة . ولكن يجب على المعلم أن لا 
يغفل أنشطة الاتصال المباشرة. 

۹- قد يحدث الخطأً أيضا بين لهجات اللغة الراحدة » فمثلاً فى اللغة العربية ينادى 
الرجل فى السعودية ب ولد بينما تعتبر هذه اهانه عندما ينادى الرجل ب " يا ولد 

-٠‏ يستخدم مصطلح الملاحظات البكر بأشكال مختلفة » لزيد من المعلومات 
انظر ھامب لjigı‏ ۱4۸1 Hamp - L¥01S‏ . 

. Hamp - Lyons 14۸1۳ زjنويل أنظر ھامب‎ -۱ 

۲- أوضح كلارك ونیشن ۱۹۸۰ "N4101‏ & keإھاC‏ کیف یکن استخدام 
التلميحات اللغوية لتخمين المعانى عند قراءة قعلعة ما. 

۳- معظم هذه التلميحات مشتق ما يسميه علماء اللغة الاجتماعيين بالخطوطات. 

. Chamot 14۸¥ أومالى رعااچص 0 فى شامر‎ -٤ 

۵- يقترح میندلسون 1۹۸4 Mende1s010‏ ثلاثة أمغلة لتقدمها للطلاب : 


أ - لقد كان على صواب من ناحية » ومن ناحية أخرى eee nnn‏ 


ب - الملك المحتضر استدعى القس لكى a.‏ 
( على الطالب أن يكمل ). 
ج - اسقط الرجل الحقيبة على الأرض حينما كان يتسوق وسقطت مشترواته على 
الأرض » ثم ذهب الى الفتاةالصغيرةوأخذيرمقها 
ثم n‏ ( على الطالب آن يكمل ). 


(Y1) 


الفمصل الرايسع 

: لزيد من المعلومات أنظ‎ - ١ 
Rubin ۱۹۷۵ روبهن‎ - 
Tyacke & Mendels0h1 ۱۹۸7 آمبر ۴۲ فی تياك ومیندلسون‎ - 
OskarssS0¬ 14۸£ أوسکارسون‎ - 
Wenden 14۸7 ویندین ( ب(‎ - 
Bialystok ۱۹۸۱ بيالستوك‎ - 

۲ - أنظر أومالی وآخرون ( أ) ۱۹۸٥‏ ع‌الچص ”0 وشامو وآخرون ۱۹۸۷ 
Chamot, et al‏ 

٣‏ - وجد بعض الباحثين أنه حتى فى حالة توفير فرص حقيقية للطلاب ليقوموا بممارسة 
اللغة فإنهم لا يستفيدون بالضرورة من تلك الفرصة. 

(نایکوس وأکسفورد ۱۹۸۷ 0×01 & N۷108‏ اوکسفورد (دی ) ۱۹۸١‏ 
وأکسفورد ونایکوس ۱۹۸۹). 

٤‏ - ترتبط هذه الإستراتیجية بأخری تسمی المنظم السابق ( أنظر أوزوبل ۱۹۹۳ - ا۸ 
Barnes & C14wWs01¬ 14¥0 jg jil «subel‏ 

۵ - دولای وبیرت وکراشن ۱۹۸۲ 1 Burt, & ahe‏ ,ayاDu‏ اوضحرا أھمیة 
وجود فترة الصمت. 

BOW ٩4 براون 14۸¥ ك‎ - ٦ 

۷ - كل من هذه العناصر تحتوى على أبعاد معرفية وتأثيرية وإجتماعية واختلفت 
العلماء فى ميولهم نحو تصنيف هذه العناصر فمثلا ما صنفه البعض منهم على 


أنه بعد معرفى صنفه الآخرون على أنه تأثيرى. 


(1۳) 


إستراتيجبات تعلم اللغة 


۸ - انظر نامان . وفرولتش وتوديıسكو‏ 1۹¥0 Naiman , Frohlich & T0-‏ 
0 » وویندن ( بپ( ۱14۸7 Wenden‏ 

White ۱40۹ أنظر هرایت‎ - ٩ 

٠‏ - على مدار الثلاثين عاما الماضية كان يتم تصنيف الدافعية إلى صنفين الأداتية 
والتکاملية ( انظر جاردنر ۱۹۸۵ 631"۴ جاردنر ولامبرت ۱۹۷۲ 621]d-‏ 
Spolsky 1۱4٦4 aJ ner & Lambert‏ 

۱ - أنظر جادنر 1۱4۸0 GardIier‏ 

١‏ - هناك نتائج بحثية هامة تختص بالكفاءة العامة للإطلاع على قائمة بهذه 
الأبحاث انظر الكتاب الأصلى ص .۲٠١‏ 

Gardner, Lalonde, ۱1۹۸0 جاردنر › لالوند  مورکرافت « إنرز‎ - ۳ 
Moorcroft, & Evers 

×]0C€°0126$ 1۹۸۲ لزيد من المعرفة والاستفادة أنظر ماکومبس ودوبروفولنى‎ - ٤ 
. ۱۹۸۸ . 1۹۸۷¥ وماكومبس‎ . & Dobrovoاn¥‎ 

.۱۹۸٤ انظر لتيل وود‎ - ٧٥۵ 

١‏ -الصدمة الثقافية هى مظاهر القلق الذى ينتج عن إنعدام فهم وإدراك علامات 
ورموز المجتمع الجديد ( أدلر ۱۹۸۷ : ٠٠‏ ١ء1‏ ). وقد ينتج عن ذلك 
الحزن أو الألم أو الاغتراب أو الغضب أو الندم. وقد يعتادها المتعلمون بعد فترة 
من الوقت ( بلیر ۱۹۸۳ 8|41۲ ). 

„Adler & Vogel 14۸7 أدلر وفوچل‎ - ۷ 

Beebe ۱14۸¥ يب‎ - 1۸ 


Stevick 14۷1 تيفك‎ - ۹4 


)1£( س 


ملاحظات 


٠‏ - ريا يقلل تناول الكحول من الامتناع ٠‏ ولكن أضرار الكحول أخطر من التغلب 
على الامتناع بكل تأكيد. 

Naiman, FrOh|l1CH, ۱4¥۸ وکسıیدوت‎ . نامان . فرولتشی  ستیرب‎ - ١ 
Stern, & Todesco 

Chapelle ۱۹۸۳ -تشابیل‎ ۲ 

۳ - أیرمان وأکسفورد ۱۹۸۹ 0×0۲ & ۲۳2۸ع وأکسفرورد وأیرمان 
۹:.-. 

Charnot, et 4l 14۸۷ شامو وآخرون‎ - ٤ 

۵ - عامل آخر يؤثر فى تعلم اللغة هو مصدر الطاقة المحركة للمتعلم " داخلية أم 
خارجية " » أنظر براون ۱۹۸۷ والمرجعين السابق ذکرهما فی رقم ۲۳ فى هذا 
الفصل. 

S14v1¬ ۱۹۸۳ سلاقىن‎ . Jهc0ط‎ &M2))S01 ۱۹۸۷ جاکوب وماتسون‎ - ٦ 

kohn 14۸¥ jنرک‎ . Kagan ۱۹۸٦ کیجان‎ - ۷ 

۸ - کون ۱۹۸۷ 0170 . دانسیرو ۱14۸1۳ « 14۸۸ Dansersean‏ 

۹ - أثبت البحث فى مجال التعلم التعاونى أن الطلاب أبدو نجاحًا أكبر حينما كانوا 
يعلمون فى مجموعات صغيرة وليس فقط فى أزواج من الطلاب. وحينما كان يتم 
وضع الطلاب من ذوى أساليب تعلم متشابهة فى مجموعة واحدة كان أدائهم 
أفضل. بينما وجد أن الطلاب المجموعة أصحاب المستويات المختلفة كانوا 
يعاونون بعضهم أكثر من طلاب المجموعة أصحاب المستويات المتشابهة حيث 
غلب على تلك المجموعة المنافسة أكثر من التعاون. 


)(۲۱۵( 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


۰ - على سبيل المثال انظر إلى : 
- شیران واخرون ۱۹۸۵ Sharan, et al‏ 
- بیجارانوا ۱۹۸۷ Bejarano‏ 
- جوندرسون وجونسون 14۹۸۰ GundersOn & J01 1S0"‏ 
- ڊSggilwlرuıتjùgmı‏ 14۸۸ Bassano & ChTISt1SQ1‏ 
- ونج فیلمور ۱۹۸۵ Wong Fillmore‏ 
- سیلدجر ۱۹۸۳ Seliger‏ 

۱ - رید 1۹۸۷ R14‏ . أو مالی وآخرون (أٌ) .۱۹۸٩‏ 


۲ - انظر بیالی ۱۹۸۳ yعا1۾B.‏ 


magn ( | "| | mama 


الفصل الخامس 


١‏ - التدريبات "قبل الكتابية "تفيد جداً المتعلمين. وأحد هذه التدريبات هى الكتابة 
بدون توقف (مکی ۱۹۸۱ عع)M).‏ 

۲ - أنظر ھوبت 14۸4 Houpt‏ 

۳ - آنظر چیبونس ۱۹۸۵ 18 0ططاGi‏ 

٤‏ - هناك قائمة لمجموعة من الكتب المفيدة يكن الإطلاع عليها فى النسخة الأصلية 
لهذا الکتاب ص ۲٥۲‏ . 

Crookall 14۸۳ ( Î ( کرو کال‎ - 

› ۸6۲07 ۱۹۸۷ ایستون‎ . 8۷۲٣٥8 ۱۹۸٤ لزید من المعلومات أنظر بایرنز‎ - ٦ 
Ong ۱۹۸۷ أونج‎ 

۷ - انظر جریلیت ۱۹۸۱ Grellet‏ 

۸ - انظر اوماجیو ۱۹۸۱ Ommaggio‏ 

۱۹۸۷ أومالی فی شامو‎ - ٩ 

Semke ۱۹۸٤ أنظر سميك‎ - ٠ 

Hartfiel, e al ۱۹۸6 آأنظر هارتفیل وآخرون‎ - ۱ 

Oskarsson ۱۹۸٤ اوسکارسون‎ - ۲ 

۳ - لزيد من المعلومات عن العلاج بالضحك أنظر لونج ٠۹۸۷‏ 1018 

8aiاعy أنظر التطبيقات الموجودة فی روبین ۱۹۸۱ ۸111 وفی بايلى‎ - ٤ 


۱4۹۸۴۳ 


(1۷) 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


الفصل السادس 


١‏ - على سبيل المغال جدول متعلم اللغة لروبين ۱۹۸١‏ . ودليل الملاحظات لأومالى 
وأخرین ( ب ) ۱۹۸۵ : .0٦٤ - 0٦۳‏ 

۲ - أرجع إلى کووین وھوزنفيلد ۱1۹۸۱1 Cohen & Hosenfe1d‏ 

۳ - الملاحظة التى تحدث فى الحال تسمى الاستبطان أما الملاحظة المرجأة تسمى 
إسترجاع الأحداث الماضية. 

€C01€۸. ٠۹۸۷ ) مراجعة حديثة لهذا النموذج موجودة فی کووین ( ب‎ - ٤ 

۵ - أنظر هوزنفیلد وأرنولد ‏ وکریتشوفر › ولاسیورا وویلسون ۱۹۸۱. 

Hosenfeld, Arnold, Kirchofer, Laciura & Wilson 

١‏ - هناك إجراء أكثر تركيزاً يختص بالتفكير بصوت عال» لزيد من المعرفة أنظر شامو 
وآخرون ۱۹۸۷. وهذا النموذج يستخدم للدراسة الطولية لإستراتيجيات التعلم» 
وتستغرق دراسة كل طالب حوالى ساعة ونصف. ويسأل فى هذه المقابلات الطالب 
أسئلة مثل " مالذى تفكر فبه الان ؟" " وكيف عرفت ذلك " ؟ وعندما يصمت 
الطالب يسأله من يجرى معه المقابلة عن سبب صمته» وماذا يقوم به الآن... وما 
شابه ذلك. 

۷ - أنظر أومالی وآخرین ( ب) ۱۹۸۵. 

۸ - أنظر ویندین ( أ ) ۱۹۸7 ۰ ( ب ) .۱۹۸٩‏ 

L4۷۲ ) أنظر لیفر ( تحت الطبع‎ - ٩ 

٠٠‏ - ذكرت الأساليب الثلاثة على التوالى فى كووين وجلازمان وروزنباوم كووين. 
وفيراراوفاڀڻ 14۷4. Cohen, GIsman, Rosen - Baum - C٢0-‏ 


(۲۱۸( 


مالاحظات 


› ۱۹۸7 ) وفى ویندین ( أ ) ۱۹۸1 ( ب‎ hen, Ferrara & Fine. 
«Allwright ۱۹4۸. تılرlyÎ‎ yij, Wenden 
۱۹۷۷ أنظر لونج ۱۹۷۹ 1018 . چونز ۱۹۷۷ 0185[ وشومان وشومان‎ - ۱ 
۰ Schumann & Schumann 
فى جامعة اندیان.‎ N3112 ×1 0S طور هذا الأسلوب مارثا نايكوس‎ - ۲ 
أمغلة لاستبيانات التقرير الذاتى.‎ - ۳ 
Politzer ٠۹۸۳ استبیان الإستراتیچیات لبولیتزر‎ - 
۱۹۸۵ استبیان السلوك والذی استخدمه بولیتزر وماکجروریتی‎ - 
Politzer & McGroarty 
استبيان للطالب الذى يتعلم إستراتیچيات تعلم اللغة والذى طوره ماكجروريتى‎ - 
McGroarty 
٠۹۸۷ قائمة إستراتیچیات التعلم والتی أجرتها شامو وآخرون‎ - 
Chamot, et al 
لزيد من المعلومات. أنظر الملاحق. كما توجد قائمة لمجموعة من البحوث التى‎ -٤ 
.۲٠١١ - ۲٣۵ أجریت حول 811 فی الکتاب الأصلی ص ص‎ 
. ۱۹۸۷ أنظر ویندین‎ - ۵ 
.Crookall ٠۱۹۸۳ لزید من التفاصیل أنظر کروکال (أ)‎ - 
) هوليك 8018-1۹۸1 . رایلی ۱۹۸۲عRi¡1 . ک وکال ( أ‎ - ۷ 
.Browse 14AF jg. Crookall\ 44¥ 
۱۹۷۸ و رودجرز‎ » ۱۹۸1٩ ) أنظر کروکال ( أ ) ۱۹۸۳ وأکسفورد ( إف‎ - ۸ 


.Rodgers 


o ) ۱۹ ( 


إستراتیچيات تعلم اللغة 

۱۹ - لم تر الكاتبة من قبل خطوطًا عريضة شاملة تضم توضيحا خطوة بخطوة 
للتدريب على إستراتيجيات تعلم اللغة ومع ذلك فهناك محاولات لويندين ( أ ) 
٩٦‏ ۰ وبراون وکامبیون ودیی ( أ ) ۱۹۸۰( ب ) ۱۹۸۰. ,8۲0۷7 
Canpione & Day‏ ودانسيرو ۱۹۸6 Dans€]€2u‏ .... وآخرین۔ 

٠‏ - كل المتعلمين يستفيدون من التدريب على الإستراتیچيات بينما يرى دانسيرو 
۵ إن الاستفادة الأعظم تكون للمتعلمين فى المرحلة المتوسطة. 

.۱۹۸۵ دانسیرو‎ - ١ 

۲ - تشیر ویندین ( أ ) ۱۹۸١‏ إلى أن التدريب على الإستراتيچيات غير المدمج مع 
التدريب على استخدام اللغة رما يكون بالفعل أفضل. 

۳ - یوصی دانسیرو ۱۹۸۵ بدمج التدريب على الإاستراتيچجيات مع البدء 
بالاستراتيجيات الأعم والانتقال تدريجيا إلى الإستراتيچيات الأكثر خصوصية. 

٤‏ - يعتبر التدريب المعلن عنه أفضل بكثير من التدريب غير المعلن عنه. 

۵ - بعض هذه الأفکار مستوحاه من دانسیرو ۱۹۸۵. 


1A0 ودانسیرو ۱۹۸۵ > ووینسیتن وأندروود‎ . ۱۹۸٩ ) أنظر ويندين ( أ‎ - ۲٢ 
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الفصل السابيع 


۱ - انظر روبین ۱۹۸۵ . ۱۹۸۷ : ۲۷۵ . ۱۹۸١‏ . ۱۹۸۹ . ويعض المعلومات 
أخذت منھا فی حدیث شخصی معها فی ۲٤‏ فبرایر ۱۹۸۸. 

۲ - كان السعر فى وقت كتابة هذا الكتاب ۹١‏ دولار لأسطوانة مدتها ساعة وخمس 
أسطوانات صغيرات وكتاب الشرح. والسعر قابل للتغيير ويمكن معرفة ذلك 
بالاتصال بدکتوره روبین. 

۳ - آنظر شاموت وأومالی ۱۹۸٩‏ » ۱۹۸۷ . وأومالی وشامو ۱۹۸۹ . 

٤‏ - هذه المعلومات قائمة على نظرية أندرسون للمعرفة ٠١ ٠۹۷١‏ وأراء كومينز 
۲ . ۹۳ وبرنادر موھان Bernard Mohan ۱۹۸٦‏ 

۵ - شامو وأومالی ۱۹۸٩‏ 


: هذا الوصف ملخص ل‎ - ٦ 

Henner - Stanchina ۱۹۷٩ هینرستانشینا‎ - 
Henner - Stanchina & Holec ۱14¥¥ كlıلgو هينرستانشينا‎ - 
Holec ۱۹۸۱ هوليك‎ - 
Dickinson ۱۹۸۷ دیکنسون‎ - 
۱۹۸۷ دیکنسون‎ - ۷ 

۸ - دیکنسون ۱۹۸۷ 


۱۹۷٩ هینرستانشینا‎ - ٩ 
.۱۹۷۷ هینرستانشینا وهوليك‎ - ۰ 


۱۹۷٩ هینرستانشینا‎ - ۱ 
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۲ - هذا الکتیب مستوحی من عمل سابق لشیلبجریل وأکسفورد ٠۹۸۸‏ 
Oxford‏ & gre11عeppاSch‏ وجرالا وأکسفورد وشیلبجریل ۱۹۸۷ 
Grala „, Oxford & Schleppegrell.‏ 

۳ - ان لومبریس ( حدیث شخصی فی ۳ سبتمبر ۱۹۸۷ ). 

. 801٥٤ ۱۹۸۱ أنظر هوليك‎ - ٤ 

. ]101ع٤‎ ۱۹۸۱ نقلاً عن هوليك‎ - ٥ 

١‏ - هذه المعلومات تم الحصول عليها من السيدة سميث 5٣01٤١‏ .1۲8 فى مقابلة 
شخصية معها فى مؤتمر عقد فى كارديف - ويلز حول الألعاب والتشبيه ودورهما 
فى التربية والتدريب. 

۷ - على سبیل المثال قول کییلر ۱۹۸۲ : ۲۵۹ ۲ع[ععK‏ يجب على المعلمبن عند 
تدريب طلابهم أن يطبقو ما يعلمونه لطلابهم على أنفسهم وأن تكون المقررات 
مقررات فعل وعمل. 

.Dick11$01 14۸۷¥ دیکنسون‎ - ۸ 

۹ - ویندین ( أ ) ۱۹۸٩‏ : ۱۳۰ - ۱۳۱. 

۰ - ملخص لحدیث شخصی مع کووین فی ۱۳ دیسمبر ۱۹۸۷. 

۱ - معلومات مستمدة من حدیث شخصی مع روبرتا لافاین فی مایو ۱۹۸۸ . 

۲ - حدیث شخصی مع سوتر فی ۱۵ مایو ۱۹۸۸. 

۳ - أنظر مور جانستیرن ۱۹۸۷ 1018870818۲1[ وموری ومورجانستیرن 
ڪفرتiبرج Murray , Morgenstern , & Furste1D€1£1۹۸4‏ . 


.M 018818۲1۱۹۸۷ أنظر مورجانستیرن‎ - ٤ 


(YYY) 


ملاحظات. 


٠‏ - العلومات الخاصة ب 100١S‏ تم الحصول عليها من مصادر عديدة منها 
الملاحظة الشخصية لجلسات [00[NS‏ فى جامعة تولون بفرنسا » ولجلسات 
التدريب [0[NS‏ بجامعة ميريلاند بأمريكا ومن مراجع مثل كروكال 
وویلکنفیلد ۱۹۸0 . ۱1۹4۸۷ Jıgi . Crookall & Wıilkenfeld‏ . 
وکروکال وويلکنفيلد وشاير| 1۹۸۷ , Noel, Crookall, Wilkenfe1d‏ 
Schapira‏ & وکروکال وآکسفورد وساوندرز ولافاین ۱۹۸۹ ,211 ٤۲00)‏ 
Oxford, Saunders & Lavine‏ 

Matheidesz 14۸¥ ( أ‎ ( زıدıيثام‎ - 1 

۷ - بالإضافة للعبة ٩١‏ وجه تدرب ما ثيديز المعلمين على لعبة إعطاء الهدايا؛ لمزيد 
من المعلومات أنظر ماندیز (ب) ۱۹۸۷. 

۸ - أشتركت ماثيديز أيضا مع مجموعة من المعلمين ومصممى برامج الكمبيوتر فى 
إنتاج سلسلة من الألعاب اللغوية التي تستخدم الكمبيوتر وكلها باللغة 
الانجليزية والبعض منها موجرہ بلغات أخرى مغل الأسبانية والألمانية والروسية: 
وهذه الألعاب تشجع على استخدام الإستراتيجيات وكذلك أعدت ماثيديق" 
مخطط للغة لبرنامج مدته عام يذاع الآن كل يوم فى التليفزيون المجرى. ٠٠‏ 
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ملحق() 
تعليمات عامه لمن يطبق )5S1-1(‏ 
فائمة استراني تیجیات تعلم اللغه 


برجاء قراءاة ما يلى بعناية 
أُولاً قائمة بالمواد التى سيتلقاها الطالب وتوضيحها 
- سیحصل کل طالب على : 
١‏ - كراسة التوجيهات والمفردات 
۲ - كراسة تسجيل الدرجات وينصح تقديمها فى نفس وقت تقديم كراسة التوجيهات 
والمغردات مع مراعاة أن تگون الكراستان منفصلتين ( لا یربطهما دبوش واحد). 
۳ - ورقة عمل بروفيل للنتائج. ولا تقدم تلك الورقة حتى ينتهى الطلاب من 
استجاباتهم وذلك لتجنب التأثير على إستجابات الطلاب . 
- ينبغى عليك أن تقرأ كل من المواد السابقة بعناية فائقة قبل تقديمها 
للطلاب وذلك لمعرفة محتوياتها جيدا والتهيؤ للإجابة على ی سؤال قد 
بطرحه الطلاب . 
انيا السزمن : 
|١‏ - يعطى كل طالب حوالى ٠١‏ دقيقة للانتهاء من الإستجابة ومكن اعطاء وقت أكبر 
للمبتدئين ولدارسى اللغة الإنجليزية كلغة أجنبية. ويعطى ٠١‏ دقيقة أخرى لتدوين 
النتائج فى كراسة تسجيل الدرجات ولعمل البروفيل وبالطبع سيختلف الوقت 
باختلاف السن والنضج وخبرة كل طالب السابقة فى الاجابة على الاستبيانات 


بصورة عامة . 
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۲ - إذا كان وقت الحصة قصير يكن تخصيص حصة لتدوين النتائج وعمل البروفيل 

وحصة أخرى لناقشة النتائج. 
ثالثاً الإعداد السابق على التطبيق. 

١‏ - يفضل التنبيه على الطلاب مسبقًا ( قبل يوم أو اثنين أو ثلاث من التطبيق) بأنه 
سيتم تطبيق 5111 عليهم وعليك أن توضح لهم أن هذا الاستبيان يفيدهم فى 
تطوير عملية تعلمهم وتجسنها. 

- وقد تفيد طلابك أكثر بأن تسألهم عن الأشياء التى يفعلونها لتعلم لغة جديدة. 
وتذكر أن ذلك ليس إلزاميا ولكنه بفيد. 

۳ - قم بحصر ثم إعداد النسخ المطلوبة . 

٤‏ - إحضر معك بعض الأقلام الإضافية لإعارتها لبعض الطلاب فى حالة نسيانهم 
اياها . 

ه۵ - إذا أمكن يمكنك الاستعانة ببعض الجاسبات الإلكترونية لحصر النتائج» علمًا بأن 
هذه العملية بسيطة جداً ولا تحتاج للحاسب ولكن استخدام الحاسب قد يزيد فقط 
من سرعة إتام عملية حساب الدرجات لتوفير وقت الحصة. 

رابعًا الثقة ومسألة كتابة الطالب لاسمه من عدمها 

|١‏ - فى معظم المرات السابقة كان يتم سؤال كل طالب أن يكتب اسمه وذلك لكى 
يعرف كل طالب التحسن الذى يطرأ عليه فى تعلم اللغة. وعليك أن تؤكد للطلاب 
أن النتائج لن تعلن وستكون النتائج معروفة للمعلم والطالب فقط. كما ينبغى 
التنويه بأن نتانج .5111 لن يتم استخدامها فى درجات أعمال السنة أو ما شابه 
ذلك . 

۲ - إذا شعرت أن الطلاب سيؤدون أفضل فى حالة عدم كتابة الاسماء فعليك 
إعطائهم رقم كودى لكل طالب حتى يمكنك التعرف على كراسة كل طالب منهم. 


(۲٤٦) 
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خامسًا ما ینبغی عمله أُثناء تطبيق S111‏ 
١‏ - قبل إعطاء الطلاب 8111 تأكد من أن كل طالب معه قلم يعمل ثم قم بعمل 
مقدمة تتضمن ما يلى (استخدام أسلوبك الخاص): 
" إن قائمة إستراتيچيات تعلم اللغة ( S1‏ ) قد صممت لتعينك على 
معرفة جوانب هامة تتعلق بتعلمك للغة. ومعظم من أجابوا على هذا الاستبيان قد 
وجدوه شيقًا ويمتعا. وكل عنصر يثل سلوكًا خاصًا بتعلم اللغة. ونتائج الإستبيان 
ستساعدك فى معرفة نفسك كمتعلم للغة وستساعدنی ( کمدرس) فى تقديم كل 
العون لك لتتعلم بصورة أكثر فاعلية. 
وبناء على ذلك فإنك ستحصل على النتائج فى الحال وستقوم برصد درجاتك 
ورسم بروفيلك الخاص بنفسك. وبعد الإنتهاء من الإستبيان قد يتبادر إلى ذهنك 
بعض التساؤلات حول تعلم اللغة وسوف نناقش تلك التساؤلات فى وقت لاحق . 
أجب علي كل عنصر با يتفق بالفعل مع ما تؤديه فى الواقع لتتعلم اللغة التى 
تدرسها الآن ( إذا لم تكن تدرس لغة الآن. فما يتفق مع ما كنت تفعله فى الماضى 
لتتعلم اللغة). تذكر أنه لا توجد إجابات صحيحة وإجابات خاطئة. نعائجك فی 
الاستبيان لن تعلن وستظل فى أيد أمينة ولن تؤثر على درجاتك بل ولن تؤثر على 
رأيى الخاص فيك . 
۲ - قم بتوزيع التوجيهات والمفردات وكراسة تسجيل الدرجات. 
۳ - اطلب من كل طالب أن يكتب اسمه أو رقمه الكودى فى كراسة تسجيل الدرجات 
وأطلب منهم عمل نفس الشىئ فى ورقة عمل البروفيل التى ستوزع عليهم لاحقًاً. 
٤‏ - اطلب من الطلاب أن يقرأوا فى صمت التوجيهات وأن يرفعوا أيديهم إذا كان 
لديهم إستفسارات. فى نسخة طلاب اللغة الثانية قد يحتاج الطلاب إلى شروحات 
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ه - يقوم الطلاب بكتابة إستجاباتهم فى كراسة تسجيل الدرجات» ثم يقومون بعد 
ذلك بحساب المتوسط فى نفس الكراسة باتباع الارشادات الموجودة بها. قد تسمح 
لهم باستخدام الحاسب الإلكترونى. 

٦‏ - عندما ينتهى الطلاب ( أو على الأقل معظمهم) من الاستجابات قم بتوزيع ورقة 
عمل البروفيل. ومبين بهذة الورقة كيفية إستخدامها. وينبغى أن يبدأ الطلاب فى 
عمل البروفيل بمجرد الإنتهاء من إستجاباتهم. 

۷ - ( هذه الخطوة إختيارية) إطلب من الطلاب أن يرسموا بيانيا نتائجهم إذا رغبوا 
فى ذلك. 

۸ - ( هذه الخطوة إختيارية) إذا لم يتح لك الوقت أن تناقش نتائج الاستبيان ننصحك 
بأن تأخذ بيانات كل الطلاب معك حتى لا يضيع منها شيئا على أن تحضرها 
معك وقت مناقشتها مع الطلاب وتتركها معهم بعد ذلك. 

سادسًا مناقشة النتائج 
٠‏ ۱ - تأکد من أن كل طالب أمامه بروفيله الحاص. 

- وضح للطلاب آنه لا توجد إجابات صحيحة وأخرى خاطئة. 

۳ - ناقش مع طلابك معنى قوائم تعلم اللغة بشكل عام ويكون ذلك بسؤال الطلاب 
عن أحب القوائم لهم وأكثر الإسترانیچيات التى يستخدمونها من كل قائمة. 
وشجع الطلاب على أن يسألوا عن معنى بعض القوائم أو الإستراتیچيات التى لم 
يفهمونها بصورة كافية. 

٤‏ - وضح للطلاب أن متوسط كل قائمة يشير إلى تكرارية استخدام الطالب 
لإستراتيجيات هذه القائمة وبالتالى كلما كان المتوسط مرتفعًا كلما كانت تكرارية 
استخدام تلك الإستراتيچيات أكبر . ونفس الشىئ بالنسبة لمتوسط الدرجة الكلية 


التى تشير إلى تكرارية استخدام إستراتييات تعلم اللغة بصفة عامة . 
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۵ - يمكن الاستعانة بالاسئلة التالية لإدارة نقاش تاجح بينك وبين طلابك : 
أ - ما الإستراتيجية التى تعتقد أن معظم الناس يستخدمونها عند تعلم اللغة؟ 
ب - ما الإستراتيچية التى تعتقد أنها الأكثر فعالية لعظم الناس؟ 
ج - ما الإستراتيجية التى تعتقد أنها الأكثر ملائمة لك لتحسن من تعلمك 
للغة؟ 
د - هل هناك بعض الإستراتيچيات في S111‏ والتى لم يسبق لك على 
الإطلاق معرفتها والتى ترغب فى تطبيقها فى أقرب وقت ؟ 
ه - ما مدى تأثير دافعيتك على اختيارك للاستراتيجيات التى تستخدمها ( 
ترغب فی استخدمها ) ؟ 
و - هل هناك علاقة بين فعالية بعض الإستراتیچيات من جانب وبعض 
العوامل الموثرة فى التعلم من جانب أخر ١‏ مثل السن والأساليب المعرفية؟ 
والثقافية والبيئية واللغة الأم) ؟ أعط أمثلة. 
ز - هل تعتقد أن إختلاف الجنسين ينتج عنه تباين فى استخدام 
الإستراتيجيات؟ أعط أمغلة. 
ح - كيف يختلف استخدام المتعلمين للاستراتيچيات باختلاف الغرض من 
تعلمهم للغة الأجنبية ( من أجل السفر. الوظيفةء الدراسةء المتعة)؟ أعط 
أمغلة. 
أثناء المناقشة لا ترهق الطلاب بنتائج البحوث السابقة » فقط إحتفظ 
بها لنفسك واجعل المناقشة شيقة قدر المستطاع. 
١‏ - ذكر طلابك بأن تعلم اللغة يختلف من فرد لآخر وأنه لا يوجد نسق مثالى 
وغوذجى ينبغى اتباعه» ومع هذا فهناك إستراتیچيات عامة قد يستخدمها معظم 
الناس ويفضل أن يستخلصها الطلاب أنفسهم. 
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۷ - لا تقارن بين نتائج طالب وآخر أمام باقى الطلاب . وإذا تطوعا هما بذلك فلا 
مانع. 
استخدام الإستراتيجيات لهذه المجموعة من الطلاب. فيمكنك من خلال تلك 
النتائج معرفة معلومات تفيد جداأً فى إعداد برامج التدريب على إستخدام 


الاستراتیچيات. 
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ملحق (۲) 
فائمة إستراتيجيات تعلم اللغة )S111(‏ 
النسخة الخاصة متحدثى الاجليزية الراغبين 
فى تعلم لغة جديدة 


نسخه 5.1 
نوجيهات 


تم تصميم قائمة إستراتيچيات تعلم اللغة ( S111‏ ) لجمع معلومات خاصة بكيفية 
تعلمك للغة سواء الثنانية أو الأجنبية. فى الصفحات التالية ستجد عبارات تتعلق بتعلم أى 
لغة جديدة. من فضلك إقرأً كل عبارة ثم ضع استجابتك فى كراسة الإجابة ا منفصلة على أن 
تکون إستجابتك بالأرقام ( ۱ أو ۲ أو ۳ أو ٤‏ أو ۵). وهذه الأرقام توضح مدى صحة كل 
عبارة لما تقوم بعمله فعليا أثناء تعلمك للغة الجديدة. ودلائل الأرقام هى : 
١‏ - لا أفعل ذلك دائما 
۲ - لا أفعل ذلك أغلب الوقت 
۳ - أفعل ذلك أحيانا 
٤‏ - أفعل ذلك أغلب الوقت 
ه - أفعل ذلك دائما. 
لا أفعل ذلك دائما تعنى أن السلوك الذى تصفه العبارة نادرأ حدوثه بالنسبة لك 
لا أفعل ذلك أغلب الوقت تعنى أن السلوك الذى تصفه العبارة عادة لا تقوم 
بفعله» أى أنك تقوم بفعله فى مرات تقل عن نصف 
الوقت. 
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أفعل ذلك أحيانا تعنى أنك تقريبا نصف الوقت تقوم بهذا السلوك ونصف الوقت 
الآخر لا تقوم به. 
أفعل ذلك أغلب الوقت تعنى أنك تقوم بهذا السلوك أغلب الوقت أى أكثر من 
نصف الوقت. 
أفعل ذلك داتما تعنى أنك تقريبا تقوم بهذا السلوك طوال الوقت وفى مختلف 
الظروف. 
استخدم كراسة الإجابة لتدوين إجاباتك ولحساب متوسطاتك. أجب على كل عبارة على 
أساس مدى صحتها بالنسبة لما تقوم بعمله بالفعل وليس بناء على ما ينبغى أن يكون. حاول 
أن تكون إجابتك محصررة على اللغة التى تتعلمها الآن أو آخر لغة تعلمتها. إعلم أنه لا 
توجد إجابات صحيحة وأخرى خاطئة. حاول أن تجيب بدقة وفى أسرع وقت. سوف تقوم 
بالتصحيح لنفسك. عليك أن تكتب فى كراسة الإجابة اسمك وتاريخ اليوم واللغة التى 
متال 
١‏ -لا أفعل ذلك دائما 
۲ - لا أفعل ذلك أغلب الوقت 
۳ - أفعل ذلك أحيانا 
٤‏ - أفعل ذلك أغلب الوقت 
ه - أفعل ذلك دائمًا 
أقرأ العبارة التالية ثم إختر إجابة من الخمس السابقة وأكتب هذه الإجابة قى الفراغ. 


أنا أسعى إلى خلق فرص للتحدث مع متحدث أصلى للغة الجديدة التى أتعلمها 0 
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عليك الآن أن تجيب على العبارات التالية واكتب استجابتك فى كراسة الاستجابة. 
وأختر إجابتك من الخمس التالية: 

١‏ - لا أفعل ذلك دائما 

۲ - لا أفعل ذلك أغلب الوقت 

۳ - أفعل ذلك أحيانا 

٤‏ - أفعل ذلك أغلب الوقت 

0 أفعل ذلك دائمًا 

الجزء الأول 


عندما أتعلم كلمة جديدة 

١‏ - أعمل روابط بین کل ما هو جديد وبين ما أعرفه بالفعل. 

۲ - أضع الكلمة الجديدة فى جملة ليسهل على تذكرها. 

۳ - أضع الكلمة الجديدة مع الكلمات التى تتشابه معها (الى حد ما) فى مجموعة 
واحدة مثلاً الكلمات المتعلقة بالملابس أو بالطعام أو بالألوان .... إلخ). 

٤‏ - أنا أربط بين طريقة نطق الكلمة الجديدة مع طريقة نطق كلمة مألوفة إلى. 

ه - أنا استخدام سجعا لتذكر الكلمة. 

٦‏ - أنا أتذكر الكلمة بعمل خيال فى ذهنى لصورة هذه الكلمة أو برسم صورة لها. 

۷- أنا أتخيل فى ذهنى حروف هجاء الكلمة الجديدة. 

۸ - أنا استخدم الربط بين الأصوات والصور لتذكر الكلمة الجديدة. 

٩‏ - أنا أحصى الكلمات التى أعرفها والتى تتعلق بالكلمة الجديدة ثم أقوم برسم 
خطوط لتوضيح العلاقات بين تلك الكلمات. 

٠١‏ - أنا اتذكر مكان الكلمة الجديدة فى الصفحة وأذكر أول مرة رأيتها أو سمعتها. 


(V0 Pa -_ 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


١‏ - انا استخدم بطاقات عليها الكلمة الجديدة فى ناحية وتعريفها أو أى معلومات 
أخرى فى الناحية الأخرى. 

١‏ - أن أمثل جسديًا الكلمة الجديدة. 

۳ - أنا دائم المراجعة. 

٤‏ - أنا أخطط جلسات المراجعة بحيث تكون متقاربة فى البداية ومتباعدة تدريجيا 
رور الوقت. 

٠١‏ - أعود للوراء لأنعش ذاكرتى با سبق وتعلمته من قبل. 


الجزء الثانى 


١‏ - أنا أقول أو أكتب التعبيرات الجديدة بصورة متكررة للتدريب عليها. 

۷ - أنا أقلد الطريقة التى يتحدث بها المححدثون الأصلبون للغة 

۸ - أا أقراً أی قم أ جریدة عد رات حت اک من ني 

٩۹‏ - أقوم بمراجعة ما أکتبه حتی تتحسن کتاباتى. 

٠‏ د أنا أتدرب على أصوات وحروف اللغة الجديدة. 

١‏ - أنا استخذم المصطلحات التعبيرية الخاصة باللغة الجديدة. 

- آنا استخدم الكلمات المألوفة لى فى تراكيب متعددة لعمل جمل جديدة مختلفة. 

۳ - أنا أخذ المبادرة فى بدء حديث باللغة الجديدة. 

٠‏ - أنا أشاهد برامج التليفزيون أو استمع إلى برامج ا مذياع الناطقة باللغة الجديدة. 

٠‏ - أحاول أن أفكر باللغة الجديدة. 

١‏ - آنا أحضر وأشارك فى الأحداث ( خارج الفصل) التى تستخدم فيها اللغة 
الجديدة. 


( Y0 f ) aaa — 


الملاحق 

۷ - أنا أقراً من أجل المتعة باللغة الجديدة. 

۸ - أنا أكتب ملاحظاتى الشخصية أو رسائل أو خطابات أو تقارير باللغة الجديدة. 

۹Q‏ - أنا أنظر إلى قطعة القراءة أولاً نظرة سريعة لمعرفة الفكرة الرئيسية ثم أعود 
وأقرأها بأكثر إمعان. 

٠‏ - أنا أبحث عن التفاصيل الدقيقة لما أقرأه أو أسمعه. 

١‏ - آنا أستعين بأمهات الكتب والمراجع والقواميس لتعلم اللغة الجديدة. 

- آنا أدون ملاحظاتى داخل الفصل باللغة الجديدة. 

۳ - أقوم بعمل ملخصات لا أتعلمه باللغة الجديدة. 

٤‏ - أقوم بتطبيق القواعد العامة فى المواقف الجديدة التى استخدم فيها اللغة 
الجديدة. 

٠‏ - أنا أفهم معنى الكلمة بتقسيمها إلى أجزاء أفهم معناها. 

- أقوم بالبحث عن أوجه الشبه وأوجه الإختلاف بين اللغة الجديدة ولغتى الأم. 

۷ - أحاول أن أفهم ما أسمع أو ما أقرأً بدون إستخدام الترجمة الحرفية من اللغة 
الجديدة إلى لغتى الأم. 

۸ - أنا أتوخى الحذر فى نقل الكلمات أو المفاهيم من لغتى الأم إلى اللغة الجديدة 
بصورة مباشرة . 

۹ - أنا أحرص على إيجاد تنظيمات وتراكيب نطية فى اللغة الجديدة. 

٠‏ - أعدل من فهمى لنظريات تعلم اللغة حتى لو أضررت إلى إعادة فهمى لحقائق 


(Y0 0 ) aaa‏ _آڪڪڪککگکhhگhگگگگگگگگhگگگگگگگ‏ ی 


إستراتد د تيجيات تعلم اللخة 


الجحزء الثالث 


١‏ - عندما لا أفهم كل الكلمات التى أقرأها أو أسمعها فإننى أقوم بتخمين المعنى 
إستناداً إلى تلميحه سواء من السياق أو من الموقف أو ما شابه ذلك . 

۲ - أنا أقرأً بدون أن أتوقف عند كلمة لا أعرف معناها. 

۳ - فى أثناء إجراء محادثة أتوقع ما سيقوله الشخص الذى أمامى بناء على ما 
سبق وقیل من قبل. 

٤‏ - عندما أتحدث ولا أجد الكلمة الناسبة فأننى استخدم الإشارات أو استخدم كلمة 
من لغتی الام. 

٥۵‏ - عندما أتحدث ولا أجد الكلمة المناءىبة فأننى أقوم بسؤال الشخص الذى أقيم 
معه الحديث عن تلك الكلمة. 

- عندما لا أجد الكلمة المناسبة عند الحديث أو الكتابة فأننی استخدم مرادقًا 
للك الكلمة أو أقوم بوصف ما تعنيه هذه الكلمة. 

۷ - عندما لا أعرف الكلمات التى تۇدى المعنى الذى أريده فاننی أقوم بتخليق 
كلمات جديدة من تألیفی. 

۸ - أنا أوجه الحديث نحو الموضوع الذى أجيد الحديث فيه لإلمامى بالكلمات المتعلقة 
بهذا الموضوع. 


الجزء الرابسج 


۹ - أنا ألقى بنظرة عامة أولية على درس اللغة لأعرف فكرته الرئيسية ولأعرف 


تنظیمه وما علاقته ما أعرفه من قبل. 


( Y0 7 ) e 


الملاحق 


٠‏ - عندما يتحدث أى فرد باللغة الجديدة فإننى أحاول أن أركز على ما يقوله 


۵۱ 


0¥ 


0۸ 


۵۹ 


وأتجنب المشتتات. 

- أنا أحدد مسبقا أننى سأركز على أحد عناصر اللغة بصفة خاصة على سبيل 
امغال سأركز على الطريقة التى سينطق بها المتحدث الأصلى باللغة الجديدة 
أصواتًا معينة. 

- أنا أحاول أن أكشف كيف يكننى أن أصبح متعلم أفضل للغة سواء بقراءة 
الكتب والمقالات أو بسؤال الآخرين. 

- انا أضع جدولاً لمذاكرة ومارسة اللغة الجديدة بصورة منتظمة ودائمة ولا يقتصر 
الأمر فقط على المذاكرة للامتحان . 

- أنا أحرص على خلق جو صحى يساعدنى على الاستذكار» فمغلاً أبحث عن 
المكان الهادئ والمريح . 

- أنا لدى كراسة منظمة لتدوين المعلومات الهامة المتعلقة باللغة الجديدة. 

- آنا أضع أهدافا واضحة لتعلم اللغة فمشلاً أحدد المستوى الكفائى الذى أبغى 


الوصول إليه. 
- آنا أضع فى خطتى ما سوف أتم إنجازه فى كل يوم أو فى كل أسبوع فيما 
يتعلق باللغة الجديدة. 


- أنا أعد نفسى للمهمة التالية الخاصة بتعلم اللغة الجديدة بدراسة طبيعة المهمة 
وما پنبغی أن أعرفه وبدراسة مهاراتى اللغوية الحالية . 

- أستطيع أن أحدد بوضوح الغرض من النشاط الذى أقوم به فمثلاً عند التدريب 
على مهارة الاستماع فأنا أعلم إذا كان المقصود هو معرفة الفكرة الرئيسية أو 
التركيز على حقائق بعينها. 


a CAA 


إستراتیچيات تعلم اللغة 
٠‏ - أنا أتحمل مسئولية البحث عن فرص لمارسة اللغة الجديدة . 
١‏ - أنا أسعى إلى خلق فرص للتحدث مع متحدث أصلى للغة الجديدة. 
١‏ - أنا أحاول أن أراقب أخطائى وأسعى لمعرفة سبب حدوثها. 
۳ - أنا أتعلم من أخطائى التى تحدث فى اللغة الجديدة. 
٤‏ - آنا أقوم بتقويم مدى تقدم مستواى فى اللغة الجديدة. 


الجزء الخامس 


٠‏ - أنا أحاول أن أهدأً من روعى إذا ما شعرت بالقلق من استخدام اللغة الجديدة. 

١‏ - أنا أقول عبارات تشجيعية لنفسى حنى استمر فى العمل الجاد وفى بذل أقصى 
ما فى وسعى لتعلم اللغة الجديدة . 

۷ - أنا أقوم بتشجيع نفسى تشجيعًا إبجابيا للمخاطرة بحرص فى تعلم اللغة 
الجديدة كأن أخمن المعنى أو أحاول أن أتكلم حتى وإن كنت سأرتكب أخطاء. 

۸ - أنا أقوم بإثابة نفسى عندما أنجز عملا جيداً فيما يتعلق بتعلم اللغة الجديدة. 

۹ - أنا أراقب العلامات الجسمية التى تظهر على أثناء التوتر والتى قد تعوق 
تعلمى للغة. 

۷٠‏ - أنا أحتفظ بدفتر تعلمى للغة. 

۷۰ - انا أحتفظ بدفتر يوميات أو كراسة لتدوين مشاعرى المتعلقة بتعلم اللغة. 


--١‏ أنا أتحدث مع من أثق فيه عن إتجاهاتى ومشاعرى نحو عملية تعلم اللغة. 


س د( س 


الملاحق 


الجزء السادس 


۲ -- إذا لم أفهم شيئا فأنا أسأل المححدث أن يتكلم ببطء أكشر أو أن يكرر أو يوضح 
ما بقوله. 

۳ - أنا أسأل الآخرين أن يبينوا لى ما إذا كنت قد فهمت شيئا ما فى اللغة الجديدة 
أو استخدمته بطريقة صحيحه. 

٤‏ - أنا أسأل الآخرين أن يصححوا لى أخطاء النطق التى أرتكبها. 

٥‏ - أنا أتعاون مع آخرين يتعلمون اللغة الجديدة مثلى بصور مختلفة كأن نتدرب 
ونغارس اللغة الجديدة سويا أو نراجع معا أو نشارك المعلومات مع بعضنا البعض. 

١‏ - لدى زميل أعتاد العمل معه فى كل المهام المتعلقة باللغة الجديدة. 

۷ - عندما أتحدث مع متحدث أصلى للغة الجديدة فأحاول أن أجعله يعرف الوقت 
الذى أحتاج منه العون لإكمال حديثى. 

۸ - عندما أتحدث مع الآخرين باللغة الجديدة. فأننى أسأل العديد من الأسئلة حتى 
أكون فى الصورة ولأظهر إهتمامى بالحوار. 

۹ - أنا أحاول أن أتعلم ثقافة المكان الذى يتم فيه استعمال اللغة الجديدة التى 
أدرسها. 

٠‏ - أنا أضع فى اعتبارى وأراعى جيداً مشاعر وأفكار الآخرين الذين أتعامل معهم 


باللغة الحديدة. 
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إستراتيچيات تعلم اللغة 


کراسه تسجیل درجحات 
قائمة إستراتيجيات تعلم اللغة )S1-(‏ 


نسخة 5.1 


١‏ - اكتب إستجابتك على كل عبارة ( والتى هى من رقم ١‏ إلى رقم ۵) وضع الرقم 
الذى يتفق بالفعل مع تفعله فى الفراغ المناسب. 

۲ - إجمع درجات كل عامود ( جزء) وضعها فى الفراغ الذى يلى كلمة المجموع . 

٣‏ - إقسم المجموع الخاص بكل عامود على الدرجة الموجودة أسفله لتحصل على 
متوسط كل عامود ( جزء ) وييكنك التأكد من أن العمليات صحيحة أم خاطئة بأن 
تراعى أن المتوسط لابد أن يكون ما بين )١(‏ و ( ۵0 ) . 

٤‏ - أحسب المتو.ط الكلى للدرجة الكلية ويكون ذلك بجمع مجموع كل عامود من 

العواميد الست ثم قسمة الناتج على )۸٠(‏ ولابد أن يكون المتوسط أيضا ما 
بین ( ۱ ) و( ۵) . 

۵ - بعد الإنتهاء من ملء كراسة تسجيل الدرجات سوف يعطيك المعلم ورقة لعمل 

بروفيل للنتائج. قم بنقل متوسطاتك على هذه الورقة لتحصل على بروفيلك 


الخاص. 


د .)ا س e‏ 


الملاحق 
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إستراتيجيات تعلم اللغة 


ورقة رسم بروفيل لنتائج قائمة إستراتيچجيات 
تعلم اللغة )S1-[(‏ 


نسخه 5.1 


جديدة. ومرة أخرى نكرر لك أنه لا توجد إجابات صحيحة وأخرى خاطئة حيث أن الناس 
يتعلمون اللغة بطرق مختلفة. ضع متوسط درجاتك فى كل جزء فى المكان المناسب. 
الاستراتیچبات التى تم تغطيتها 
التذكر بفعالية أكبر عن طريق عمل مجموعات 
والربط والتصرر. .. الخ وذلك لتذكر المصطلءات 


الجديدة ولراجعتها فى طريقة مرتبة ولربط الجديد بالقديم. 


استخدام العملبات العقلية مثل التكرار وتدوين الملاحظات رالتلخيص 
والاستدلال ... الخ. 


تعويض المعلومات المفقردة مثل التخمين واستعمال الإشارات وإستخدام 
المرادفات ... إلخ. 


تنظيم وتقريم عملية تعلمك مثل تحديد الأهداف ومراقبة الأخطاء للمهام 


السيطرة على إنفعالاتك مثل خفض مستوى القلق وتشجيع الذات 
والمخاطرة بحذر وتشجيع الذات ... إلخ. 


التعلم مع الآخرين مثل طلب التوضيح رطلب التصحيح من الآخرين 
رالتعارن مع الطلاب الأكفاء ... إلخ 


(YY) 


الملاحق 
مفتاح لفهم متوسطانك 

أفعل ذلك داتما 

أفعل ذلك أغلب الوقت 


أفعل ذلك أحيانا 


لا أفعل ذلك أغلب الوقت 


لا أفعل ذلك دائما 


رسم المتوسطات بيانيا 


مكنك رسم متوسطاتك بيانبًا إذا كنت ترغب فى ذلك وعليك أن تسأل نفسك ماذا: ' 


يقول لك هذا الرسم البيانى؟ وهل أنت مستواك عال أم منخفض فى جزء معین ؟ 


الجزء الجزء الجزء الجزء الجزء الجزء 
السادس الخامس الرابم الثالث الثاني الأول 


(YI) 


إسترانید تيجيات تعلم اللغة 


ماذا تعحنى تلك المتوسطات بالنسبة لك 


يشير المتوسط الكلى إلى تكرارية إستخدامك لإستراتييات تعلم اللغة بصفة عامة 


ومتوسط كل جزء يشير إلى تكرارية إستخدام الإستراتيچيات التى يشملها ذلك الجزء. 


ويتوقف استخدام استراتيچيات تعلم اللغة على سنك وشخصيتك وفى أى مرحلة من 
مراحل تعلم اللغة تكون. والغرض من تعلم اللغةء والخبرة السابقة. وعوامل أخرى. ورغم ما 


سبق فقد تكون هناك بعض الإستراتیچيات التى تستخدمها أنت شخصيًا وتفيدك ولم تجدها 


فى القائمة السابقة S111-(‏ ) وعليك مناقشة ذلك مع معلمك. 


س ست( د 


الملاحقى 


ملحق (۳) 
فائمة إستراتيجيات تعلم اللغة )5S111(‏ 
النسخة الخاصة متعلمي الإجليزية من غير 
الناطقين بها 


نسخه 7.0 
نوجيهات 


تم تصميم هذه النسخة من قائمة إستراتيجيات تعلم اللغة ( -5111) من أجل متعلمى 
اللغة الإنجليزية كلغة ثانية أو كلغة أجنبية. فى الصفحات التالية ستجد عبارات تتعلق 
بتعلمك للغة الإنجليزية. من فضلك إقرأً كل عبارة ثم دون إستجاباتك فى كراسة الإجابة. 
المنفصلة علي أن تون استجابتك بالأرقام (۱ أو ۲ أو ۲ أو ٤‏ أو ٠‏ ). وهذه الأرقام توضح 
مدى صحة كل عبارة لا تقوم بعمله فعليًا أثناء تعلمك اللغة الإنجليزية ودلائل هذه الأرقام : 
١‏ - لا أفعل ذلك دائما 
۲ - لا أفعل ذلك أغلب الوقت 
۳ - أفعل ذلك أحيانا 
٤‏ - أفعل ذلك أغلب الوقت 
ه - أفعل ذلك دائما. 
لا أفعل ذلك دائما تعنى أن السلوك الذى تصفه العبارة نادرا حدوثه بالنسبة لك. 
لا أفعل ذلك أغلب الوقت تعنى أن السلوك الذى تصفه العبارة عادة لا تقوم بفعله أى 
أنك تقوم بفعله فى مرات تقل عن نصف الوقت. 
أفعل ذلك أحيانا تعنى أنك تقريبا نصف الوقت تقوم بهذا السلوك ونصف الوقت الآخر 


لا تقوم به. 


(۲٦۵ ( 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


أفعل ذلك أغلب الوقت تعنى أنك تقوم بهذا السلوك أغلب الوقت أى أكثر من نصف 
الوقت. 
أفعل ذلك دائما تعنى أنك تقريبا تقوم بهذا السلوك طوال الوقت وفى مختلف 
الظروف. 
حاول أن تكون إجابتك حسبما تفعله بالفعل وليس ما ينبغى أن يكون وتذكر أنه لا توجد 
إجابة صحيحة وأخرى خاطئة. وعليك أن تضع استجاباتك فى كراسة تسجيل الدرجات وحاول 
أن تجيب بدقة فى أسرع وقت تمكن. عادة ما تستغرق هذه المهمة ١ - ٠١‏ دقيقة. إذا كانت 
لديك أية أسثلة لا تتردد فى طرحها على معلمك فى الحال. 
مشال 
١‏ -لا أفعل ذلك دائما 
۲ - لا أفعل ذلك أغلب الوقت 
۳ - أفعل ذلك أحيانا 
٤‏ - أفعل ذلك أغلب الوقت 
ه - أفعل ذلك دانم 
أقراً العبارة التالية ثم إختر إجابة من الخمس السابقة وأكتب هذه الإجابة فى الفراغ .0 
أنا أسعى إلى خلق فرص للتحدث مع متحدث أصلى للغة الجديدة التى أتعلمها. 
عليك الآن أن تجيب على العبارات التالية واكتب استجابتك فى كراسة الاستجابة» وأختر 
إجابتك من الخمس التالية: ) 
١‏ - لا أفعل ذلك دائما 
۲ - لا أفعل ذلك أغلب الوقت 
۳ - أفعل ذلك أحيانا 
٤‏ - أفعل ذلك أغلب الوقت. 
0 - أفعل ذلك انا 


الملاحق 


الجزء الأول 


١‏ - أنا أحاول أن أجد علاقات بين ما أعرفه بالفعل والأشياء الجديدة التى أتعلمها 
باللغة الإنجليزية. 

۲ - انا أضع الكلمات الجديدة فى جمل باللغة الإنجليزية حتى أتذكرها. 

۳ - أن أربط بين صوت الكلمة الجديدة فى اللغة الإنجليزية وصورة معينة أو خيال فى 
ذهنى لنفس الكلمة حتى أستطيع تذكرها. 

٤‏ - أنا أتذكر الكلمة الجديدة فى اللغة الإنجليزية بعمل صورة ذهنية لوقف معين يمكن 
أن تستخدم فيه تلك الكلمة. 

ه - أنا استخدم السجع لتذكر الكلمات الجديدة فى اللغة الإنجليزية. 

- أنا أقوم بتمغيل الكلمات الجديدة فى اللغة الإغجليزية. 

۷ - آنا استخدم بطاقات لتذكر الكلمات الجديدة في اللغة الإنجليزية. 

۸ - آنا أراجع بصورة منتظمة دروس اللغة الإغجليزية. 

٩‏ - أنا أتذكر الكلمات أو العبارات الجديدة فى اللغة الإنجليزية بتذكر موقعها فى 


الحزء الثانى 


٠١‏ - أنا أكتب أو أقول الكلمات الجديدة فى اللغة الإغجليزية مرات عديدة. 
١‏ - أنا أحاول أن أتكلم كما يتحدث المتحدثون الأصلبون للغة الإنجليزية. 
١‏ - أنا أتدرب على نطق أصوات فى اللغة الإنجليزية. 

۳ - أنا أستخدم الكلمات التى أعرفها باللغة الإنجليزية بطرق مختلفة. 
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٤‏ - أنا أحرص على أن أبدأ حوارات باللغة الإنجليزية بطرق مختلفة. 

٠١‏ - أنا أشاهد برامج التليفزيون أو الأفلام الناطقة باللغة الانجليزية. 

١‏ - أنا أقرأً من أجل المتعة باللغة الإنجليزية. 

۷ - آنا أكتب ملاحظات أو خطابات أو رسائل أو تقارير باللغة الإنجليزية. 

۸ - أنا ألقى نظرة عامة سريعة علي القطعة التى أقرأها باللغة الإنجليرية. ثم أعود 
وأقرأها مرة أخرى بعناية . 

۹ - أنا أبحث عن الكلمات الموجودة فى لغتى الأم والتى تتشابه مع كلمات فى 
اللغة الإنجليزية. 

. آنا أحاول أن أجد أناط تركيبية فى اللغة الإلجليزية‎ - ٠ 

١‏ - آنا قد أعرف معنى كلمة ما باللغة الإنجليزية بتقسيمها إلى أجزاء أعرف معنى 
کل جزء منھا 

- لا أحاول أن أقوم بالترجمة الحرفية. 


۳ - أنا أقوم بتلخيص ما أقرأه أو أسمعه باللغة الإنجليزية. 
الحزء الثسالث 


٤‏ - أنا أقوم بالتخمين لفهم الكلمات غير المألوفة لى فى اللغة الإنجليزية. 
٠‏ - عندما أتحدت باللغة الإنغجليزية ولا أجد الكلمة المناسبة فإننى استخدم الإشارات 
١‏ - عندما أتحدث باللغة الإنجليزية ولا أجد الكلمة المناسبة فأنا أقوم بتخليق كلمات 


جديدة من تأليفى. 


( ۱۹/۸ ) _- ت 


الملاحق 

۷ - أنا أقرأاً اللغة الإنجليزية دون الاستعانة بالقاموس لمعرفة كل كلمة جديدة. 
الإنجليزية. 

۹ - عندما أتحدث باللغة الإنجليزية ولا أجد الكلمة المناسبة فإننى استخدم كلمة أو 


عبارة تعنى نفس الشى. 


الجزء الرايسع 


٠‏ - أنا أحاول أن أخلق أكبر قدر بمكن من الفرص لأستعمل اللغة الإنجليزية. 

١‏ - أنا ألاحظ الأخطاء التى أرتكبها فى اللغة الإنجليزية وأستفيد من هذه 
المعلومات لتصحيح أخطائى. 

- أنا أحرص على معرفة كيف يمكننى أن أتعلم اللغة الإنجليزية بصورة أفضل. 

۳ - أنا أركز إنتباهى عندما يتحدث شخص ما باللغة الإنجليزية. 

٤‏ - أنا أقوم بتنظيم جدولى بحيث يصبح لدى وقت كاف لدراسة اللغة الإنجليزية. 

٠‏ - أنا أبحث عن الناس الذين أستطيع أن أتحدث معهم باللغة الإغجليزية. 

١‏ - أنا أبحث عن فرص للقرا ءة باللغة الإنجليزية. 

۷ - لدى أهداف واضحة تختص بتحسين مهاراتى فى اللغة الإنجليزية. 

۸ - آنا أفكر فى التحسن الذى أحرزه فى تعلم اللغة الإنجليزية. 


الحجزء الخامس 


۹ - أنا أحاول أن أهدأ من روعى كلما شعرت بالخوف من التعامل باستخدام اللغة 
الإنجليزية. 
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٠‏ - أنا أشجع نفسى على التحدث باللغة الإنجليزية حتى إذا كنت أخاف من 
إرتكاب أخطاء. 

١‏ - آنا أكافئ نفسى إذا أنجزت شيئا جيداً فى اللغة الإنجليزية. 

١‏ - أنا ألاحظ نفسى وأعلم متى أكون متوترا أثناء استخدام اللغة الإنجليزية. 

۳ - أعبر عن مشاعرى بكتابتها فى يوميات تختص بتعلم اللغة. 

٤‏ - أنا أخبر البعض عن مشاعرى نحو تعلم اللغة الإنجليزية. 


الجزء السادس 


٥‏ - إذا لم أفهم شيئا ما فى اللغة الإنجليزية أقوم بسؤال من يتحدث أن يتكلم 
بسرعة أقل أو أن يكرر ما قاله مرة أخرى. 

1 - أنا أطلب من الآخرين أن يصححروا لى أخطائى التى أرتكبها عندما أتحدث 
باللغة الإنجليزية. 

۷ - أنا استخدم اللغة الإنجليزية أثناء تعاملى مع الطلاب زملائى. 

۸ - أنا أطلب المعونة ممن يتحدثون اللغة الإنجليزية. 

۹ - أنا أسأل أسئلة باللغة الإنجليزية. 

٠‏ - أنا أحاول أن أدرس ثقافة المتحدثين باللغة الإنجليزية. 
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الملاحق 
كراسه تسجیل درجات 
قائمة استرانیجيات تعلم اللخة 


نسخه 7.0 
| - يوجد فراغ ) ........... ) بجانب كل رقم يختص باستجاباتك الخاصة بذلك 


۲ - أكتب إستجابتك فى هذه الفراغات على أن تكون من ١‏ إلى ۵ . 

۳ - أجمع درجات كل عامود ( جزء) وضع الناتج فى الفراغ الموجود بجانب كلمة 
الجموع. 

٤‏ - أقسم المجموع على الرقم الموجود أسفل كلمة المجموع ليكون الناتج متوسط هذا 
العامود ( الجزء). 

۵ - أجمع مجموع جميع الأجزاء ثم أقسمه على ٠٠‏ لتحصل على متوسط درجاتك 
فی ) SILL‏ ) . 

٦‏ - عندما تنتهى من هذه الإجراءات سيعطيك معلمك ورقة رسم بروفيلك لتتعرف 
عليه. 
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الجزء الجزء المجزء الجرء الججزء الججزء 
الأرل الثاني الكالك الراببع الجامس السادس 
ا E‏ ا ا ا فغ e‏ 
f‏ ت O e N O N‏ ا 
PF‏ ت ss EV EN mS N NN‏ 
e “ER cael RE NN NE e £‏ 
ens “4 e EE FE asec TTA ce NE n O‏ 
es. O ne E ns FO n. A e NO es - ٩٦‏ 
ا ۷ ا - n‏ 
س N‏ و ۳¥ - e‏ 
ت n. - ۴۸ es DA‏ 
eens -۹‏ 
es 1‏ 
ns - ۹‏ 
e - ۲۴‏ 
yT - ۳‏ 
المجموع .......... المجموع .......... المجموع ......... امجموع ........... المجموع .......... امجمرع es‏ 
چ اک ج 2E‏ کاک ل کک کلک کک eres‏ 
المجموع الكلى للأجزاء الستة = 
چ .م = 
الاسم essasestasssassesanecezeteetteretsentetnatenesenenetenaneteeteteetteaacetaetanaa tenatena‏ 
التاريخ f ueneccceneressameenereeeerteseentraeteetenereeettanteteattantneaneeteteaneenatetett accentuate‏ 


o 


الملاحق 


ورقة رسم بروفيل لنتائج قائمة 
إستراتيجيات تعلم اللغة ( S11‏ ) 


نسخه 7.0 


هذا البروفيل يلخص نتائجك فى ( 5111 ) ويوضح لك قوائم إستراتيچيات تعلم اللغة 
الإنجليزية. ضع متوسط درجاتك في المكان المناسب. ومرة أخرى نكرر لك أنه لا توجد إجابات 


صحيحة وأخرى خاطئة حيث أن الناس يتعلمون اللغة الإنجليزية بطرق مختلفة. 


الججزء الاستراتبچيات التى تم تغطبتها متوسط درجه 
هذا الجزء 


التذكر بفعالية أكبر . 
استخدام العمليات العقلية . 
تعوبض المعلومات المفقودة . 
تنظيم رتقريم عملية تعلمك . 


السيطرة على إنفعالاتك . 


التعلم مع الآخرين. 
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إستراتيچيات تعلم اللغة 
مفتاح لفهم متوسطاتك 
أفعل ذلك دائما 
أفعل ذلك أغلب الوقت 


أفعل ذلك أحيانا 


لا أفعل ذلك أغلب الوقت 
لا أفعل ذلك دائما 


رسم المتوسطات بيبانا 


يمكنك رسم متوسطاتك بيانًا إذا كنت ترغب فى ذلك وعليك أن تسأل نفسك ماذا 


يقول لك هذا الرسم البيانى؟ وهل أنت مستواك عال أم منخفض فى جزء معين ؟ 


الجزء الجزء الجزء الجزء الجر الجر 
السادس الخامس الرابع الثالث الثاني الأول 


(YE) 


الملاحق 


ملحق )٤(‏ 
العبارات الاستهلالية 


الفصل الأول 

Strevens, P. ( 1982). In P.S. Green, Review of H. B. 
Altmand and C.W. James (Eds.). ( 1980). Foreign Language 
teaching : Meeting Inidividual needs Oxford : Pergamon). 


System 10(3), 291. 


الفصل الثانى 
EliotT.S. (1970). East Coker, Four Quarters (PP. 30 - 31).‏ 
London : Faber & Faber.‏ 


الفشصل الثالث 
Russian Proverb, Newsweek, June 6, 1988, P. 17.‏ 


الفصل الرايسع 
Adams, H. ( 1907). The Education of Henry Adams, P. 21.‏ 
In Trıpp, P. 347.‏ 


الفصل الخامس 
Buck, P.S. ( 1967). To my daugters with love. In Tripp, P. 449.‏ 


الفصل السادس 
Rogers, C.R. (1969). Freedom to Learn : A view of what‏ 
education might become. Columbus, OH : C.E. Merrill.‏ 
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ملحق (۵) 
التدريبات الخاصة يكل فصل 


الفصل الأول 


تدريب البحث عن الإاستراتيجيه 


الخدف 
يساعد هذا التدريب المشارکین فيه من مدرسین وطلاب على تحدید أی إستراتيچيات تعلم 
اللغة تتطلبها مواقف لغوية معينة. ويعتبر تدريب البحث عن الإستراتيچية تدريبا يتم فيه 
التوفيق بين المهمة اللغوية من جهة وإستراتيجيات تعلم اللغة من جهة أخرى. 
الآدوات 
يحصل كل مشارك فى هذا التدريب على نسخة من نظام الإستراتيجية السابق ذكره فى 
هذا الفصل وقائمة بالمهام والمواقف اللغوية المذكورة فيما بعد. 
الزصن 
يستغرق هذا التدريب مدة تتراوح من ساعة إلى ساعتين ونصف ويمكن أن يتم خلال عدة 
حصص دراسية. ويعتمد الوقت الكلى للتدريب على المواقف المستخدمة. 
التعليمات : 
١‏ - مقدمة مع تقسيم الطلاب إلى مجموعات لتعمل كل مجموعة معا. 
- قم بعمل مثال أو اثنين مع كل الفصل لتعرف كل مجموعة ما المطلوب منها 
بالضبط. 


۳ - إطلب من كل مجموعة أن تحدد أى إستراتيچيات تعلم اللغة تلائم هذه المهمة 
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الملاحق 
أكثر. 
٤‏ - إطلب من كل مجموعة أن يستعرضوا إختياراتهم. 
۵ - قم بعمل مناقشة عامة تتعالق باختیارات كل مجموعة وتعلیقات باقی زملاتهم 
على أن يكون وقت المناقشة من ٠١‏ إلى ٠١‏ دقيقة. 
بدائل مقترحة 
١‏ - بدلا من إعطاء القائمة الكاملة للمواقف إلى كل مجموعة صغيرة لكى يختاروا 
منها حاول أن تجعل كل مجموعة صغيرة تسحب عدداً محددا من الأوراق المحتوية 
على المواقف وذلك بطريقة عشوائية وذلك من بين الملجموعة التى تم خلطها جیداً 
وبالتالى فلن يكون مع أى مجموعة صغيرة .نفس المواقف التى مع أى مجموعة 
صغيرة أخرى. وينبغى على كل مجموعة أن تدرك الإستراتيجيات المتصلة بكل 
المواقف التى سخبتها عشوائيا. وفى الخطوة الرابعة ( شرح الختيارات الإستراتيچية 
وتحديد الأهداف. فإن المجموعة تقرأً أو تشرح للفصل كله كل موقف وبذلك فإن 
كل شخص سيعرف جميع المواقف). 
- قد تبتكر كل مجموعة مواقفها اللغوية بالإضافة إلى استخدام المواقف الموجود فى 
هذا التدريب وذلك فى حدود الزمن المسموح به. ويجب أن تتناسب الإستراتيچيات 
مع المواقف الجديدة بنفس الطريقة التى تتناسب بها مع المواقف المعطاه هنا. 
۳ - تقوم المجموعات الصغيرة بتمثيل مواقفها اللغوية. وهذا يتناسب جيداً مع 
المشاركين الإنطوائيين أو الذين بالكاد يعرفون بعضهم البعض. 
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المهمان أو المواقف اللغوية الناصة بتدريب البحث عن 
ا ستراتييية (توضع كل مهمة أو موف فى قطعة ورق 
منفصلة). 

عمل بحتا عملياً. 
أفترض أنك كيميائى تعمل فى برنامج صناعى تبادلى فى الولايات المتحدة. ومهمتك 
أن تعد بحثا عمليا لتقديه شفريا لجموعة من زملائك الأمريكان. وهذا البحث يجب 
أن يكون فى حوالى ٤۵‏ دقيقة وأن تشرح من خلالها البحث بشئ من التفصيل. 
ومهاراتك فى الكلام باللغة الإنجليزية ليست جيدة جداً ولكنك تعرف المصطلحات 
الفنية الخاصة بمجالك كما أنك تفهم قواعد اللغة الإنجليرية إلى حد معقول وأنت تشعر 
بأنك متوتر. فأى من إستراتيجات تعلم الافة تحتاج أن تستخدمها ؟ 

غريبة (أجنبية) 
أفترضى أنك لاجئة من لاوس عمرها ٠١‏ سنة وصلت إلى الولايات المتحدة. كما أن 
أطفالك الأربعة قد هربوا أيضا وهم حالبًا معك. أما زوجك فقد مات. وأنت تعيشين 
على اعانات مالية وأنت أمية تقريبا سواء فى لغتك الأصلية أو الإغجليزية وقد درست 
مقررأ. قصيراً فى تعلم الإنجليزية فى معسكر اللاجئين ولكن مهاراتك فى الانجليزية 
ضعيفة جداً. وطبعا تحتاجين لتعلم الإنجليزية با يكفى كى تستطيعين القيام بمشترواتك 
بنفسك وتتعاملى مع موظفى الشئون الاجتماعية وكذلك مكتب الاعانات وأن تعتنى 
بأسرتك وأن تتكيفى مع موقفك الشقافى الجديد. فأى إستراتيجية تعلم لغة تحتاجين 
لاستخدامها ؟ 

کارتون 
نفترض أنك طالب بالمدرسة الثانوية تتحدث الإنجليزية وتتعلم الايطالية ولديك روح 


(YA) 


الملاحق 


المرح کما تستمتع بالنکات ورسوم الكرتون. وقد قررت أن تشتری کتاب لرسوم 
الكارتون الإيطالية ويبلغ حوالى ٠٠١‏ ورقة ملينة برسوم الكارتون . وأنت ترید أن تقراً 
هذا الكتاب وتفهم رسوم الكرتون التى به وتشرح بعض هذه الرسوم لأصدقائك الذين لا 
يعرفون الايطالية على الإطلاق . فأى إستراتيجية تعلم لغة تحتاج لاستخدامها؟ 
مكتب سقريات 
نحن فى سبتمبر وأنت طالب بريطانى جامعى بدأت لتوك عامك الدراسى بفرنسا. 
وأنت ترغب فى السفر إلى وطنك فى أجازة أعياد الميلاد ( الكريسماس). وقد أخبروك 
بأنه يجب عليك أن تحجز تذاكرك مبكراً وإلا لن تستطيع أن تجد مكانا. وعليك أن 
تستقل القطار من " ياكس" إلى " باريس" ثم قطار آخر من " باريس" حتى " 
شيربورج" ثم تركب المعدية لتعبر القناه الإنجليزية لتصل من " شيربورج" إلى ' 
بلاموث" ولكن ليس لديك مالاً بدرجة كافية ولذلك عليك أن تبحث عن وسيلة سفر 
بأقل أجر بمكن. وزيادة على ذلك فسوف يكون لديك بعض التأخير فى الوقت حيث 
يجب أن تعود من انجلترا مبكراً لبعض الوقت لترى صديقك أو صديقتك فى فرنسا 
قبل أن يبدا الفصل الدراسى التالى من السنة. ومهمتك هى أن تتحدث مع وكيل 
مكتب السفريات الذى لا يفهم الإنجليزية وأن تنقل له ما كنك نقله من هذه المعلومات 
المتصلة بالموضوع. ولغتك الفرنسية محدودة حيث أنك لم تمارس الحديث بالفرنسية بعد. 
فأی من إستراتيچيات تعلم اللغة تحتاج لاستخدامها ؟ 
قى جولة 

افترض أنك سائح استرالى فى اليونان ولم تذهب إلى هناك من قبل ودراستك فى اللغة 
اليونانية لا تتعدى نظرات خاطفة إلى كتاب بيرلتز للعبارات. وقد أستطعت أن تجد 


فندقك بمساعدة سائق التاكسى. وقد قمت بجولة وحدك ووجدت أنك ضللت الطريق ولا 


a -— )۷۹( 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


آخبار 


زيارة 


طفل 


يوجد حولك من يبدو أنه يتحدث الإنجليزية. ومهمتك هى أن تعرف ين انت وأن تعود 
إلى فندقك قبل أن يحل الظلام. ولديك ساعتين للقبام بذلك وقد أصبحت مضطربًا إلى 
حد ما. فأى من إستراتيجيات تعلم اللغة تحتاج لاستخدامها ؟ 

جديرة بالبحث 

أفترض أنك طالب فرنسى تتعلم الإنجليزية فى فرنسا. وأنت تحاول أن تقرأاً بإنتظام 
جريدة الهيرالد تربيون العالمية . وذلك حتى يمكنك أن تمارس الإنجليزية ولكنك تصطدم 
ببعض الكلمات غير المألوفة. ولذا فإنك تستخدم القاموس لإيجاد معانى كل كلمة لا 
تعرفها ولكن هذا يؤخرك طويلاً وليست كل الكلمات موجودة فى القاموس. وعلى كل 
فإن وجود هذه الصعوبة يؤدى إلى قاق بالغ ما يهدد بأنك سوف تتخلى عن هذه المهمة. 
فأى من إستراتيجيات تعلم اللغة تحتاج لاستخدامها ؟ 

الجدة 

أنت إنجليزى فى الغلاثينيات من عمرك وسوف تذهب إلى " وارسو" بعد ثلاثة شهور 
من الآن لزيارة جدتك التى لم تقابلها قبل الآن. وأنت تعلم من أبويك أن جدتك تتحدث 
قليلاً جدا من الكلمات الإنجليزية وأنت تتحدث كلمات قليلة جد من البولندية . ولذا 
فإنك تحتاج إلى تعلم أقصى ما يمكناك تعلمه من البولندية خلال الثلاثة شهور القادمة. 
حتى تستطيع أن تستكشف كل ما تستطيع عن حياة جدتك وتاريخ العائلة وأقاربك 
البولنديين عندما تصل إلى بولندا. فأى إستراتيچيات تعلم لغة تحتاج لاستخدامها؟ 
کی لندن 

افترض أنك طفل باكستانى تعيش فى لندن وأنت تعيش مع جالية باكستانية. والداك 
وأخوتك. وأخواتك وأصدقائك لا يتحدثون الإنجليزية سواء فى المنزل أو حتى مح 
الجيران. ولكن يوجد فى المدرسة أطفال ينتمون إلى ٠١‏ جماعة تختلف ثقافيا ولغويا. 


(۲۸۰) 


اللاحق 
ولذلك فإنك تحتاج لتعلم الإنجليزية لتتعامل مع الأطفال الآخرين وللحصول على 
درجات عالية فى المدرسة. فأی إستراتيچيات تعلم اللغة تحتاج إلى استخدامها؟ 

الذهاب الى تكساس. 
افترض أنك طالب مكسيكى تبلغ من العمر ٠١‏ سنة وعائلتك قد انتقلت توا من بلدة 
صغيرة بالمكسيك إلى تكساس. وأنت ملتحق ببرنامج للانجليزية كلغة ثانية مع 
مجموعة كبيرة من الملكسيكيين الآخرين. وهم يسمونه برنامج انتقالى لأنه يعدك 
للفصول المنتظمة. وأنت تشعر بالاحباط والضيق لأنك لا تعرف الكثير من الإنجليزية 
ولكنك متحمس بشدة لأن تتعلم لأنك تريد أن تصبح قادرا على الالتحاق مدرسة فنية 
أو كلية بعد المدرسة الثانوية. وأنت تحتاج بصفة خاصة أن تحسن مهاراتك اللغوية حتى 
تفهم ما يقوله مدرسوك وبذلك تصبح قادراً على الالتحاق بسرعة بالفصول المنتظمة. 
فأى إستراتيجيات تعلم اللغة تحتاج إلى استخدامها؟ 

المسرحية هى ضدقى 
افترض آنك طالب أمريكى بالمدرسة الثانوية فى السنة الثالغة الفرنسية. ومهمتك أن 
تعمل مع مجموعة صغيرة لتكتب وتشارك فى مسرحية لمدة ٠١‏ دقيقة باللغة 
الفرنسية. وهذه المسرحية عن المراهقين فى فرنسا وأنت لا تعرف كشيرا عن مراهقى 
فرنسا. وأنت قلق من تحدثك بالفرنسية فى المسرحية ولكن ما أراحك هو أن زملاءك 
لهم نفس الوضع. فأى استراتيجيات تعلم لغة تحتاج إلى استخدامها؟ 

تعلم الروسية 
افترض أنك طالب با لجامعة تدرس الروسية ولم تجد أى مواطنين روس فى بلدك إلا 
أستاذك. وقد تأكدت أن مهاراتك فى الكلام و الاستماع ضعيفة رغم أن أعمالك فى 


القراءة والكتاية على ما يرام ( على سبيل المثال فإنك تستطيع أن تقراً مقالة بالجريدة 


(YA1) 


إستراتيجيات تعلم اللغة .  _  .‏ ر س 


أو قصة قصيرة باللغة الروسية كما يمكنك كتابة خطابات بها). ومهمتك أن تجد الطرق 
التى تحسن بها مهاراتك فى الكلام والاستماع حتى تشعر بزيد من الثقة. فأى 
إستراتيجيات تعلم اللغة تحتاج لاستخدامها ؟ 
موظف آأجنبی 
حصل زوجك على عرض بالعمل فى وظيفة ادراية على مستوى عال فى مؤسسة 
متعددة الجنسيات تقوم بصناعة أربطة الأحذية فى كوستاريكا. وأنت لا تعرفين 
الأسبانية. وقد درست منذ زمن بعيد القليل من الفرنسية والألمانية بالمدرسة ولكن هذا 
لن يساعدك كثيراً. وأنت مولعة بالثقافات الأخرى. ومهمتك هى أن تتعلمى ما يكفى 
من الأسبانية ما يساعدك على أن تصبحى قادرة على التعامل اجتماعيًا ويساعدك 
على الاهتمام بحاجاتك اليومية عند وصولك الى کوستاریکا. فأی استراتیچيات تعلم 
اللغة تحتاجين لاستخدامها ؟ 
مهارات تضاف للمخارات اللغوية 

افترض أنك عضو فى جماعة المتطوعين من أجل السلام بالفلبين. وقد سبق لك دراسة 
اللهجة المحلية التى ستكون محتاجا للكلام بها عندما تذهب إلى وظيفتك شمالاً. وقد 
أكملت حرالى نصف تدريبك ولکناك لا تحس بشقة شديدة فى مهاراتك. وأنت تعلم أنك 
سوف تعمل فى برامج رى القرية عندما تنتهى من تدريبك اللغوى وبالتالى سوف تحتاج 
الى مصطلحات فنية فى الرى. ولكنك تعلم أيضا أن الفلبينين اجتماعيون بدرجة كبيرة 
ولذا فإنه سيكون من المهم أن تحسن لغتك الاجتماعية . وستكون مهمتك أن تقرر هل 
تركز تدريبك فى تحسين اللغة الفنية والمهارات المتصلة بالعمل أو المهارات اللغوية التى 
لا علاقة لها بالعمل أم هما معًا. فأى من إستراتيچيات تعلم اللغة تحتاج 


لاستخدامها ؟ 


maaan ( i  ) 


الملاحق 


الجريدة 
أفترض أنك طالب تدرس لغة أجنبية وأنك فى السنة الثانية من الدراسة وقد قمت مع 
زملائك فى الفصل بكتابة ونشر جريدة باللغة المراد تعلمهاء ومهمتك أن تستغل 
المعلومات الموجودة فى المقالات المكتوبة باللغة اراد تعلمها وبعد ذلك تقوم بتحويل 
هذه المعلومات إلى مقالات - أخبار - أعمدة صحفية - مقالات افتتاحية .. وتحولها 
إلى صحيفة مقروءة. فأی من إستراتیچيات تعلم اللغة تحتاج أن تستخدمها ؟ 

قراءة فصل 
افترض أنك طالب جامعى تدرس الفيزياء النووية. ومن أحسن وأحدث الكتب فى هذا 
اموضوع كتاب باللغة الروسية لم يسبق ترجمته الى لغتك. وقد قررت أنت وزملاؤك 
أن تقرأوا هذا الكتاب سويا عن طريق أن يقرأ كل واحد فصلاً منه ثم يلخصه. وعندما 
قرأت الفصل الخاص بك فلم تفهم كل كلمات الكتاب ولكنك شعرت أنه منظم إلى حد 
بعيد ويحتوى على كثير من المضطلحات الفنية التى تعرفها من قبل. ومهمتك أن 
تقراً وتفهم الفصل الخاص بك وأن تعطي ملخصا مكتوبا له لتقديه للآخرين. فأى من 
إستراتیچيات تعلم اللغة تحتاج أن تستخدمها ؟ 

آلام الآسنان 
افترض أنك طالب تعيش فى بلد آخر تتكلم القليل جداً من لغته. وفى الليله الماضية 
وقعت إحدى اسنانك على الأرض ولم تستطع أن تجدها . وأنت لا تحب أن تذهب إلى 
طبيب الأسنان ولكنك تعلم أنك يجب أن تفعل ذلك . وما أنك تتلك قاموسا وكتابًا 
للعبارات فيجب أن تتعلم كيفية السؤال عن طريقة الوصول إلى طبيب الأسنان وعنوانه 
ورقم تليفونه وبعد ذلك يجب أن تكون قادرا على الاتصال بمكتب طبيب الإنسان لشرح 
المشكلة وتحديد موعداً . وفى عيادة طبيب الأسنان يجب أن تكون قادرا على التعاون 


(YAT) 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


معه فى معالجة المشكلة وتحديد طريقة دفع الأتعاب. فأى من إستراتيچيات تعلم اللغة 
تحتاح أن تستخدمها ؟ 
متطلبات : 
افترض أنك طالب كندى قدمت لتوك الى النمسا لتتعلم الألمانية ويجب عليك أن تقوم 
بهذه المهام فى المدينة. فأولاً يجب أن تذهب الى السوق لشراء الفاكهة والخضروات ثم 
الى الصلندلية للحصول على الأربطة ومعجون الأسنان ثم الى المخبز لتحصل على الحخبز 
ثم إلى مكتب البريد للحصول على الطوابع. وحتى الآن ليس لديك المغردات اللغوية 
التى تحتاجها لهذه المهام ولكن لديك ساعة يكن أن تدرب نفسك فيها كل يوم على 
اللغة قبل قيامك بالمهام . فأى من إستراتيچيات تعلم اللغة تحتاج أن تستخدمها ؟ 
( المصدر : المؤلفة ). 
الفصل الثانى : 
التدريب الأول: اسأل طلابات أن يحددوا إستراتیچياتهم للتذكر 
الهدف : 
هذا التمرين : يساعد الطلبة ن يتأملوا أنواع إستراتیچيات التذكر التى يستخدمونها. 
كذلك يقدم لهم أنواعاً جديدة من هذه الإستراتیچيات . 
الأدوات المستخدمة : 
فرخ ورق كبير لعمل القائمة . 


الزمن : 
هذا التدريب يستغرق ٠١‏ دقيقة أو أكثر. ويمكن أجراء هذا التدريب بصفة دورية 
بالإضافة إلى القائمة فى كل مرة . , 


التعليمات : 


اسأل طلابك أن يحددوا إستراتيجيات التذكر التى يستخدمونها وليس من الضروري 


(YA) 


الملاحق 
تصنيف هذه الإستراتيچيات طبقاً للقائمة الموجودة فى هذا الفصل» فقط دع طلابك يصفوا 
الإستراتيچيات التى بستخدمونها واجعلهم يشاركونها بعضهم البعض. ويمكنك الإضافة إلى 
القائمة مع مرور الوقت وذلك على أساس الأنشطة التى يقوم بها الطلبة داخل الفصل والتى 
منها تعلم المفردات. وشجع طلابك على الاستمرار فى مشاركة بجضهم البعض لإستراتیچيات 
التذكر. 
(المصدر : المؤلغة) 

التدريب التانى: إدراك مضمون الرسالة 
الهدف : 

هذا التدريب يساعد الطلاب على التدريب على إستراتيچيات متنوعة وذلك من أجل فهم 
المضمون الشفهى . 
الأدوات : 
فيلم كارتون وبرنامج أخبار والتجهيزات الخاصة بالتشغيل . 
الزمن : 

هذا التدريب يستغرق من ١‏ دقيقة إلى ساغة. والزمن يتوقف على طول وقت ال مواد 
المستخدمة . 
التعليمات : 

احصل على فيلم قصير من أفلام الإثارة أو كارتون أو برنامج تليفزيونى للأخبار باللغة 
المراد تعلمها. شغل أى من هذه البرامج لطلابك مع إعطاء تنبيه للطلبة فى البداية أن يتنبهوا 
للطرق التى يتلقوا بها الرسالة. ويعد ذلك يطلب المدرس من الطلاب أن يذكروا الطرق التى 
استخدموها.حتى يستطيعوا فهم مضمون الرسالة. هل استطاعوا الفهم من خلال إلقاء نظرة 
عامة سريعة؟ هل من خلال التدقيق وإمعان النظر؟ من خلال التخيمن؟ 


هل من خلال استخدام إستراتیچيات أخرى؟ 


(YAo) 


إستراتيچبات تعلم اللخة 


قدم العرض مرتين سريعاً بشكل متعاقب. المرة الأولى بدون صوت مع الاستعانة بالصور 
فقط. أما فى المرة الثانية بالاستعانة بكل من الصوت والصورة وبعد كل عرض سريع إسأل 
طلابك أن يوضحرا: 

أ - ما الذى استطاعوا فهمه ؟ 

ب - ما التلميحات التى أدت إلى فهمهم ؟ 

(المصدر : المؤلفة) 

التدريب الثالث : لعبة العشرين سؤال 
الهدف : 

التدريب على التخمين . 
الأدوات : 

لا يوجد 
الزمن : 

يستغرق هذا التدريب من ٠١‏ إلى ٤۵‏ دقيقة . 
التعليمات : 

يكن تأدية لعبة العشرين سؤال المرة الأولى باللغة الأم ثم بعد ذلك تؤدى باللغة المراد 
تعلمها. وخطوات هذه اللعبة هى أن شخصاً يفكر فى تعبير معين مثل (تسلق الجبال). ويقدم 
هذا الشخص للمشتركبن فى اللعبة تلميحات معينة وعلى الطلبة أن يخمنوا ما هو هذا التعبير 
من خلال التلميحات التى يقدمها الشخص للمشتركين معه فى اللعبة. وعلى الطلاب أن 
يسألوا هذا الشخص عشرين سوال على أن تكون هذه الأسئلة من النوع الذى تكون الإجابة فيه 
بنعم أو بلا. والتلميحات الإضافية المسموح لهذا الشخص بتقديمها: هل التعبير يشبر إلى 
حیوان أُم نبات م معدن؟ ما عدد كلمات هذا التعبير؟ وهل هذا التعبير يحتوى على أداة 


(A7) 


احق 


تعريف ٠1ا"‏ أم أدوات نكرة 4١‏ ,4؟ (هذا يكون بالنسبة للغات التى تحتوى على مثل 
هذه الأدوات). وبعد انتهاء دوره فى اللعبة تبدل الأدوار بين الطلاب على أن يكون كل 
مشترك فى اللعبة يقوم بكلا الدورين وهما دور الشخص الذى يحتفظ بتعبير فى ذهنه ودور 
الشخص.الذى يخمن. وتستخدم هذه اللعبة لمناقشة إستراتيچيات التخمين. 
(المصدر : تدريب تقليدي) 

التدريب الرابع : إقامة محادثة : 
الهدف : 

هذا التدريب يكن الطلاب من تأمل أنواع الإستراتيچيات التى يستخدمونها نى المحادثة 
وكيف يستخدمون هذه الإإستراتيجيات عادة . 
الأدوات : 

ورقة لعمل القائمة . 


التعليمات : 


اسأل طلابك أن يقوموا بإجراء محادثة لمدة خمس دقائق باللغة الجديدة المراد تعلمهاء 
وتكون المحادثة فى أى موضوع مع أحد زملاء الفصل. إسأل طلابك أن يدرجوا الإستراتيچيات 
التى يستخدمونها إما فى فهم ما يقال أو فى تكوين تعبيرات مناسبة عندما لا يعرفون 
الكلمات الدقيقة التى يجب استخدامها. ثم اطلب منهم أن يقوموا بعمل تقدير دقيق لعدد 
المرات التى استخدم فبها كل فرد كل إستراتيچية على حدى. ثم إسأل طلابك ماذا يشعزون 
عندما يستخدمون هذه الإستراتيجيات (هل يشعرون بالسعادة فى الاستمرار فى المحادثة؟ هل 
يشعرون بالجهل لأنهم غير قادرين على التفكير فى الكلمة المناسبة؟ هل يشعرون بالسرور 

لإحساسهم أن لغتهم مفهومة؟ 
(المصدر : المؤلفة) 


(YAY ) itp raa 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


الفصل الثالث : 

التدريب الأول : حيل التذكر : 
الهيدف : 

هذا التدريب يساعد المتعلمين على زيادة عارساتهم التذكرية الخاصة با مفردات الجديدة 
وذلك باستخدام المراجعة البنائية وغيرها من الإستراتیچيات . 
الأدوات : 

فرح ورق كبير لعمل القائمة . 
الزمن : 

يستغرق التدريب من ١‏ إلى 00 دقيقة . 
التعليمات : 

إسأل طلابك أن يحددوا كل إستراتيجيات التذكر التى يستخدمونها أو التى استخدموها 
من قبل فى تعلم اللغة كون قائمة على أن تكون طوبلة بقدر استطاعتك. ثم إسأل طلابك أى 
من هذه الإستراتيچيات كان مفيداً بالنسبة لهم وأى منهم لم يكن مفيداً ثم أطلب منهم تعليلاً 
لذلك, لمع علامة النجمة إجانب الإستراتيجيات التى اعتبرها الطلاب مؤثرة فعالة. وأعمل 
على الإضافة دائماً إلى القائمة. وإذا لم يستطع الطلاب أن يتبصروا إستراتيجيات التذكر 
التى يستخدمونها فقم ببعض مهام تعلم اللغة فى الفصل. ثم سل طلابك أن يدرجوا فى قائمة 
كل إستراتيجيات التذكر التى استخدموها في هذه المهام الحاصة بتعلم اللغة ويالتالى يكن 
الإشارة إلى أى الإستراتيچيات كانت معينة بالنسبة لهم. ثم وضح بعضاً من مبادئ التذكرء 
على سبيل المثال استخدم اسلوبك فى وصف الحاجة إلى المراجعة البنائية٠‏ المراجعة بصورة 
منتظمة من أن لآخر على أن يكون الوقت الفاصل بين كل مراجعة وأخرى يزداد فى كل مرة عن 
سابقتهاء ثم اعرض عليهم صورة من الشكل .)٠: ١(‏ وإسأل الطلاب أن يستخدموا هذه 
الإستراتیچيات فى تعلم كلمات الدرس التالى. وأطلب منهم أن يتكلموا عن تأثير استخدام 


aaa ( / ) 


الملاحق 
هذه الإستراتيچية فى تقرير يعرض أمام الفصل . 
وأثناء تعلم المفردات فى الفصل درب طلابك على القيام بعمل روابط كذلك وعلى 
استخدام التصويرية ووضع الكلمات الجديدة فى جمل مفيدة. ثم إسأل طلابك أن يعملوا فى 
مجموعات صغيرة ويشتركوا فى عمل الروابط والتصورات والجمل المفيدة» ويكون هذا بصوت 
مرتفع . 
(المصدر : المؤلفة) 
التدريب الثانى : عمل مجموعات وتصنيفات للمفردات : 
الأدوات : 
قوائم کلمات . 
الزمن : 
هذا التدريب يستغرق من ٠١‏ إلى ٠١‏ دقيقة . 
التعليمات : 
أخبر طلابك بأسلوبك الخاص أن عملية عمل مجموعات وتصنيفات للمعلومات تساعدك 
على حفظها وتسهل عليك استرجاعها بعد ذلك وأشرح لهم أن المجموعات والتصنيفات 
تساعدك فى تقليص عدد العناصر التى ستحفظها ثم تقوم باسترجاعها . 
حاول أن تحفظ القائمة (أ) (تعطى للمتعلمين) بعد قراءتها عدة مرات . 
القائمة (أ) 


مشروب 
مادا صابون هلا مکتب بريد 
شخصة تدوین هذا قادر 
أصغر مکتب عروه صلابة 


(۲A4) 


إستراتیچيات تعلم اللغة 

والآن ضع القائمة جانباً وحاول أن تكتب أكبر عدد عكن من الكلمات التى تتذكرها فى 
القائمة. احسب عدد الكلمات التى استطعت استراجاعها. والآن خذ عدة دقائق لتعرف عدد 
الكلمات التى تم استرجاعها من هذه القائمة التى تحتوى على ١١‏ كلمة. قم بعمل متوسط 
دقيق للمجموعة. وهذه سوف تكون نتائجك فى حالة عدم استخدام إستراتيچية عمل 


والآن دعنا نحاول تجربة أخرى. حاول أن تحفظ القائمة (ب) (تعطى للمتعلمين بعد 
قراءاتها عدة مرات). 


القائمة (ب) 

متعلقات با لمكتب : أقلام رصاص- مجموعة من دبابيس ورق- دباسة- شريط 

VDT- Floppy desk- Hard jوبيرلا متعلقات بالكمبيوتر ورق شريط‎ 
.desk 

متعلقات بالتليفون : تليفون- مفكرة- دليل تليفون- جهاز للرد على المكالات. 

الآن ضع القائمة جانباً وحاول أن تتذكر أكبر عدد مكن من الكلمات التى تحتويها 
القائمة(ب). احسب عدد هذه الكلمات التى كتبتها. وخذ الوقت اللازم لعمل مقارنة وتحديد 
متوسط لعدد الكلمات التى تذكرتها. وسوف تلاحظ أن الطلاب استطاعوا تذكر كلمات فى 
القائمة (ب) أكثر من الكلمات التى تذكرونها من القائمة (أ). وهذه صورة للانجاز فى حالة 
تنظيم المعلومات أى أنه عندما تكون المعلومات العطاه موضوعه فى مجموعات ومنظمة 
فسوف تكون أسهل فى عملية التذكر . 

الآن نحاول أن نحفظ القائمة (أ) مرة أخرى ولكن فى هذه المرة سوف ننظم المعلومات بها 
عن طريق عمل مجموعات واختر لهذه الجموعات أى تصنيف تختاره. (أعط للطلاب وقت 
من ۳ إلى ٠‏ دقائق ليقوموا بتنظيم القائمة (أ) فى مجموعات من صنعهم). تأكد من أنك 
تكتب الكلمات بنفس الطريقة التى جمعتها بها فى ذاكرتك. والآن ضع القائمة جانباً وحاول 


(۲۹۰ ( 


لللاحق 


أن تكتب أكبر عدد مكن من الكلمات التى تذكرها من القائمة (أ) التى نظمتها بنفسك. 
أحسب عدد الكلمات تذكرها من القائمة (أً) المنظمة. فإنها بكل تأكيد سوف تكون أكثر من 
عدد الكلمات التى تذكرها الطلاب فى الرة الأولى عند تعاملهم مع القائمة (أ) بالطريقة 
التقليدية ويمكن إرجاع ذلك إلى عمل المجموعات والتصنيفات من جهة وإلى عامل التكرار من 
جهة أخرى. 

الآن دعنا نناقش عمل المجموعات والتصنيفات. كيف تساعدك إستراتيچية عمل 
اللجموعات على التذكر؟ ما هى الوظيفة التى تقوم بها هذه المجموعات؟ وما فائدة عمل 
التصنيفات بالنسبة لك؟ وهل من الأفضل أن تقوم أنت بعمل المجموعات أم تفضل أن تعطى 
لك منظمة فى مجموعات أو لا يوجد فارق بين الإثنين؟ ما الدور الذى تلعبه إستراتيچية 
ا لمراجعة البنائية والدور الذى تلعبه إستراتيجية عمل المجموعات؟ 

دع الطلاب يأخذون وقحاً كافيا على هذه الأسئلة على أن يعملوا فى ثنائيات أو فى 
مجموعات صغيرة. 

(المصدر : المؤلفة) 

التدريب التالث : التخمين باستخدام الصور : 
الهدف : 

هذا التمرين يساهد المتعلمين على عارسة إستراتيجيات التخمين باستخدام الصور . 
الأدوات : 

رسم کارتون لا یجتوی على أی کلمات . 
الزمن : 

هذا التدريب يستغرق من ٠١‏ إلى "١‏ دقيقة وهذا يتوقف على عدد رسوم الكارتون . 
التعليمات : 

اعط للطلاب رسم كارتون خالى من أى كلمات على الإطلاقء مثل الشكل التالى. إسأل 


(۲۹۱۹( 


إستراتيجيات تعلم اللغة 


طلابك أن يحاولوا كتابة الحوارات المفقودة (الغير مكتوبة) باستخدام اللغة المراد تعلمها. 
اطلب منهم أن يحاولو! الاستفادة من كل التلميحات الموجودة فى الكارتون حتى يتوصلوا إلى 
الحوارا ت المناسبة. 


(\14A£ Moran :ردصkhlا)‎ 
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الملاحق 


التدريب الرابع : ما المشترك بيننا : 
الهدف : 

هذا التدريب يسمح للمتعلمين أن يعملوا فى ثنائيات حتى يكون هناك تفاعلاً طبيعياً بين 
الأفراد. 
الأدوات : 

لآ يوجد . 
الزمن : 

هذا التدريب يستغرق ٠١‏ دقيقة . 
التعليمات : 

قسم الفصل لحوالى ثمان مجموعات. وفى داخل كل مجموعة يعمل الطلاب في 
ثنائيات. وعليهم أن يحددوا خمس أشياء مشتركة بينهم وبين شركائهم فى اللعبة وخمس 
أشياء أخرى غير مشتركة بينهم وبين زملائهم. إسأل كل مجموعة من الشمانية أن تقوم بإعداد 
تقرير بين أوجه الشبه والاختلاف بين المجموعة ككل. 

أما إذا كان الطلاب مبتدئين يكن أن تساعدهم بإعطائهم تركيبات لغوية معينة 
ليستعينوا بها فى كتابة التقرير. 


(\Y :ص‎ Frank and Rinvolucri : ردصl|l)‎ 
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إستراتىچيات تعلم اللغة 


المصل الرابع : 

التدريب الأول : استمع إلى حديثك مع نفسك : 

إسأل طلابك عن عده المرات التى يقولون فيها لأنفسهم أشياء إيجابية عن تعلم اللغة. ثم 
اطلب منهم أن يسجلوا تلك الأشياء الإيجابية التي يقولونها وأن يبينوا أثر هذه ا لجمل على 
مشاعرهم تجاه أنفسهم وتجاه رغبتهم فى الاستمرارية فى تعلم اللغة. والآن اطلب من طلابك أن 
يسجلوا الأشياء السلبية التى يقولونها لأنفسهم وآسأل عن مدى تأثيرها فى احترامهم 
لأنفسهم كدارسين للغة . 
التدريب الثانى : التأكيد على التعاون والمنافسة : 

قم بتطبيق تدريباً علي التعلم التعاوني والذي يؤكد علي القيام همة تعاونبة أو الذي 
يتم فيه مكافأة المجموعة كلها وهذا من شأنه تدعيم الإسترايچيات التعاونية. وبعد ذلك 
تناقش مع طلابك حول شعورهم تجاه عذا التدريب وحول التعلم المشترك بوجه عام. والآن إسأل 
طلابك عن شعور المنافسة تجاه أندادهم (منافسيهم) فى كل من حصة اللغة والحصص الأخرى. 
واكتشف إذا كانوا يشعرون بالراحة مع المنافسة أكثر أم مع التعاون. تناقش مع طلابك حول ما 
يحتاجونه لزيادة استخدامهم لإستراتيجيات التعاون فى حصة اللغة. 
الفصل الخامس : 

التدريب الأول : عمل جدول اسبوعى : 
الهدف : 

يقدم هذا التدريب جدول اسبوعى عام لتعلم اللغة. ومكن للطلاب إضافية كل أسبوع. 
الأدوات : 

الأدوات الضرورية لعمل الجدول وهى ورقة ومسطرة وقلم. 
الزممن : 

يستغرق ٠١‏ دقيقة للجدول العام وبعد ذلك ۲١‏ دقيقة للجدول الاسبوعي. 


SI 


لملاحق 


التعليمات : 

قل للطلاب ما يلى بطريقتك الخاصة : 

قم بعمل جدول لاسبوعك التقليدى يشمل الحصص الدراسية» مذكراتك المستقلة» ووقت 
كاف لمارسة اللغة مع الآخرين» والعمل الوظيفى (مدفوع الأجر أو غير مدفوع الأجر). ووقت 
النوم وتناول الطعاء..وهكذا. وحدد أوقات فراغك الرئيسية. ثم ضع فى اعتبارك مقدار 
الوقت الذى يتيح لك تعلم اللغة. كما ينبغى أن تتغلب على أي معوقات من شأنها تغيير 
جدولك. وعليك أن تخصص وقتاً كافياً للاسترخاء والراحة حيث أن وقت الراحة يزيد من 
كفاءتك. وضع فى اعتبارك أن جلسات الدراسة.القصيرة المتتابعة أفضل من جلسات الدراسة 
الطويلة والأقل تتابعاًء وأيضاً ضع فى اعتبارك المبادئ الأساسية للمراجعة البنائية. فى بادئ 
الأمر يجب أن تراجع الدرس أو المعلومات لعدة مرات فى فترات زمنية متلاحقة ثم تقل 
تدريجياً (فمثلاً في البداية تراجع ا معلومة كل ثلاثون دقيقة ثم مرة كل ساعة ثم تدريجياً على 
فترات أكبر. وعليك أن تكرر ذلك حتى بعد انتقالك إلى مادة أخري. 

مكنك عمل هذا الجدول كل اسبوع ويمكنك استخدامه بطريقة أكثر تفصيلاً لتنظم تعلمك 
للغة. وأكتب خططك لتعليم اللغة اسبوعياً. سجل الأوقات التى ستقوم فيها بعمل واجبات 
اللغة والأوقات التى تخطط فيها لمقابلة المتحدثين الأصليين للغة أو زميلك الذى يدرس معك 
هذه اللغة وما شابه ذلك. 

التدريب الثانى : عمل كراسة تعلم للغة : 
الهدف : 

هذا التدريب يساعد الطلاب على عمل كراسة تساعدهم أثناء تعلمهم للغة. 
الأدوات : 


کر اسة - فرجار. 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


الزمن : 
تقسيم الكراسة يستغرق ساعة. 
التعليمات :. 
قل للطلاب ما يأتى بطريقتك الخاصة : 
لو لم يكن لديك كراسة تعلم للغة حاول أن تعمل واحدة. وسيساعدك ذلك فى تنظيم 
تعلمك اللغة. ويكن استخدام هذه الكراسة لأى من الأغراض الآتيةء أو لأغراض أخرى خاصة 
بك أنت: 
- تسجيل أهدافك العامة والخاصة لتعلم اللغة. 
- كتابة الواجبات التى يعطيها لك المعلم. 
- كتابة قائمة المفردات أو التعبيرات التى حفظتها أو تريد أن تحفظها. 
- كتابة الكلمات التى سمعتها أو قرأتها وتريد أن تستفسر عنها أو تكشف عنها فى 
القاموس. 
- كتابة قواعد اللغة التى تعلمتها أو استنتجتها بطريقة ما. 
- تلخيص ما قرأته فى اللغة الجديدة. 
- الاحتفاظ بسجل للأخطاء التى ترتكبها وتريد أن تتخلص منها مع الإشارة إلى 
الأسباب التى من أجلها تتخلص من هذه الأخطاء . 
- التعليق على الإستراتبچيات التى استخدمتها سواء نجحت في استخدامها أم لم 
- تسجيل كمية الوقت التى تقضيها كل اسبوع فى المذاكرة أو فى استخدام اللغة المراد 
تعلمها. 
واجعل كراستك مبسطة أو مفصلة حسبما يتراءي لك. ويعتمد نظام الكراسة على 


أسلوبك في التعلم وعلي شخصيتك والأغراض التي تستخدم فيها هذه الكراسة. 


)۲۹٦( 


الملاحق 


جدول : ١‏ نموذج لجدول اسبوعى 


(المصدر : المؤلفة) 


إذا أردت أن تضع لوناً خاصا ميزاً لكل قسم من الكراسة فلا مانع. واكتب فى كراسة 
تعلم اللغة ملاحظتك كل يوم أو كلما أمكن. واستخدم هذه الكراسة كصديق وفى لك فى تعلم 

اللغة. فهى واحدة من أفضل الطرق لتنظيم وتدبير تعلمك. 
(المصدر : المؤلفة) 


(۲4۷( 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


التدريب الثالث: وضع أهدافك العامة والخاصة : 
الهدف : 

يساعد هذا التدريب علي تحديد ووضع أهدافك العامة والخاصة. 
الأدوات : 

نسخة من نموذج الاستفتاء التالي- ورق إضافي. 
الزمن : 

وضع الأهداف طويلة المدى يستغرق من ٠١‏ دقيقة إلي ساعة. تتحده الأهداف قصيرة 
المدى علي أن تنجز في فترات قصيرة الوقت ويتباين وقت هذه الفترات من هدف لآخر. 
التعليمات : 

قل لطلابك ما يأتى بطريقتك الخاصة : 

والآن فلنقم بوضعح الأهداف العامة والخاصة المتعلقة بتعلم اللغة. وقد تختلف أهدافك' 
العامة والخاصة عن أهداف زملائك فى الفصل ولكن ذلك لا يهم. وما يهم هو أنه سيتضح لك 
سبب تعلمك للغة وما تريد أن تحصل عليه من تعلمها. ولكى تقوم بذلك أجب عن الأسئلة 
بجدول رقم ۲ (في الملاحق) 

(المصدر : المؤلفة) 


asan ( Û A ) soma i 


الملاحق 


جدول ۲ استبيان لتحديد الأهداف العامة والخاصة لتعلم اللخة 
١‏ - وضع الأهداف طريلة المدى : حدد أولاً بعمضا من أهدافك طويلة المدى. لعمل ذلك 
أجب عن الأسئلة التالية: 
أ- اذا تتعلم هذه اللغة؟ (اختر واحدة أو أكثر) 
- للتميز . 
- للحصول على تقدير عال . 
-- للحصول على وظيفة أفضل . 
- للسفر . 
- لأن اللغة من متطلبات التخرج . 
-- للتعرف على الناس من خلال ثقافة جديدة . 
- لأنها متعة . 


ب - ما هى المهارات الأكثر أهمية بالنسبة لك؟ بعد أن تقوم بشرح المقرر الذى حددته 
لطلابك حدد المهارات الأكثر أهمية وكيف تريد أن تقضى وقت تعلمك. أشر إلى أهمية كل 
مهارة عا يلى: 

الاستماع 

التكلم 

القراءة 

الكتابة 

ج - بناء علي أهدافك الفردية لتعلم اللغة وعلى أساس أولوية المهارات بالنسبة لك فما 
أهداف المدى الطويل الخاصة بك لتعلم اللغة الجديدة فى الشهور أو السنين القادمة؟ 

عينة من الأهداف العامة قد تكون القدرة علي إجراء محادثة اجتماعية طويلة باللغة 


)۲4۹4( 


إستراتيچيات تعلم اللغة 


الجديدةء أو الوصول إلى مستوى عال من الكفاءة العامة أو القدرة على إصدار تعليمات 
باللغة الجديدة دون توقف وبدون استخدام القاموس. ويجب أن تكون الأهداف العامة واقعية. 

والآن اكتب تاريخ لكل هدف عام. أى حدد الوقت الذى تتوقع فيه الوصول إلى هدفك. 
تحديد هذا التاريخ كنك من معرفة مدى تقدمك نحو تحقيق أهدافك. 
- وضع أهدافك الخاصة: فبعد وضع الأهداف العامة علي المستوي الطويل حدد لنفسك 
الأهداف قصيرة المدى وهذه هي أهداف الساعات والأيام والأسابيع القادمة. عينة من الأهداف 
قصيرة المدى تکون مثلاً: 

حفظ مجموعة من المفردات. أو إجادة استخدام زمن الماضى للأفعال غير الشواذ. أو 
قرا ءة نص معين» أو تكملة واجب محدد» وقد تستغرق بعض هذه الأهداف بضعة ساعات بينما 
يستغرق البعض الآخر عدة أسابيع. والآن جدد آخر موعد لتحقيق هذه الأهداف حتى تستطيع 
أن تتعرف على مستوى تقدمك.(كرر هذه العملية عند الجاجة). 
۳ - والآن انقل هذا الاستبيان فى كراستك الخاصة بتعلم اللغة وذلك حتى تعود إليه من وقت 
لآخر من أجل تذكر أهدافك العامة والخاصة وتقويم مدى تحقيقك لتلك الأهداف. 

(المصدر : المؤلفة) 

التدريب الرابع : الأاسترخاء : 
الهدف : 

هذا التدريب يساعد الطلاب على الاسترخاء حتى يصبحوا قادرين على بذل مجهود أكبر 
فى تعلم اللغة وعلي التعامل بفاعلية معر تعلم اللغة. 
الزمن : 

قد يستغرق ذلك من ٠١‏ إلى ٠١‏ دقيقة كل مرة 
التعليمات : 

عليك الآن أن تسترخ تماما استرخاء لا تفقد فيه تركيزك. إرخ ملابسك قليلاً حول الرقبة 
والوسط. استلقى إذا استطعت وإن لم تستطع إجلس فى موضع مريح. قم بشد قدميك ثم 


(۳.۰ ( 


الملاحق 


ارفعها ثم انتقل إلي «انكل» القدم وافعل نفس الشيء. انتقل إلي الفخذين ثم أسفل الظهر 
ثم لأعلي حتي الكتفين» شد وارخي العضلات الرئيسية كل مرة افعل نفس الشىء لعضلات 
رقبتك وعضلات وجهك وأينما تجد الشد العضلى وعندئذ ستشعر بالراحة التامة والاسترخاء: 
ولكى تحافظ على هذا الشعور لبضعة دقائق تخيل مشهد مريح ومحبب لديك مثل شاطئ 
البحر ركز أفكارك على هذه البقعة الجميلة وتأملها برقة وأنت تتنفس بعمق وهذا مشهد يمكنك 
العودة إليه كلما أردت ليساعدك على الاسترخاء. 
(المصدر : المؤلغة) 

التدريب الخامس : هدئ من روعك: 
الهدف : 

هذا التدريب يساعد الطلاب علي التركيز والهدوء وبالتالي لا يشعرون بأن تعلم اللغة 
الزمن : 

يستغرق هذا من ٠١‏ إلى ٠١‏ دقيقة في اليوم . 
التعليمات؛ ` 

قل لطلابك ما يلى بطريقتك الخاصة: بمكنك أن تأخذ فترات عديدة للتأمل فى اليوم 
الواحد علي أن تستغرق كل فترة عدة دقائق. ستندهش من النتيجة حيث تجد نفسك أكثر 
هدوءً وأكثر تركيزاً وستشعر باستعداد أكبر للتعامل مع اللغة الجديدة. كل ما يجب عليك أن 
تفعله هو أن تجلس باسترخاء فى مكان هادئ وتفكر في شيء واحد: غاية أو هدف أو كلمة أو 
مقطع لفظي أو مكان جميل. يشرد ذهنك فى بادئ الأمر ولكن عد به ثانية للشىء الذى كنت 
تفكر فيه وأثناء تأملك تنفس ببطئ ويعمق من أعماقك وليس من صدرك فقط تلك هى الفكرة 
الأساسية ولو ساعدتك هذه الطريقة يمكنك أيضاً أثناء التأمل أن تستمع إلى قطعة موسيقى 
هادئة. والآن حاول أن تفعل وتكرر ذلك فى الصباح وفى المساء وفى أى وقت تشعر فيه 
بالتوتر والقلق كطريقة لاسترخاء جسدك وتركيز عقلك. 

(المصدر : المؤلفة) 


(۳۰۹) 


إستراتد تبجچبات تعلم اللغة 


الفصل السادس : 

۱ - قم بقیاس إستراتیچيات طلابك : 

قم بقياس إستراتيجيات تعلم اللغة الخحاصة بطلابك باستخدام طريقتين علي الأقل من 
امذكورتين في هذا الفصل واتبع ذلك بعمل تغذية مرتدة» وناقش معهم أي الطرق التي تعتبر 
الأفضل في جمع المعلومات. 

۲ - تصميم كتيب للاستراتيچيات الناجحة : 

اطلب من طلابك القيام بعمل كتيب يشمل الإستراتيچيات الناجحة علي أن يشتمل هذا 
الكتيب علي الإستراتبچيات الخاصة بكل مهارة. ويكنك تقسيم الفصل إلي مجموعات علي 
أن تقوم كل مجموعة بعمل كتيب خاص بها وتقوم في النهاية باستعراض الكتيبات لمعرفة 
التنظيم التي اتبعته كل مجموعة . 

۳ - مناقشة اليوميات : 

في نهاية الاسبوع مثلاً اطلب من بعض الطلاب أن يقرأوا يومياتهم الخاصة بالاسبوع 
السالف والمتعلقة بتعلم اللغة. وذلك ليشارك الطلاب بعضهم البعض مشاعرهم وخبراتهم 
وأفكارهم. 
الفصل السابع : 

: تجربة‎ - ١ 

بعد أن تقوم بالاتصال بأحد المصادر أو الأشخاص التي ذكرناها في هذا الفصل حاول أن 
تطبق مع طلابك أحد برامج أو تدريبات أو أنشطة أو أي منتج آخر لهذا الملصدر أو الشخص . 

۲ - اكتشف طلابك : 

حاول أن تتعرف على الإستراتيجيات التى يستعملها طلابك من خلال إجرأء مقابلات 
معهم يفكرون فيها بصوت عال أمامك وحاول أن تتعرف عن أقدم الإستراتیچيات التى 


يستخدموها وعن أحدث الإستراتيجيات التى بدأوا فى تطبيقها. 


(۳.۲) 
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